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INTRODUZIONE





Peu de notaires coloniaux, parmi ceux dont les Archives de 
Gênes ont conservé un minutier ou un fragment de minutier, 
ont la chance d'être aussi bien connus que Lamberto di Sam- 
buceto. Après une carrière outre-mer bien remplie, notre no- ' 
taire est revenu à Gênes, emportant dans ses bagages le fruit 
de ses travaux, et il a continué d'instrumenter dans la mé
tropole génoise quelques années encore. Cet heureux hasard  
nous vaut de conserver aujourd'hui une grande partie des 
actes de Lam berto di Sambuceto.

1 —  LE  NOTAIRE

Celui-ci, après avoir fait son apprentissage de l'art notarial 
à Gênes, part pour l'Orient vers 1288, plus exactement pour 
Caffa, com ptoir récemment fondé par ses compatriotes sur les 
rives méridionales de la Crimée. Plus de 900 actes instrumentés 
à Caffa ont été conservés et ont fait l’objet d'une édition com
p lète1. Nous perdbns ensuite la trace de notre notaire pendant 
quelques années, avant de le retrouver en Chypre, où il s’établit 
au moins à  partir d'octobre 12942. Toutefois les premiers do
cuments chypriotes conservés ne remontent pas au-delà du 11 
octobre 12963. A partir de cette date, avec certes d'importantes

1 M. BALARD, Gênes et VOuire-Mer. T. I :  Les actes de Caf fa du 
notaire Lam berto di Sam buceto 1289-1290, Paris-La Haye, 1973.

2 II instrumente ce jour-Ià en faveur de Giacomo Rübeus et de 
Montano de Guisulfo, comme le rappelle une notice insérée dans un 
document de 1300 (éd. V. POLONIO, doc. n. 384).

3 A. S. G., Notai ignoti, B. 10, fr. 106/1: éd. M. BALARD, Notai genovesi 
in Oltremare. Atti rogati a  Cipro da Lam berto di Sam buceto (11 ottobre  
1296-23 giugno 1299), Genova, 1983.



lacunes que relève le directeur de la présente collection (voir 
l'introduction générale), les minutiers de Lamberto di Sambu- 
ceto nous sont en grande partie parvenus, jusqu'à la fin du 
séjour chypriote de notre notaire, que nous pouvons dater du 
printemps 1307.

En effet, le dernier acte instrumenté à Famagouste, inséré 
dans cette édition sous le n. 175 de la seconde partie, est du 
12 juillet 1307: acte isolé, peut-être daté par erreur, puisque 
la sériés instrumentorum  de Chypre s'achève le 6 mai de cette 
même année. Il est possible que les derniers témoignages de 
l'activité de notre notaire dans l'île ne nous soient pas parve
nus; l'hypothèse ne peut être rejetée, quoique les derniers actes 
chypriotes soient rédigés sur un fascicule dont les derniers 
feuillets sont occupés par des documents instrumentés par Lam
berto à son retour à Gênes. Une preuve supplémentaire de la 
cessation d'activité au printemps 1307 nous est fournie par le 
notaire lui-même. On n'a pas remarqué jusqu'ici qu'au dernier 
feuillet du minutier n. 126 figure parmi des annotations diver
ses, semblables à celles que bien des notaires rédigent pour se 
rafraîchir la mémoire sur la dernière page de leur minutier, 
un acte du 31 mai 1307 par lequel Lamberto di Sambuceto 
déclare vendre au Placentin Ugacius la maison qu'il possède à 
Famagouste, pour un prix de 1300 besants blancs de Chypre. 
Il remet en même temps à son acheteur un certain nombre 
d'objets usuels4. La vente est suspensive: si, dans les deux ans, 
Lamberto rembourse la somme susdite, il recouvrera la maison. 
Cet acte, rédigé dans la demeure de l'évêque de Famagouste, 
témoigne du départ prochain de notre notaire, soucieux de 
m ettre en ordre ses affaires, tout en gardant une petite pos
sibilité de reprendre pied à  Famagouste, au cas, fort improba
ble, où il entreprendrait un nouveau voyage outre-mer. Il n'en 
fut rien, puisque, dès février 1308, Lamberto instrumente à 
Gênes et y poursuit son activité au moins jusqu'en 1319, comme-

4 A. S. G., Notai, cart. n. 126, c. 113 a.
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l'atteste la page de garde du minutier, objet de la présente 
édition.

Nous savons aussi que, l'âge venu, Lamberto eut le souci 
de faire le bilan de sa vie et de ses biens, en rédigeant un 
testament que nous avons eu la chance de retrouver5. La for
tune du notaire semble bien peu de chose en 1323, au regard 
de la longue carrière menée outre-mer, au contact des grandes 
familles de la métropole, des grandes compagnies florentines 
et de tous les marchands placentins, pisans, vénitiens, proven
çaux, languedociens, que son activité en Chypre lui avait permis 
de côtoyer. Lam berto finit très modestement une longue exis
tence, riche de toutes ses minutes notariales, pour nous sans 
prix, mais pour lui témoignage très banal de son art.

2  —  LES MINUTIERS OU FRAGMENTS DE MINUTIERS

Dans le plan de publication des actes de Chypre du no
taire Lamberto di Sambuceto, deux fragments nous ont été 
impartis et font l'objet de la présente édition: quelques actes 
provenant du fonds des Notai ignoti (Busta 10, fr. 106/4) et 
un fascicule presque complet du minutier n. 126 (cc. l a - 4 5 b ) .

a) Contrairement aux trois premiers fragments insérés 
dans la Busta 10, fr. 106 du fonds des Notai ignoti, le fragment 
4 ne présente aucune cohérence. Il est constitué de huit feuillets, 
débris d'un minutier aujourd'hui disparu. Cinq d'entre eux por
tent une numération qui en témoigne: cc. X X X X , LVII, LVIII, 
L X X X X I et L X X X X II; quatre sont liés l'un à l'autre par la 
pliure originelle du papier: les cc. LVII - L X X X X II et cc. LVIII- 
L X X X X I. Les trois autres feuillets ont leur bord supérieur 
coupé, sans doute au moment où s'est constitué le fonds des 
Notai ignoti, de sorte qu'il est impossible de savoir à quelle 
partie du minutier ils se rattachaient. De telles solutions de

5 A. S. G., Notai, cart. n. 198, cc. 242 b -243 a (cfr. Appendice).
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continuité sont responsables des actes incomplets, inachevés ou 
dépourvus de leur partie initiale, que comporte ce fragment.

Ces huit feuillets mesurent 22,5 cm. x  30,5 cm., à  l'exception 
du dernier dont la partie inférieure droite a  été lacérée. L'état 
de conservation de ces actes, rédigés sur un papier assez mince, 
est dans l'ensemble satisfaisant, quoique le bord inférieur des 
feuillets commence à  s’effranger dangereusement. Aucun trou, 
à l'exception du dernier feuillet, aucune tache d'humidité n,e 
rendent la lecture impossible ou difficile.

L'identification du notaire ne présente aucune difficulté:
il se nomme lui-même (doc. n. 24 de 1304) comme étant l'auteur 
d'un acte auquel il fait référence. Plus délicate, en revanche, 
est rétablissement de la date exacte à  laquelle ces actes ont été 
rédigés. Lamberto di Sambuceto, peut-être en raison d'une acti
vité intense, ne prend pas soin de rédiger in extenso les pré
cisions chronologiques que l'on rencontre d'habitude chez ses 
collègues. Dans ce fragment, la mention de l’année ne figure 
pas. Comment donc la déterminer de manière sûre? Un examen 
attentif des documents permet d'affirmer que l'ensemble a été 
instrumenté en 1304. En effet, dans le doc. n. 20, daté du 25 
juillet, Lamberto fait référence à un acte de la curia  des Génois 
à Famagouste du 3 juillet 1304: c'est le terminus post quem  
recherché. Dans un autre document (doc. n. 22 a), daté avec 
précision du 19 juillet 1305, un client du notaire accorde quit
tance pour le contrat précédent, une accomendacio  conclue le
2 août. Il ne peut donc s'agir que de l'année 1304. Lès trente- 
neuf documents conservés s'échelonnent donc du 31 m ars au  
18 août 1304, les solutions de continuité dans l'ordre chronolo
gique s’expliquant, on l’a vu, en raison du morcellement des 
feuillets qui nous sont parvenus. Relevons néanmoins une erreur 
probable du notaire qui a daté du 30 avril un acte (n. 17) in
séré entre deux textes du 30 mai; le m ot aprilis s'est sans doute 
substitué par inattention au m ot madii.

Tels quels, ces documents présentent, du point de vue di
plomatique, des caractères identiques à  ceux des minutiers plus 
homogènes de notre notaire. Nous y reviendrons dans un 
instant.
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b) Le minutier n. 126, intitulé Lamberti de Sam buceto  
1307 in 1310 mérite tout à  fait cette appellation. Form é de 
feuillets de 23,5 cm . x  30,5 cm., d'un papier de coton assez 
épais, il com porte une reliure en carton grossier sur laquelle a 
été portée, sans doute au X IX e siècle, la mention Famagosta, 
qui ne peut s’appliquer qu'au premier fascicule. Celui-ci s'ouvre 
par une page de garde, reproduite dans la présente édition, 
par laquelle notre notaire se nomme et définit le contenu de 
son minutier. Commencé au début de l'année 1307, sous la 
quatrième indiction, il annonce des documents instrumentés de 
1307 à  1319. En fait, tel qu'il nous a été conservé, ce minutier 
assez mince de 113 feuillets s'achève avec l'année 1310. Il com
prend trois fascicules: le premier de 45 feuillets s'ouvre avec 
les actes chypriotes, complétés, en fin de fascicule, par cinq 
actes génois de 1308 et 1309 (cc. 41 b, 42 a et b, 45 b), comme 
si notre notaire, ayant laissé lors de son séjour en Chypre 
quelques feuillets en blanc, avait eu le souci de ne pas gaspiller 
le papier à  son retour à Gênes; il utilise alors l'espace dispo
nible, sans se rendre compte, peut-être, qu'ainsi se trouvaient 
mélangés des actes chypriotes et des documents génois. Ceux-ci 
ont été laissés de côté dans cette édition, puisqu'ils n’ont aucun 
rapport avec l'activité du notaire outre-mer. Le second fascicule 
porte en frontispice la mention Instrum enta de M ° CGC0 X  °, 
ce qui correspond à son contenu; le troisième l'indication sui
vante: MCCC et V IIII et M C C C °X ° et M CC C°XI, instrumenta  
composita p er Lam bertum  de Samhuxeto notarium. Ce dernier 
est plus composite, puisqu'il contient des actes de plusieurs 
années, des feuillets laissés en blanc, un index des clients du 
notaire et des notations diverses dont, on l'a dit, l'actc de 
vente de la maison qu'occupait Lamberto à Famagouste.

De ce rapide sommaire on retiendra surtout le caractère  
homogène des actes de Chypre, échelonnés du 4 janvier au 6 
mai 1307, en apparence avec une belle régularité, comme en 
témoignent les deux numérations portées dans la partie supé
rieure des feuillets: l’une en chiffres romains (prima, II, III, 
etc. . .) est vraisemblablement de la main du notaire lui-même; 
elle se poursuit, sans solution de continuité, jusqu'au feuillet
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X X X X V ; l'autre en chiffres arabes a été ajoutée récemment et 
correspond exactement à la première. Mais cette régularité est 
trompeuse, car, à l'intérieur du minutier, les interversions chro
nologiques sont nombreuses. Certaines ne concernent qu’une 
période de quelques jours: un acte du 30 janvier se trouve 
inséré entre deux documents des 24 e t 26 janvier et est ainsi 
isolé des six autres actes de la même date. En février, un 
texte du 15 se trouve en cinquième position dans le mois, loin 
devant les autres instrumentés ce même jour. Il en est de 
même en mars et en avril. Moins explicable est la présence à 
la fin du minutier d'un acte du 14 janvier e t d’un autre du
12 juillet. Si le premier a  pu être décalé par le notaire, désireux 
de le compléter par la suite, le second reste tout à fait isolé, 
à moins de comprendre qu’il ait été daté par erreur du mois 
de juillet, moment où, nous l'avons dit, Lamberto a presque 
certainement quitté l’île ou, à tout le moins, cessé son ac
tivité.

L’état de conservation des documents est satisfaisant. L'épais
seur du papier utilisé a évité que l'écriture du verso ne transpa
raisse au recto. Les marges ont bien résisté à l’usure du temps. 
L’écriture régulière ne présente pas de particularité notable par 
rapport à l’écriture notariale du début du X I V e siècle. Chaque 
acte se trouve séparé de celui qui le précède par un espace 
blanc de quatre à cinq lignes, dont la mention n'a pas été 
répétée dans l'apparat critique.

3 —  L'ÉDITION

Les trente-neuf documents du fonds des Notai ignoti et 
les cent soixante-quinze du minutier n. 126 font l'objet ici même 
d'une publication intégrale. Aucun d'entre eux, à notre connais
sance, n'a été antérieurement édité. Selon les normes adoptées 
pour cette collection, ont été considérés comme documents en 
soi, et comme tels numérotés, les actes incomplets, non termi
nés ou dont nous ne possédons pas la partie initiale, en raison 
de la perte du feuillet où celle-ci se trouvait portée. L'habitude
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de notre notaire, maintes fois relevée6, est d'annuler d’une li
gne ondulée les actes dans lesquels figurait une erreur; bien 
souvent, le scribe, constatant le fait, interrompt sa rédaction 
au bout de quelques lignes, cancelle et recommence son acte 
dès le début, un peu plus loin dans le minutier. De telles an
nulations sont signalées par trois astérisques portées en tête 
du document. Mais il existe aussi des documents incomplets 
laissés tels quels, sans aucun signe de cancellation (doc. n. 20 
de 1304 et doc. n. 57 et 65 de 1307) et des actes cancellés sans 
aucune raison apparente (doc. n. 98 de 1037).

Plus fréquents sont les actes cassés. Il en est de deux 
types. Ou bien un reçu vient établir que le document originel 
n'a plus de raison d'être, à cause de l'achèvement de l'acte juri
dique. Le notaire annule alors le premier document d'un trait 
oblique de bas en haut et de gauche à droite, ou bien de deux 
traits obliques entrecroisés; à  la suite un acte très court donne 
les raisons de l'annulation; celui-ci porte, dans cette édition, le 
même numéro, avec l’adjonction de la lettre a, que le document 
auquel il se rapporte. Ce dernier est signalé par un astérisque 
placé en tête du texte. On notera toutefois que le notaire peut 
oublier de canceller un document de cette sorte: c ’est le cas 
de l'acte n. 36 de 1304, suivi d'une quittance, mais pas annulé 
pour autant par le scribe. Ou bien celui-ci s'aperçoit qu'il a 
déjà rédigé en un autre endroit de son minutier un acte de 
même teneur que celui qu'il a commencé d'écrire; il annule 
alors ce dernier soit d'une ligne ondulée, soit d'un trait oblique 
et donne les raisons de cette cancellation: cassata quia erravi 
quia scriptum  est inferius (doc. n. 86 de 1307), cassata quia 
scripta ante (doc. n. 103, 148 de 1307) ou bien cassata quia 
scripta alibi (doc. n. 149 de 1307). Le motif de l'annulation 
est reporté dans cette édition entre parenthèses, à  la fin de 
l'acte cassé. A l’intérieur des documents, pour corriger une

6 Voir l’introduction de R. PAVONI et V. POLONIO dans leur édition 
des actes chypriotes de 1300 et 1301.



erreur, Lamberto entoure de petits points le mot ou le membre 
de phrase erroné, plutôt que de le rayer d’un trait de plume; 
c 'e s t un usage particulier de notre notaire qu'il faut noter (doc. 
n. 8 de 1304, doc. n. 123 et 137 de 1307). Selon une habitude 
classique, le scribe indique en marge par un F  ( =  factum ) la 
délivrance d'une ou de plusieurs grosses sur parchemin. Ces 
F. se trouvent reportés au bas de chaque acte, en nombre égal 
à celui qu'indique le notaire. Une parenthèse placée à  droite du 
F. désigne l’emplacement de celui-ci sur la marge droite du mi- 
nutier; placée à gauche du F., elle renvoie à un F. porté sur 
la marge gauche.

Il va de soi que, comme pour toutes les éditions notariées, 
la langue du scribe a  été scrupuleusement respectée, jusque 
dans ses expressions insolites, anormales, populaires ou erro
nées du point de vue grammatical. Il ne pouvait être question, 
sous peine d'alourdir inutilement l'apparat critique, de les si
gnaler à chaque fois. Pendant toute sa période d'activité en 
Chypre, Lamberto di Sambuceto garde plus ou moins les mêmes 
travers. On se contentera d'en rappeler quelques-uns. La graphie 
des noms de personnes ou de lieux est souvent fluctuante, même 
lorsqu'il s'agit des pays les mieux connus: on trouvera, à  quel
ques actes de distance, Ciprum  et Cyprum, Cipro et Cypro, Siria  
et Syria. La main du scribe est plus hésitante encore pour des 
lieux moins notables. Pour les noms communs, il passe cons
tamment de la syllabe ti à ci dans des mots comme conâicio- 
condiiio ; de m à n dans possim - possin, tanquam- tamquam, 
singulis - simgulis; il ajoute ou retire un c  dans actendere - 
atendere , contractus - contrains. Certaines lettres sont redou
blées comme dans burgenssis, ou certains redoublements sup
primés comme dans comunis. Il utilise constamment des for
mes particulières, telles que michi, dem om , nichilominus, yicis- 
sin. Il hésite entre les déclinaisons pour des noms (navim  et 
navem) ou des adjectifs (veteres e t veteros), emploie le mas
culin pour le féminin {Sanctus Spes) ,  commet des erreurs d'ac
cord trop nombreuses pour qu'il soit possible de les signaler 
toutes: usage de l'ablatif après in dépendant d'un verbe de 
mouvement, nom et adjectif qui le qualifie à  deux cas différents,
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annonce des témoins d'un acte par le m ot Testes, alors que 
les noms des témoins sont à l'ablatif, ou au contraire Presen- 
tibus testibus suivi des noms au nominatif. La méconnaissance 
de la grammaire amène le scribe à des confusions regrettables, 
par exemple dans les clauses de renonciation, dont il semble 
ignorer le sens des formules, mécaniquement répétées.

Toutes ces erreurs, ces fautes ont été conservées, dans le 
respect le plus absolu de l'usage notarial. L'apparat critique se 
contente de signaler les formes les plus a-typiques. Leur nom
bre est d'autant plus élevé que le texte du document est plus 
long, comme si, lassé par la routine des formules, le scribe 
se laissait aller à  ne plus contrôler strictem ent ce qu'écrivait 
sa plume. Des omissions sont plus graves, car elles déforment 
la teneur même de l'acte: le notaire oublie de mentionner le 
type de monnaie faisant l’objet d'un remboursement (doc. n. 
85 de 1307), ou de préciser le nom de famille d'une des parties 
contractantes (doc. n. 125 de 1307); dans le second cas, la dé
livrance de deux grosses a sans doute permis de réparer l'erreur, 
mais dans le premier, il fallut s'en rem ettre à la bonne foi des 
parties ou des témoins.

Pour aider le lecteur, l'édition de ces actes chypriotes est 
précédée d'un régeste e t suivie d'un index. Conformément aux 
normes de cette collection, dans les régestes, les noms de bap
tême ont été donnés en italien, les noms de famille sous leur 
forme latine, à  moins qu'il s’agisse de cognomina  déjà bien 
établis au début du X I V e siècle. Il est évident qu'un de Auria 
pourrait surprendre, alors que le nom Doria est d'un usage 
courant. Les qualifications de métiers ont été notées en latin 
également, car l'on ne peut savoir s'il s'agit d'une profession 
réellement exercée (faber) ou déjà d'un nom de famille (Fab- 
b ro ). L'index com porte essentiellement des noms de personnes 
et de lieux, avec les précautions d'usage rappelées par les autres 
collaborateurs de cette collection. Il nous a  semblé utile d'y 
adjoindre quelques noms communs: qualifications personnelles 
(civis, habitator, consul), monnaies (bisanti bianchi, daremi, 
iperperi, carlini) et marchandises, afin de faciliter la consul
tation des documents.
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Tels quels, ces actes de Chypre du début du X I V e siècle 
portent témoignage non seulement de l'activité effrénée des 
marchands génois, heureux de trouver dans l'île la compensation 
à la perte de leurs comptoirs de Terre Sainte, mais aussi d'une 
cité comme Famagouste devenue un centre m ajeur des affaires 
dans le monde méditerranéen et le point de rencontre d'hom
mes venus de France, des Espagnes, d'Italie pour aller plus 
loin encore vers l'Aïas, l’Asie mineure, Tabriz et peut-être même 
s'enfoncer jusqu'au coeur de l'Asie. Que soit ici remercié Geo 
Pistarino, professeur à ¡'Université de Gênes, pour avoir 
permis à ses collaborateurs et collègues d'unir leurs forces, par 
dessus les frontières actuelles, pour faire revivre, à  travers la 
publication des actes de Lamberto di Sambuceto, ce véritable 
« Commonwealth » des marchands que représentait Chypre vers 
les années 1300.



I

31 MARZO 1 3 0 4- 1 9  LUGLIO 1305





1

. . . . marzo 31, Famagosta,

. . . .  presta fideiussione p er Pasquale . . . .

Documento incompleto, del quale manca tutto il dispositivo.

[X X X X a ]  et omrai iuri; unde cum aliter dictus Nicolaus non 
intercessisset pro m e nisi prom pterem  et me et mea solempni- 
te r obligarem ad infrascripta, promitto et convenio tibi dicto no
mine repipienti dare e t restituere eidem Nicolao sive eius certo  
nuncio in peccunia numerata omne dampnum et interesse et 
expensas que propterea dictus Nicolaus passus esset seu substi- 
neret et hoc ad voluntatem dicti Nicolai, et ipsum et sua conser
vare indempnem sive indempnia de predicta fideiussione, sub 
pena et cetera, licet quod contineatur in dicto instrumento quod 
stipulacio facta sit dicto Paschali facta est notario infrascripto. 
Die ultima m arcii, ad logiam Ianuensium Famagoste. Testes 
vocati et rogati: Paschalis de Mari et Nicolaus de Sancto Lau
rencio Ian u e1.

1 Così nel ms.

2

. . . . marzo 31, Famagosta.

'Nicola de'Sorrerito , dèfc fu  Témasd-' R^mako,- -éièkiitru ¿àé
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Oberto Maynaira di Savona di aver da lui ricevuto in mutuo
21 Usanti bianchi, che restituirà entro agosto.

In nomine Domini, amen. Ego Nicola de Sorrento filius 
quondam Thome Romani confiteor tibi Oberto Maynaire de 
Sagona habitatori M arzaire1 Ianuensi me habuisse et recepisse 
a te mutuo gratis et amore bisancios albos2 viginti unum bo- 
nos et iusti ponderis. Abrenuncians et cetera; quos igitur bi
sancios viginti unum vel totidem prò ipsis eiusdem monete pro- 
mitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio 
seu dari aut solvi facere per meum [cer]tum  nuncium hinc 
per totum mensem augusti proxime venturum. Alioquin et ce
tera; et prò inde et cetera; abrenuncians omni privillegio fori 
ita quod possis me et mea ubique convenire sub quolibet ma- 
gistratu. Actum ad logiam Ianuensium, die ultima marcii. Te- 
stes vocati et rogati: Iohanes, serviens domini potestatis, et 
Guillielmus de Sauro filius quondam Guillielmi de Sauro Ia- 
nuensis.

1 Marzaire: corretto in sopralinea su  Saragose, depennato. 2 Se
gue, depennato: bis<ancios>

3

. . . . [m arzo 31], Famagosta.

Michele de Robino, genovese, dichiara al notaio sottoscrit
to che agisce in nom e di lupus banchiere, abitante di Famago
sta, di aver da lui ricevuto  in accomendacione 200 bisonti bian
chi, al quarto del profitto, p er  com m erciare dove vuole, con  
saldo al ritorno a Cipro.

Manca la data.

In nomine Domini, amen. Ego Michael de Robino Ianuen- 
sis confiteor et publice recognosco tibi notario infrascripto
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stipulanti e t recipienti hanc confessionem et stipulacionem no
mine lupi bancherii habitatoris Famagoste me habuisse et re
cepisse a  dicto lupo in accomendacione bisancios albos ducentos 
bonos et iusti ponderis de Cipro. Abrenuncians et cetera; cum  
quibus deo dante causa lucrandi ire debeo quo deus et cetera, 
ad quartum proficui michi inde habendum; habens potestatem  
ex ipsis quam partem  voluero mittendi ante me tantum  sed 
dimittere non possin1 aliquid post me, emendi, vendendi, im- 
plicandi, expendendi et omnia faciendi ut supra. In redditu 
vero quem primo Ciprum fecero et cetera; eunte vero dieta 
accomendacione ad risicum et fortunam maris et gentium. Abre
nuncians et cetera. Actum Famagoste ad logiam Ianuensium. 
Testes vocati et rogati: Nicolaus de Saladino Ianuensis, Gre- 
gorellus Form ica Ianuensis et Leonardus de Brosono de Cla- 
varo Ianuensis cui predicta2.

[F . F .]

1 Così nel ms. 2 cui predicta: aggiunto al termine del docu
mento, senza segno d i richiam o nel testo.

4

. . . . marzo 31, Famagosta.

Gianotto Occellus, genovese, abitante di Famagosta, dichia
ra a Bartolomeo  de Alexandrio, abitante di Famagosta, di aver 
da luì ricevuto in accomendacione 274 bisonti bianchi, al quarto  
del profitto, p er  com m erciare dove vuole, con saldo al ritorno  
a Cipro.

[X X X X b ]  In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Occellus 
Ianuensis habitator Famagoste confiteor tibi Bartholomeo de 
Alexandrio habitatori Famagoste me habuisse et recepisse a 
te in accomendacione bisancios albos ducentos septuaginta qua- 
tuor bonos et iusti ponderis de Cipro. Abrenuncians et cetera; 
cum quibus deo dante causa mercandi ire debeo quo deus mi-
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chi melius administraverit ad quartum proficui xnichi inde ha- 
bendum; habens potestatem ex ipsis quam partera voluero mit- 
tendi ante me sed dimittere non possin1 aliquid post me, emen
di, vendendi, cambiendi, expendendi et omnia faciendi ut su- 
pra sicut michi melius videbitur. In redditu vero quem primo 
Ciprum fecero de capitale et lucro diete accomendacionis pro- 
m itto et ce te ra 2, eunte vero dieta accomendacione ad risicum  
et fortunam maris et gentium 3. Actum ad logiam Ianuensium  
Famagoste, die ultima marcii. Testes vocati et rogati: Grego- 
rius Form ica de Sagona Ianuensis, Gregorius placerius domini 
potestatis et Francese de Alexandrio.

F .] [F .

1 Così nel ms. 2 Form ula ceterata. Segue spazio bianco fino al 
termine della riga. 3 eunte vero . . . gentium: aggiunto al termine 
del documento con segno dì richiam o nel testo.

5

. . . . marzo 31, Famagosta.

Michele de Robino, genovese, nomina suo procuratore lu
pus banchiere p er  riscuotere tutto ciò che gli spetta.

In nomine Domini, amen. Ego Michael de Robino Ianuen
sis facio, constituo et ordino meum certum nuncium et pro- 
curatorem  Iupum Bancherium absentem tanquam presentem  
generaliter ad petendum, exigendum et recipiendum pro me 
et meo nomine quicqudd et quantum habere seu recipere debeo 
vel in futurum debebo in iudicio et extra a  quacumque persona, 
collegio et universitate, ex quacumque causa tam  cum cartis 
scripturis quam sine, ad vocandum se quietum et solutum de 
éo f-^ùód :;receperit, transsigendum et paciscendum, iura ceden- 
düm, 4àstruitìénta quifetacionis faciendum, liberandum et absol- 
vèiSdttm, fiftéhit ét remissioiièm faciendum et pactum  de ulterius 
nò'h £pétèiidci? M uitfr^r0éura‘tòlPém ^vel'plures constituén-
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dum et demom ad omnia et cetera; dans et cetera; promittens 
habere et tenere ratum  et firmum quicquid et quantum per 
dictum procuratorem  meum et substitutum vèl substituto loco 
eius et cetera. Actum Fam agoste1 ad logiam Ianuensium Fa- 
magoste, die ultima marcii. Testes vocati et rogati: Nicolaus 
de Saladino Ianuensis, Gregorellus Form ica Ianuensis et Leo- 
nardus de Brosono Ianuensis.

1 Segue depennato: iuxta st<acionem>

6

. . . .  marzo 31, Famagosta.

Gianotto Occellus, genovese, dichiara a Domenzonus, fi
glio di Giorgio Bonifacius, di aver da lui ricevuto in accomen- 
dacione 100 bisonti bianchi, p er  com m erciare dove vuole, con  
saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Occellus Ianuensis 
confiteor tibi Domenzono filio Georgii Bonifacii m e habuisse 
et recepisse a te in accomendacione bisancios albos centum  
albos bisancios e t iusti ponderis de Cipro. Abrenuncians et 
cetera; cum quibus deo dante quo deus e t cetera; habens po- 
testatem  ante tantum et non post, emendi, vendendi, cambiendi 
et omnia et cetera. In redditu vero quem primo Ciprum fecero 
et cetera. Actum Famagoste ad logiam Ianuensium, die ultima 
marcii. Testes vocati et rogati: Iohanes serviens domini pote- 
statis et Abraynus custos sive guardator diete logie.

7

. . . . maggio 7, Famagosta.

Giacomo Advogarius, a nom e proprio e com e esecutore te
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stamentario del fu  Gregorio  de Lezia nomina procuratore An- 
driolo de Rochataliata, genovese, p er riscuotere tutto ciò che  
spetta della eredità del fu  Gregorio.

[LVIII a ] In nomine Domini, amen. Ego Iacobus Advoga- 
rius nomine proprio1 et tanquam fidecommissarius relictus a 
quondam Gregorio de Lezia2 per eiusdem quondam Gregorii 
testamentum sive ultimarti voluntatem factum seu factam  manu 
mei notarii infrascripti presenti M ° die p rim a3 marcii, meo 
nomine proprio et dicto fidecommissario predicti quondam Gre
gorii facio, constituo et ordino meum et predicti quondam Gre
gorii certum nuncium et legittimum procuratorem  Andriolum 
de Rochataliata Ianuensem presententi et ce tera4 et generaliter 
ad petendum, exigendum recipiendum et recuperandum prò me 
et meo nomine et dicto nomine fidecommissario predicti quon
dam Gregorii quìcquid et quantum habere et recipere debeo 
et in futurum debebo seu debetur vel debebitur quondam Gre
gorio de Lezia a quacumque persona, collegio et universitate 
ex quacumque causa et quod poterit inveniri de bonis predicti 
quondam Gregorii apud quamcumque personam, ad vocandum  
se quietum et solutum de eo quod receperit, transsigendum et 
paciscendum, iura cedendum, instrumenta quitacionis5 facien- 
dum, liberandum et absolvendum, finem et remissionem facien- 
dum, et ad emendum, vendum 5, cambiendum, naulizandum et 
ad promittendum de evictione sive deffenssione et ad me et 
bona predicti quondam Gregorii obligandum cum omni solemp- 
nitate iuris et ad unum procuratorem  vel plures constituendum  
et demom a 6, et ad id quod receperit defferendum secum et 
mittendum ad me ad risicum et fortunam rerum et demom ad 
omnia et ce te ra 7; dans et cetera7; promittens et cetera7. Actum 
Famagoste in logia Ianuensium die tercia m adii8. Testes vo- 
cati et rogati: Bonvisinus de Paxano et Iacobus d e 9 lanuensis 
Panzano ,0.

1 nomine proprio: aggiunto in sopralinea. 2 Segue ripetuto: de 
Lezia 3 Segue, ripetuto: prima 4 presentem et cetera: aggiunto 
in sopralinea su  licet absentem tanquam presentem 5 Così nel ms.
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6 a< d  omnia>: form ula ceterata. 7 Form ula ceterata. 8 Così 
nel ms. Leggi vigesima tercia: vedi doc. 13. 9 Segue, depennato:
Paxano 10 Così nel ms.i

8

. . . .  maggio 25, Famagosta.

Giacomo Advogarius dichiara ad Andrea  de Rochataliata, 
genovese, di avergli ceduto tutti i diritti che gli spettavano, 
contro Paolino ed E nrico  Sachus, degli Albertenghi di Savona, 
Manuele Ricius e Tomaso  Furmentus, p er una somma di 8966 
bisonti bianchi in cambi e accomendaciones.

In nomine Domini, amen. Ego Iacobus Advogarius vendo, 
cedo et trado tibi Andree de Rochataliata Ianuensi omnia iura 
raciones et actiones reales et personales utiles dirrectas e t mix- 
tas et reiperexecutorias que et quas habeo et michi competunt 
seu competere possunt vel unquam competierunt contra Po- 
linum Sachum et Enricum  fratres de Albertengis de Sagona et 
contra Manuelem Ricium et Thomam Furm entum 1 occasione 
cambiorum que feci cum eis et eciam accomendacionum2 et 
universarum aliarum mercium sive universorum aliorum mer- 
cimoniorum quas seu que cum eis predictis habeo, quantum  
pro bisanciis octomilibus nonigentis3 sexaginta sex albis de 
Cipro et d e 4 u n o 5 quorum vero cambiorum fa cto 6 inter me 
et predictos Manuelem Ricium et Thomam Furmentum est pu
blicum instrumentum factum manu mei notarii infrascripti pre
senti M° die tercia februarii, et de alio vero7 facto inter me 
et predictos Polinum et Enricum fratres dico esse instrumentum  
scriptum manu Thome de Fossato notarii facto presenti M 08; 
ita ut ipsis iuribus, racionibus et actionibus uti possis agere, 
petere, exigere, excipere, replicare, transsigere, deffendere et 
pacisci et omnia demom facere que unquam facere potui seu 
possem, constituens inde te procuratorem  et deffensorem ut 
in rem tuam propriam 9; confitens tibi me habuisse et recepisse
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a te predictam peccunie quantitatem post dictam cessionem. 
Abrenuncians et ce te ra 10. Quam vero cessionem et omnia et 
singula supradicta et ce te ra 10. Alioquin et ce te ra 10; et prò inde 
et cetera10. Actum Famagoste in domo Bartholomei de Caxino 
qua morantur predicti, die X X V  madii. Testes vocati e t rogati: 
Franciscus Bestagnus, Opecinus filius Paganelli de Spedia et 
Andreas de Portuveneris filius quondam Laurencii de Battio.

[F . F .]

1 Segue, depennato: quantum prò bisanciis 2 que feci . . . acco- 
mendacionuin: aggiunto in sopralinea. 3 Così nel ms. 4 Segue, 
depennato: de quibus vero cambiis sunt instrumenta publica 5 uno: 
aggiunto in sopralinea. 6 facto: aggiunto in sopralinea. 7 Segue, 
depennato: dico esse 8 et de uno . . . presenti M°: aggiunto dopo  
et prò inde et cetera con segno di richiam o nel testo . 9 Segue, depen
nato: quare 10 Form ula ceterata.

9

. . . . maggio 23, Famagosta.

Giacomo Advogarius dichiara ad Antonio Salvaigus che 
agisce a nom e di Guglielmo de Mari di aver ricevuto da lui 3500 
bisanti bianchi p er i quali darà, a titolo di cambio, 670 lire 
16 soldi 4 denari genovini entro due m esi dall'approdo a Ge
nova dalla nave Bestagna e dà in garanzia il cotone di Baldo 
Spinula caricato su questa nave.

[LV III b ] In nomine Domini, amen. Ego lacobus Advoga
rius confiteor tibi Anthonio Salvaigo stipulanti e t recipienti 
hanc confessionem et stipulacionem nomine Guillielmi de Mari 
m e habuisse et recepisse a predicto Guillielmo bisancios albos 
tresmillia quingentos de Cipro, e t sunt predicti bisancii tres- 
milia quingenti de illis bisanciis septemmilibus quos habui et 
recepì a predicto Guillielmo de Mari, et de quibus fit mencio 
ut dìcimus instrumentò cambii scripto manu Thome de Fossato
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notarli M °C C C °IIII. Abrenuncians et ce te ra 1; unde et pro  
quibus nomine cambii promitto et convento tibi dare et sol
vere tibi sive predicto Guillielmo sive eius certo nuncio, seu 
dari aut solvi facere per meum certum nuncium, libras sexcen- 
tas septuaginta solidos sexdecim et denarios quatuor ianuinorum  
computato enim quolibet predicto bisancio in solidis III et 
denariis X  ianuinorum et hoc in lam ia infra menses duos tunc 
proxime venturos, postquam navis Bestagna que discesit sive 
recesit de portu Famagoste hiis diebus proxime preteritis pro  
eundo Ianuam ibi in 2 Ianua aplicuerit. Alioquin et ce te ra 3; et 
pro inde et ce te ra 3; eunte vero predicta peccunie quantitate 
huius cambii ad risicum et fortunam  illius cotoni domini Baldi 
Spinule onusti in predicta nave. Insuper ego predictus Baldus 
pro dicto Iacobo versus te Anthonium dicto nomine recipienti 
principaliter intercedo et fideiubeo et me et mea solempniter 
obligo de predictis et ce te ra 3; et me constituo proprium et 
principalem et ce te ra 3. Abrenuncians et ce te ra 3; sub obliga- 
cione omnium bonorum 4 meorum presencium et futurorum. 
Actum Famagoste, iuxta predictam stacionem, die X X IIII  m a
dii. Testes: Benedictus Tartaro et Nicolaus de Sauro Ianuensis.

[F . F .]

1 Form ula ceterata. 2 Segue, ripetuto: in 3 Form ula cete- 
rata. 4 Segue, depennato: suorum

10

. . . . maggio 26, [Fam agosta].

Berthozius Latinus, speziale, nomina procuratori Andrea  de 
Rochataliata, genovese, e Rainerio  Pacinus, pisano, abitante dì 
Limassol, p er  riscuotere da  Opecinus Aliata di Piacenza, geno
vese, il capitale e il profitto di una  accomendacio di 900 bi
sunti bianchi.

Manca la data topica.
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In nomine Domini, amen. Ego Berthozius Latinus specia- 
rius facio, constituo et ordino meos certos nuncios et legittimos 
procuratores et loco mei pono Andream de Rocataliata Ianuen- 
sem et Raynerium Pacmum Pisanum habitatorem Nimoce, licet 
absentes tanquam presentes, ad petendum ipsos et quemlibet 
eorum insolidum ita quod non sit melior condicio occupanti« 
et quod unus inceperit alter finire possit, ad petendum, exigen- 
dum 1 et recipiendum pro me et meo nomine ab Operino Aliate 
de Placencia Ianuense capitale et lucrum cuiusdam accomenda- 
cionis de bisanciis nonaginta albis, de quibus est instrumentum  
publicum scriptum manu mei notarii infrascripti M °C C C °III0 
die V IIII novembris, ad vocandum se quietos et solutos de eo 
quod receperit, e t ad finem et Hberacionem faciendum et ad 
transsigendum et paciscendum et ad predictum instrumentum  
cassandum, et ad id quod receperit2 deffendum et michi mit- 
tendum ad meum risicum et fortunam, et demom et ce te ra 3; 
dans et ce te ra 3; promittens et ce te ra 3. Die X X V I madii. Testes 
vocati et rogati: magister Iohanes fisicus de Pontremulo et 
Iohaninus de Frascarolo Ianuensis.

1 Segue, ripetuto: exigendum 2 Così nel ms. 3 Form ula ce
terata.

11

. . . . maggio 20, Famagosta.

. . . vende a . . .  . una tarida p er  il prezzo di 1000 bisonti 
bianchi e rilascia quietanza.

Documento incompleto, del quale manca tutto il dispositivo.

i

[LVII a ] et cum omni suo iure, imgressu et exitu, commodo et 
utilitate et omnibus super se et in se positis, ad habendum 
et tenendum et possidendum et quicquid volueris deinceps fa-
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ciendum iure proprietario et titulo empcionis, finito precio bi- 
sanciorum mille alborum, quos a  te et cetera; et de quibus 
a te et cetera. Abrenunciantes e t cetera. E t si plus valet pre- 
dicta tarida cum sarcia corredo et apparatu ipsius, illud plus 
et ce te ra 2. Quam vero taridam cum sarcia corredo et apparatu  
ipsius videlicet pro tribus quartis tantum dictis nominibus pro- 
mittimus tibi legittime deffendere et expedire in iudicio et 
extra a quacumque persona, collegio et universsitate, nostris 
propriis expensis remissa tibi neccessitate denunciandi. Posses
sionem quoque et dominium ipsius et cetera. Insuper ex dicto 
precio et ex dieta causa tibi damus, cedimus et m andam us2. 
Alioquin et cetera; et pro inde et cetera; ratis et cetera. Actum  
Famagoste in domo infrascripti notarii, die mercuris X X  madii. 
Testes vocati e t rogati: Iohanes pancogolus Ianuensis scriba 
diete taride, Zuffus placerius Comunis et Guillielmus calafactus 
venetus sirianus.

1 Documento incompleto. 2 Form ula ceterata.

12

. . . . maggio 21, Famagosta.

Musso Moise de Mer di Voliti, genovese, dichiara a Gia
como  de la Rocha di Voltri, genovese, di aver da lui ricevuto 
tutto ciò che gli spetta p er il viaggio della galera di Rogerio, 
m egaduce dell’im pero di Romania, e nomina il detto Giacomo 
suo procuratore.

In nomine Domini, amen. Ego Mussus Moise de Mer de 
Vulturo Ianuensis confiteor tibi Iacobo de la Rocha de Vulturo 
Ianuensi me habuisse e t recepisse a  te integram et veram ra- 
cionem solucionem et satisfacionem eius tocius qu od 1 mecum  
habuisses facere e t quod michi dare debuisses hinc retro usque 
diem hodiernum, tam  occasione conductus quem recipere debe-



bam de galea domini fratris Rogerii megaduce de imperio Ro
manie, in qua galea praeeras patronus et dominus quam qua- 
cumque alia occasione. Àbrenuncians et cetera. Quare et cetera. 
Alioquin et cetera; et pro inde et cetera; faciens tibi finem et 
omnimodam remissionem et pactum de ulterius non petendo 
aliquid de omnibus et singulis supradictis2; et de meo man
dato et volúntate est quod meus procurator et certus nuncius 
esse debeas et te constituo et ordino meum certum  nuncium  
et procuratorem  ad petendum, exigendum et recipiendum om- 
ne id e t totum quod habere et recipere debeo a  quacumque 
persona occasione conductus et ad quitandum et liberandum  
et paciscendum3; et ut supra adfirmatum est per predictos de 
volúntate eorum. Actum Famagoste, iuxta stacionem Berthozii 
latini speciarii, die X X I  madii. Testes vocati et rogati: Anthonius 
sartor de Accon et Guillielmus de Arenzano filius Grimaldi 
pelliparii.

1 Segue, depennato: tecum 2 fa c ie n s .............. supradictis: ag
giunto al termine del docum ento con segno di richiamo. 3 et paci
scendum: aggiunto in sopralinea.

13

. . . . maggio 21, Famagosta.

Giovanni Ialnus de Predi, genovese, del fu  Benvenuto  ta- 
liator, genovese, dichiara a  Bonnatus tabem arius de Suxilia, 
genovese, di aver da lui ricevuto in mutuo 6 bisunti e 3 soldi 
di Cipro, che restituirà a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes Ialnus de Predi 
Ianuensis filius1 quondam Benvenuti taliatoris Ianuensis2 con
fiteor tibi Bonnato tabem ario de Macello de Suxilia Ianuensi 
me habuisse et recepisse a te mutuo gratis et amore bisancios 
sex et solidos tre s 3 de Cipro. Àbrenuncians et cetera. Quos pro- 
mitto et convenio tibi dare e t solvere tibi sive tuo certo nuncio
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quandocumque volueris, ad tuum mandatum et voluntatem, si- 
ve tui certi nuncii, sub pena et cetera; ratis et cetera; abre- 
nuncians et cetera. Actum Famagoste, iuxta predictam stacio- 
nem, die X X I  madii. Testes vocati et rogati: Rizardus Nigrinus 
de Clavaro Ianuensis et Lecaria olim serviens domini potestatis 
Ianuensium in Cipro.

[F . R ]

1 Segue, ripetuto: filius 2 Segue, depennato: me 3 Segue, de
pennato: ia<nuirorum>

14

. . . . maggio 23, [Fam agosta].

Giacomo de la Rocha di Voltri, Maceus, calafato, genovese 
del borgo San Giovanni di Messina, a nom e proprio ed a nom e 
di Giovanni Magnonus de Mazasco, genovese, Tomaso  Columbus 
di Messina si danno reciproca quietanza p er il capitale e il 
profitto di una società.

[LV II b ] In nomine Domini, amen. Iacobus de la Rocha de 
Vulturo Ianuensis1 et Maceus calafactus Ianuensis de burgo 
Sancti Iohanis de Mes sana, Sagonensis burgenssis de Constan- 
tinopoli su is2 propriis nominibus et nomine Iohanis Magnoni 
de Mazasco Ianuensis, pro quo promittunt de rato habendo, 
ex una parte, et Thomas Columbus de Messana ex altera ex 
certa scientia e t 3 eorum bona gratuita volúntate confitentur 
inter se vicissin unam partem  ab altera habuisse et recepisse 
integram et veram racionem solucionem et satisfacionem 4 ca- 
pitalis et lucri cuiusdam societatis contraete inter predictas 
partes et predictum Iohaninum Magnonum5, et eius tocius quod 
una pars ab altera petere possit occasione predicte societatis. 
De qua vero societate dicunt esse publicum instrumentum manu 
Ramgoni notarii factum in Brachernia de Romania M 0 CCC0 III.
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Abrenunciantes excepcioni non habite et non recepte integre 
racionis, solucionis et satisfacionis de predictis, doli in factum , 
condicioni sine causa et omni im i. Quare una pars prom ittit 
alteri dictis nominibus quod in perpetuum in iudicio vel extra  
occasione capitalis seu lucri predicte societatis seu partis eius 
seu ex aliquo quod in predicto instrumento societatis conti- 
neatur seu in aliquo ex predictis, una pars versus alteram  seu 
heredes ipsius vel bona seu contra aliquem habentem causam  
ab ea seu contra Iohanem Magnonum predictum seu bona vel 
heredes ipsius, nullam faciet peticionem seu requisicionem seu 
actio vel questio movebitur per earn seu per alteram  earum seu 
per aliquem habentem causam ab ea seu ab altera earum. Alio- 
quin et cetera; ratis et ce te ra 6; pro quibus accendendis et ob- 
servandis universa bona earum habita et habenda inter se vi- 
cissin pignori obligaverunt, facientes inter se vicissin7 finem  
et omnimodam remissionem et pactum de ulterius non petendo 
aliquid de omnibus et singulis supradictis, ita tamen quod li- 
beracio et absolucio eis contingat, volentes e t iubentes predic
tum instrumentum predicte societatis esse cassum et irritum  
et nullius momenti et valoris; promittentes eciam predicti Ia- 
cobus et Maceus se facturos et curatoros- ita et sic quod per 
predictum Iohanem Magnonum seu heredes ipsius contra pre
dictum Thomam seu heredes ipsius vel bona ipsius, occasione 
predicti capitalis seu lucri diete societatis seu in aliquo ex 
predictis8, nulla fiet peticio seu requisicio in perpetuum 9, sub 
pena10 predicta et obligacione omnium bonorum 11 suorum et 
predicti Iohanis Magnoni presencium et futurorum; a quo vero 
Iohane Magnono predicti Iacobus et Maceus dicunt se habere 
potestatem quitandi et cassandi pro parte sua predicti Iohanis 
predictum instrumentum predicte societatis; iubentes eciam  
predicte partes michi notario infrascripto ex inde fieri cuilibet 
predictarum parcium instrumentum suum. Actum iuxta pre- 
dictam stacionem, die sabbati X X III  madii. Testes vocati et 
rogati: Iohanes pancogolus scriba, Octobonus de Varagine, fi- 
lius quondam Guillielmi Dondi, et Iohanes Nolascus de Aren- 
zano.
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1 Ianuensis: aggiunto in sopralinea. 2 suis: aggiunto in sopra- 
linea su  nostris, depennato. 3 Segue, depennato: ex 4 et satisfa- 
cionem: aggiunto in  sopralinea. 5 Segue, ripetuto: Magnonum 6 For
mula ceterata. 7 se vicissin: aggiunto in sopralinea. 8 seu in 
aliquo ex predictis: aggiunto in sopralinea. 9 in perpetuimi: aggiun
to al termine del doc. con segno di richiamo. 10 Segue, depennato: 
dupli 11 Segue, depennato: nostrorum

15

. . . . maggio 23, [ Famagosta].

■ Giovannino Calegarius, abitante di Galata, del fu  Ugone 
Angricus dichiara a Giovanni Pancogolus, scriba, di aver da lui 
acquistato una partita di m erci, p er  la quale darà 10 iperperi 
d'oro a Pera, a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Iohaninus calegarius habi- 
tator de G aleta1 Romanie filius quondam Ugonis Anglici con
fiteor tibi Iohani Pancogolo scribe me emisse, Imbuisse e t re
cepisse a te tot de tuis rebus. Àbrenuncians et ce tera2; prò 
quarum igitur precio promitto et convento tibi dare e t solvere 
tibi sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi facere per meum  
certum nuncium iperperos auri ad saium Constantinopolis iu- 
sti ponderis decem salvos in terra  semper in Peira, quandocum- 
que volueris3 ad tuum mandatum et voluntatem sive tui certi 
nuncii; sub pena et ce te ra 4; abrenuncians et ce te ra 4. Actum  
iuxta predictam stacionem, die predicta. Testes: predicti Ma- 
ceus, Iacobus et Thomas.

[F . F .]

1 Così nel ms. 2 Form ula ceterata. 3 quandocumque volue
ris: aggiunto in sopralinea. 4 Form ula ceterata.

16

. . . . maggio 30, [ Famagosta].

. . . .  nomina procuratore . . . .  p er riscuotere da Giorgio
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de duobus Civallis 193 bisanti bianchi.

Documento incompleto, di cui manca gran parte del dispositivo.

[f. 4 a] certum  nuncium et procuratorem  predicto nomine fi- 
decommissario a Georgio de duobus Civallis b[isancios a!]bos  
C L X X X X III comunes inter me dicto nomine fidecommissario 
et predictum Albi[num] et qui bisancii supradicti positi fue- 
runt penes predictum Georgium secundum quod constat de 
predictis in predicto testamento sive ultima voluntate, ad vo- 
candum et ce te ra 3, ad predictum debitum in se retinendum  
prò ilio debito quod dare promisit tempore quo vivebat pre- 
dictus quondam Clericus predicto procuratori et demom et 
ce te ra 3; dans et ce te ra 3; promittens et ce te ra 3, sub obligacione 
bonorum omnium predicti Clerici. Die penultima madii. Tes- 
tes vocati et rogati: Thomas de Bartholomeo de Esculo, Antho- 
nius sartor de Accon et predictus Berthozius.

1 Documento incompleto. 2 Così nel ms. 3 Form ula ceterata.

17

. . . .  aprile 30, F  amago sta.

Guglielmo Buzerius di Narbona, del fu  Bernardo, dichiara 
a Bernardo  Trencherius di Narbona di aver da lui ricevuto in 
accomendacione dei panni francesi, p er  la somm a di 990 lire 
tornesi e 14 soldi, e 25 pezze di cendato di Cipro, p er la somma  
di 378 bisanti bianchi, p er com m erciare in Cipro, con saldo a 
richiesta. Queste som m e vengono dalla società di Romeo  Giri- 
bertus di Narbona.

In nomine Domini, amen. Ego Guillielmus Buzerius de 
Nerbona filius quondam Bernardi confiteor tibi Bernardo Tren-
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cherio de Nerbona me habuisse et recepisse a  te in accomen- 
dacione in una parte libras noningentas nonaginta solidos qua- 
tuordecim turonenses domini regis Francie, implicatas in pan- 
nis francigenis, et in alia parte bisancios trescentos septuaginta 
octo albos de Cipro, implicatos in peciis vxginti quinque cen- 
dati de Cipro. Abrenimcians excepcioni non habite et non re- 
cepte predicte accomendacionis doli infactum condicioni sine 
causa et omni iuri; cum quibus deo dante m ercari debeo in 
Cipro et ex inde quo deus mxchi melius administraverit, excep- 
to quod ire non tenear vel debeam in terra inhibita sive pro- 
hibita a  Sancta Ecclesia; habens potestatem ex ipsis quam par
tem voluero mittendi ante me tantum sed dimittere non possin 
aliquid post me, emendi, vendendi, cambiendi, implicandi1; ha
bens eciam potestatem et baliam a te petendi, exigendi et re- 
cipiendi pro te et tuo nomine a debitoribus tuis de Cipro bi
sancios nonigentos sexaginta albos quos dicis te recipere de
bere a  certis personis, et de ipsis quitandi e t liberandi et absol- 
vendi et omnia ut supra faciendi sicut michi melius videbitur 
ut supra, e t de toto predicto capitale et de lucro predicte acco
mendacionis promitto et convenio tibi facere tibi sive tuo certo  
nuncio quandocumque volueris et ubicumque volueris integrami 
racionem, solucionem et satisfacionem, sub pena dupli diete 
quantitatis cum refectione et ce te ra 2; abrenuncians et ce tera2; 
eunte vero e t reddeunte predicta accomendacione ad risicum  
et fortunam maris et gentium. E t ego predictus Bernardus dico, 
confiteor et protestor quod predicta accomendacio et predicta 
peccunie quantitas quam recipere debeo ut supra est de so- 
cietate domini Romei Giriberti et sociorum de Nerbona, e t ut 
supra adfirmatum est per predictos. Actum Famagoste in logia 
Ianuensium, die X X X  aprilis3. Testes vocati et rogati: Odoar- 
dus Zacarias Ianuensis, Manuel Ricius e t Abrainus custos logie 
predicte.

[F . F .]

1 em en d i.............. implicandi: aggiunto a l termine del documento
con segno di richiamo. 2 Form ula ceterata. 3 Così nel ms. Leggi 
madii
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18

. . . . maggio 30, Famagosta.

Albano Salamonus, veneziano, dichiara al notaio sottoscrit
to, che agisce a nom e di Giorgio de duobus Civallis, di aver 
da lui ricevuto 193 Usanti legatigli a Paphos dal fu  Clerico del 
fu  Paolo e rilascia quietanza, con la garanzia del prete Pietro 
de Gaita, esecutore testamentario del fu  Clerico.

[f. 4 b ]  In nomine Domini, amen. Ego Albanus Salamonus 
de Veneciis confiteor tibi notario infrascripto, stipulanti et 
recipienti hanc confessionem et stipulacionem nomine Georgii 
de duobus civallis, me habuisse e t recepisse a predicto Georgio 
bisancios centum nonaginta tres qui depositi fuerunt in Papho 
penes predictum Georgium comuniter nomine meo et Clerici 
filii quondam Pauli, secundum quod constat in testamento sive 
ultima voluntate facto seu facta manu Iacopi Benanati de Sancto 
Geminiano M 0C C C ° I i n 0 die VII mensis aprilis. Quare pro- 
mitto et convenio tibi dicto nomine recipienti quod in perpetuum  
in iudicio vel extra occasione predicte peccunie quantitatis seu 
partis eius seu in aliquo ex predictis et ce te ra 1; e t hoc sub 
pena et cetera ratis et ce te ra 1. Insuper ego presbiter Petrus de 
Gaita tanquam fidecommissarius relictus a predicto Clerico in 
predicto testamento sive ultima voluntate, ratifico, confirmo et 
aprobo predictam confessionem et hiis omnibus predictis con- 
fessis per predictum Albanum sic tacitus et contentus, et pro- 
mitto dicto fidecommissario nomine tibi d icto2 notario recipien
ti nomine quo supra, quod in perpetuum in iudicio vel extra  
occasione predictorum bisanciorum seu partis eorum contra pre
dictum Georgium seu heredes vel bona eius per heredes quon
dam Clerici seu per aliquem habentem causam  ab eo nulla fiet 
peticio et ce tera3, sub pena et ce te ra 3. Actum Famagoste, iuxta 
stacionem Berthozii latini speciarii, anno presenti, die penultima 
madii. Testes vocati et rogati: Guirardus de Duce, Petracius 
omnes Piacentini et Raimondus Elie burgenssis Famagoste.
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1 Form ula ceterata. 2 Segue, depennato: no<m ine> 3 Fon  
mula ceterata.

19

[ ...............................7

Pietro Alenus, genovese, borghese di Famagosta, fa  testar 
mento. Dispone di essere sepolto nella chiesa dei frati predi
catori di Famagosta; istituisce legati, elenca i suoi beni e di
spone che sia manomessa la propria schiava Anna . . . .

Documento incompleto di cui manca la fine.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus Alenus burgensis 
Famagoste Ianuensis in m ea bona m emoria ac eciam bono 
senssu et intelectu existens, divinum timens iudicitim cuius ne- 
scitur hora, volens per nuncupacionem meum condere testa- 
mentum sive ultimam voluntatem de me et meis talem facio 
disposicionem. Primo si me m ori contingerit, lego corpus meum  
seppelliri apud ecclesiam fratrum  predicatorum Famagoste, un- 
de lego prò sepultura et exequiis funeris mei et missa canenda 
et candellis illius diei qua obiero bisancios albos viginti. Item  
lego prò anima mea magistro capellano ecclesie Famagoste bi
sancios albos decem. Item  eidem clerico bisancios duos. Item  
volo et iubeo quod Anna sciava mea post decessum meum sit 
fianca et libera ab omni vinculo servitutis et sui iuris existat 
cum omni honore e t beneficio floride civitatis, et quod omni- 
modam potestatem et baliam habeat emendi, vendendi et ce- 
te r a 1, sine omni servitutis obstaculo. In te r2 confiteor me de 
meo in mercimoniis et denariis bisancios mille albos et ultra 
res infrascriptas: primo centuras duas argenti. Item coclearia 
octo argenti. Item  napos duos argenti. Item botonos octo am
bre; item parvum argenti foactum. Item  confiteor me debere 
recipere a personis infrascriptis ut infra: primo a Domenzo3

—  39



1 emendi . . . .  et cetera: aggiunto in sopralinea. 2 Così nel 
ms. Leggi item 3 Documento incompleto.

20

[ ...............................3

Alegrus Fateinanti, genovese, curatore dei beni di Andriotus 
Mazochus di Chiavari, e Gabriele de Pinu, vendono a Filippo  
Blancus, genovese, la galera di Andriotus e di Gabriele, « San  
Giovanni », « incallegatagli » dal podestà dei Genovesi Lombar
do Carthagenia, p er il prezzo di 1500 bisanti bianchi e rilasciano 
quietanza.

Documento incompleto, di cui manca l'escatocollo.

[f. 5 a ] In nomine Domini, amen. Nos Alegrus Fateinanti 
tanquam Ianuensis tanquam curator bonis Andrioti Mazochi de 
Clavaro, secundum quod de predicta cura fit mencio in actis 
curie Ianuensium Famagoste M C C C 0 quarto, die quarta iulii, 
dicto curatorio nomine pro medietate, et Gabriel de Pinu tan
quam socius et patronus una cum predicto Andrioto cuiusdam  
galee vocate Sanctus Iohanes que nunc est in portu Famagoste 
pro alia medietate, vendimus, cedimus e t 1 tradimus tibi Phi- 
lipo Bianco Ianuensi predictam galeam tibi traditam  et deli
beratala in publica calega, tanquam persone plus ceteri offe
renti in ea, per Zuffum placerium curie Ianuensium in Fama- 
gosta, de mandato domini Lombardi Carthagenie potestatis 
universorum Ianuensium in omnibus partibus cismarinis. Quam 
quidem galeam cum omni sarcia corredo et apparatu ipsius 
ego predictus Alegrus dicto curatorio nomine pro medietate, 
et ego predictus Gabriel meo proprio nomine pro alia medie- 
tate tibi vendimus, cedimus et tradimus cum omni sarcia, cor
redo et apparatu ipsius et cum omni suo iure, imgressu et 
exitu, commodo et utilitate, ad habendum, tenendum et pos- 
sidendum et quicquid deinceps volueris faciendum, iure proprie
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tario et titulo empcionis, finito precio bisanciorum alborum  
mille quingentorum quos a te et ce te ra 2, et d e . quibus et ce
te ra 2. E t si plus valet et ce tera2; abrenunciantes et ce te ra 2; 
possessionem quoque et dominium dictis nominibus et ce te ra 2. 
Quam vero galeam cum sarcia, corredo et apparatu ipsius dic
tis nominibus promittimus tibi legittime deffendere et expedire 
in iudicio et extra a quacumque et cetera, expensis propriis mei 
Gabrielis et dicti Andrioti3. Insuper ex predicto precio et ex 
p redicta4

1 Segue, depennato: ma<ndamus> 2 Form ula ceterata. 3 Se
gue, depennato: abre<nunciantes> 4 Documento incompleto.

21

. . . .  luglio 25, [ Famagosta].

Vasinus de Paxano, genovese, dichiara al notaio sottoscrit
to che agisce a nom e di Michele de Robio di aver da lui rice
vuto in accomendacione 167 Usanti bianchì 112 al quarto del 
profitto, p er com m erciare dove vuole, con saldo al ritorno a 
Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Vasinus de Paxano Ianuen- 
s i s 1 confiteor tibi notario infrascripto stipulanti et recipienti 
nomine et vice Michaelis de Robio m e habuisse et recepisse a 
predicto Michaele in accomendacione bisancios albos centum  
sexaginta septem et dimidium albos implicatos in burdis et 
aliis rebus. Abrenuncians et ce te ra 2; cum quibus deo dante cau
sa mercandi ire debeo primo ad Candelor et ex inde quo deus 
et cetera2, ad quartum proficui michi inde habendum; habens 
potestatem ex ipsis quam partem  voluero mittendi ante me 
tantum sed dimittere non possin aliquid post me, emendi, ven
dendo cambiendi, implicandi et omnia ut supra. In redditu 
vero quem primo et ce te ra 2. Alioquin et ce te ra 2, et prò inde 
et cetera2. Actum in logia Ianuensium, die X X V  iulii. Testes:
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Nicolaus filius quondam Iohanis scribe, Dominicus de Castello 
et Constancius de Gaffa.

1 Ianuensis: aggiunto in sopralinea. 2 Form ula ceterata.

22

. . . . agosto 2, [ Famagosta].

Bonifacio de Rappalo, genovese, dichiara a Iachetus spe
ziale, genovese, di aver da lui ricevuto in accomendacione una  
partita di frum ento, p er  una somm a di 200 bisonti bianchi p er  
com m erciare  gratis e t amore a Laiazzo, con saldo a Laiazzo.

* [f. 5 b ] In nomine Domini, amen. Ego Bonifacius de 
Rappalo Ianuensis confiteor tibi lacheto speciario Ianuensi me 
habuisse et recepisse a  te in accomendacione bisancios albos 
ducentos implicatos in furmento, in mea comuni implicita, pro- 
cessos ex omnibus accomendacionibus per te michi factis hinc 
retro et ex eo quod tibi dare debuissem hinc retro. Abrenun- 
cians et c e t e r a cum qua accomendacione gratis et am ore ire 
debeo Layacium tantum et ibi vendere predictum furmentum  
et quo cicius venditum fuerit, promitto e t convenio tibi facere 
tibi sive m atri tue ibi in L aicio2 integram solucionem et sa- 
tisfacionem de capitale e t lucro diete accomendacionis, sub pena 
et cetera3; eunte dieta accomendacione ad risicum et fortunam  
maris et gentium. Actum in logia Ianuensium, die II augusti. 
Testes: dominus Franciscus Traverius et Franciscus -vicarius 
Ianuensium.

i Form ula ceterata. 2 Così nel ms. 3 Form ula ceterata.

22 a

1305, luglio 19, [ ........................... I

Iachetus rilascia quietanzo a Bonifacio p er  il saldo della
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accomendacio, di cui al doc. 22.

M 0CCC°V° die X V IIII iulii dictus Iachetus confitetur dic
to Bonifacio se integre fore satisfactum de dicto debito a  dicto 
Bonifacio. Renuncians et ce te ra 1. Quare et ce te ra 1; volens dic- 
tum instrumentum esse cassum et ce te ra 1. Testes: G <eorgius>  
Sta[dius] e t Laurencius de Portuveneris Ianuensis.

1 Form ula ceterata.

23

. . . .  agosto 3, Famagosta.

Gabriele de Grimaldis dichiara a Francesco  Vicarius di aver 
da lui acquistato dei panni e  pennae, p er i quali pagherà 5162 
bisonti bianchi e 4  denari, entro il 15 novem bre, con garanzia 
di 6000 bisonti bianchi consegnati a Leonardo  de Riparolia e 
di 7000 moggia di frum ento e di 1000 moggia di orzo.

* In nomine Domini, amen. Ego Gabriel de Grimaldis con
fiteor tibi Francisco Vicario me em isse1 habuisse et recepisse 
a te tantos pannos et pennas. Abrenuncians et ce te ra 2; prò qua- 
rum  igitur predo prom itto et convenio tibi dare et solvere tibi 
sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum cer- 
tum nuncium, bisancios albos quinque milia centum sexaginta 
duos et denarios quatuor de Cipro de illis quos hodie ei m ittit 
per terram , hinc ad medium mensem novembris proxime ven- 
turum. Alioquin penam dupli diete quantitatis cum refectione 
omnium dampnorum et expensarum propterea factorum  sive 
factarum  tibi stipulanti dare et solvere prom itto; ratis nichi- 
lominus manentibus omnibus et singulis supradictis, prò quibus 
accendendis et observandis universa mea bona habita et ha- 
benda tibi pignori obligo, et ultra prò securitate et firmitate
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tua occasione dicti debiti, do et concedo in pignore3 tibi sex 
milia bisancios albos ex illis septemmilibus bisanciis albis4 
quos Leonardus de Riparolia fuit confessus se habuisse et re
cepisse a  me, et pro quibus dare et solvere promisit idem Leo
nardus michi nomine cambii certam  quantitatem iperperorum, 
secundum quod de predìctis constat instrumento publico scrip
to manu notarii infrascripti presenti millesimo, die X IIII  iulii, 
et ultra similiter tibi do et concedo in pignore illa modia sep- 
temmilia furmenti et ordei mille, que predictus Leonardus con
cessit et dedit michi in pignore et que eidem Leonardo Philipus 
de Sancto Syro dare debet, secundum quod constat instrumen
to facto manu mei notarii infrascripti presenti M ° die X IIII  
iulii, predictis autem pignoribus per me tibi concessis ut su
pra existentibus semper ad meum risicum et fortunam. Actum 
Famagoste in logia Ianuensium, die tercia augusti. Testes vo- 
cati et rogati: Anthonius de Amico et Nicolaus de Mari Ia- 
nuensis.

1 emisse: aggiunto in sopralinea, 2 Form ula ceterata. 3 in 
pignore: aggiunto al termine del doc. con segno di richiamo. 4 bisan
ciis albis: aggiunto in sopralinea.

23 a

1305, marzo 3, [ ........................... 7

Francesco rilascia quietanza a Gabriele p er  le som m e di 
cui al doc. 23.

M 0 CCC0 quinto, die tercia marcii. Dictus Franciscus con
fiteor tibi Gabrieli predicto me integre satisfactum de dicto 
debito ab eo. Abrenuncians et ce te ra 1. Testes: Sachus de Pinu 
et Manuel de Sancto Syro Ianuensis.

1 Form ula ceterata.
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24

l ...............................7

Francesco  Vicarius, genovese, a nom e di Piccamiglio Ma- 
rocellus, dichiara a Stefano del fu  Simone de Botrono, geno
vese, di aver da lui ricevuto 20 bisonti bianchi dovuti a Pic
camiglio.

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus Vicarius Ianuen- 
sis procurator ad infrascripta Picamilii Marocelli, secundum 
quod de procuracione constat instrumento publico scripto manu 
Lamberti de Sambuxeto notarii infrascripti dicto nomine, con
fiteor tibi Stephano filio quondam Symonis de Botrono Ia- 
nuensis me habuisse et recepisse a  te bisancios albos viginti 
qui sunt ad complementum eius tocius quod dare debebas 
predicto Pichamilio occasione paramiarum salssarum, quas emi- 
sti a  predicto Picam ilio1 . . . .

1 Documento incompleto.

25

. . . . agosto 5, [ ........................... ]

Giacomo Advogarius dichiara a M anfredo  de Marino di 
aver da lui ricevuto in mutuo 1503 bisonti bianchi 3 soldi 2 
denari, che restituirà a richiesta.

[L X X X X II a, f. 6 a] In nomine Domini, amen. Ego laco- 
bus Advogarius confiteor tibi Manfredo de Marino me ha
buisse et recepisse a  te mutuo gratis et amore bisancios albos 
mille quingentos tres e t solidos tres et denarios duos, videlicet 
in bisanciis mille ducentis et duabus peciis scarleti normandis, 
bisancios trescentos solidos tres et denarios duos. Abrenuncians 
et ce te ra !. Quos igitur bisancios mille quingentos tres, solidos
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tres et denarios duos promitto et convenio tibi dare et solvere 
tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum  
certum nuncium, quandocumque volueris et ubicumque voluerìs 
ad tuum mandatum et voluntatem. Alioqum et ce te ra 1; et prò 
inde et ce te ra 1. Die V augusti. Testes: Baldus Spinula, Daniel 
de Travi et Matheus Scurzutus.

F .] [F-

1 Form ula ceterata.

26

. . . . agosto 4, [ Famagosta].

Enrico  de Podio dichiara a Matteo de Amgelo, esecutore 
testamentario del fu  Frederìco  de Bonohomine, di aver rice
vuto 960 bisanti saraceni d ’oro dovuti a lui ed a Gaspare Ra- 
tus, e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Enricus de Podio confiteor 
tibi Matheo de Amgelo, fidecommissario relieto a  quondam Fre- 
derico de Bonohomine per eiusdem testamentum sive ultimam  
voluntatem scriptum seu scriptam  manu notarii infrascripti, 
stipulanti et recipienti hane confessionem et stipulacionem dic- 
to fidecommissario, me habuisse et recepisse a  te, te dante 
et solvente de bonis predicti quondam Frederici integram so- 
lucionem et satisfacionem illorum bisanciorum sarracinalium  
auri noningentorum sexaginta, de quibus est instrumentum fac
tum manu Thome de Fossato notarii M°CCC° quarto, die V IIII 
iunii, computatis eciam in predictis bisanciis noningentis1 sexa
ginta sarracinalibus bisanciis centum quadraginta2 solidis duo- 
bus et denariis novem qui soluti sunt simiiiter per manum  
tuam de predictis bonis. E t in quo vero instrumento predictus 
quondam Fredericus fuit confessus tempore quo vivebat dare

—  46  —



debere Gaspali Rato bisancios mille sexcentos sarracinales, in 
quibus dictus Gaspalis protestatus et confessus fuit predictum  
Enricum  habere de suis bisanciis sarracinalibus predictos bi
sancios noningentos sexaginta. Abrenuncians excepcioni non ha- 
bite et non recepte predicte integre racionis, solucionis et sa- 
tisfacionis de predictis bisanciis et omnì iuri. Quare promitto  
et convenio tibi dicto nomine recipienti quod in perpetuimi 
in iudicio vel extra occasione predictorum bisanciorum nonin- 
gentorum sexaginta seu partis eorum, contra heredes vel bona 
predicti quondam Frederici seu contra aliquem habentem cau- 
sam ab eo, nullam faciam  peticionem seu requisicionem seu 
actio vel questio movebitur per me vel heredes meos seu per 
aliquem habentem causam a me. Alioquin et cetera; e t pro 
inde et ce te ra 3; volens e t iubens predictum instrumentum esse 
cassum et ce te ra 3, tradens tibi eum incisum talxter quod de 
eo in aliquo uti non possit in postea. Actum in logia Fama- 
goste, die quarta augusti. Testes vocati e t rogati: dominus Fran- 
ciscus Traverius e t Nicolaus de Mari lanuensis.

[F .

1 Segue, depennato: sarr<acinalibus> 2 Segue, depennato: duo- 
bus 3 Form ula ceterata.

27

. . . .  agosto 4, Famagosta.

Giorgio, factor cendatorum, figlio di Giovanni, abitante di 
Famagosta, dichiara a Matteo de Amgelo, esecutore testamen
tario del fu  Frederico  de Bonohomine di aver da lui ricevuto 
600 bisonti bianchi dovutigli da Frederico, e rilascia quietanzo,

[f. 6 b ]  In nomine Domini, amen. Ego Georgius fa c to r1 
cendatorum filius Iohanis habìtatoris Famaguste confiteor tibi 
Matheo de Amgelo, fidecommissario relieto a  quondam Frede-
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rico de Bonohomine, secundura quod de fidecommissaria con
s ta i2 publico ,instrumento scripto manu notarli infrascripti sti
pulanti e t recipienti3 hanc confessionem et stipulacionem dicto 
nomine fidecommissario me hàbuisse et recepisse a te dicto 
nomine, te dante et solvente de dictis bonis, illos bisancios sex- 
centos albos quos predictus quondam Fredericus fuit confes- 
sus se dare et solvere debere michi in predicto testamento sive 
ultima voluntate. Abrenuncians e t ce tera4. Quare et ce te ra 4. 
Alioquin et ce te ra 4; ratis et ce te ra 4, prò quibus et cetera4. Ac~ 
tum Famagoste in logia < I> anuensium , die quarta augusti. 
Testes vocatì et rogati: Nicolaus de Mari et dominus Franci- 
scus Traverius, tenens Iocum domini potestatis Ianuensium in 
Famagosta.

ER
i Segue, depennato: fi< liu s>  2 Segue, depennato: instrumento 

3 Segue, depennato: instrumento 4 Form ula ceterata.

28

. . . . agosto 1, [ Famagosta].

Gabriele de Pinu, figlio di Sachus de Pinu, dichiara al pa
dre di aver da lui ricevuto in accomendacione alla metà del 
profitto dei panni di Chalons, p er  una somma di 1140 bisonti 
bianchi e soldi 2, p er  com m erciare a Candeloro, con saldo al 
ritorno a Cipro.

* In nomine Domini, amen. Ego Gabriel de Pinu filius 
emancipatus Sachi de Pinu confiteor tibi predicto Sacho patri 
meo me habuisse et recepisse a tè in accom endacione1, ultra  
aliam accomendacionem quam habeo a te, de qua dicimus esse 
publicum instrumentum factum  in Romania manu Ramgoni 
Tortarii notarii M °C C C °II ,  die X X V IIII aprilis, bisancios mil
le centum quadraginta et solidos duos albos de Cipro, impli
cates in pannis de Ialono. Abrenuncians et ce te ra 2, cum qui-
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Archivio di Stato di Genova, frontespizio del cart. 126: notaio Lamberto di Sam- 
buceto.



Archivio di Stato di Pisa, fondo Aliata, Ediz. in G. MÜLLER, Documenti sulle rela
zioni delle città toscane coll'Oriente cristiano e coi Turchi fino all’anno MDXXI, 
Firenze, 1879, pp. 110-111 (con data errata): signum tabellionis di Larpberto di 
Sambuceto.



Archivio di Stato di Genova, cart. 198, c. 242 b: testamento di Lamberto di Sam- 
buceto (prima parte).
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{ìŵ a’mVi

Archivio di Stato di Genova, cart. 198, c. 243 a: testamento di Lamberto di Sam- 
buceto (seconda parte).



■ Vk- - j  tt.-;4**te< Ì̂ T| E-b̂ .
,' . i-i-’.!» ÌiarViU- -T i*“* *y t  ̂ .

t̂ - -w- .<■-*- .SD ■■««-.■* --;,f  -
^■W‘y44^ A -“  ‘l'- 'K - * - -  è ~ i f f i * » “ ' 4~'1T!-i-t^ii-V ~ -'•r-S^’w " - * '  ~ K

. ,^ i f c w W i *  ;

--ai-pK- . i ¿-i.; L-Uf.s.-r w rt'-Tî ,«flit=i'',pj.'fei. CM%-,W#

^ ».̂ fÀ 1^*?,-^-ri«*«^-^ JV» * At'*f -

-̂ivÌjV -r «,-]|.i--;-. t;(. ..-w** p-é j ^ ^ o A r ^ -

r ̂ , ^vfe- -̂jrrn--*; iftf-- V« ssì. -■■''■̂  ŝ ~ -  -J w-P.
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Archivio di Stato di Genova, cart. 173, c. 183 a: notaio Giovanni de Rocha.



Archivio di Stato di Genova, cart. 173, c. 204 a: notaio Giovanni de Rocha.





bus deo dante causa mercandi primo ire debeo ad Candelor 
et ex inde quo deus michi melius administraverit ad medie- 
tatem  lucri michi inde habendam; habens potestatem ex ipsis 
quam partem  voluero mittendi ante me et dimittendi post me, 
emendi, vendendi, cambiendi, implicando expendendi et omnia 
faciendi sicut michi melius videbitur. In redditu vero quem 
primo Ciprum fecero vel ubi me invenires sive tuus certus nun- 
cius me invenires3 de capitale et lucro diete accomendacioms 
promitto et convenio tibi facere tibi sive tuo certo nuncio in
tegrarci racionem, solucionem et satisfacionem. Alioquin et ce
tera 2, pro quibus et ce te ra 2. Actum in logia Ianuensium die 
VII augusti. Testes vocati et rogati: dominus Franciscus Tra- 
verius et Rizardus4 Ricius filius Marini Ricii.

1 in accomendacione: aggiunto in sopralinea. 2 Form ula cete
rata. 3 c o s ì  nel ms. 4 Rizardus: corretto in sopralinea su Per- 
civalis, depennato.

28 a

. . . . settem bre 16, [ ............................]

Sachus rilascia quietanza a Gabriele p er  la accomendacio, 
di cui al doc. 28.

Die XV I septembris, predictus Sachus vocavit se integre 
satisfactum de capitale et lucro diete accomendacionis. Abre- 
nuncians et ce te ra 1. Testes: Iacobus de Fontana, Franciscus 
de Castelano omnes Ianuenses.

1 Form ula ceterata.

29

. . . . agosto 5, [ Famagosta].

Antonio de Monleone, figlio di Bonifacio de Monleone, ge-
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novese, nomina suo procuratore Sacina de Caparragia, geno
vese, p e r  riscuotere tutto ciò che gli spetta.

In nomine Domini, amen. Ego Anthonius de Monleone fi- 
lius Bonifacii de Monleone Ianuensis facio, constituo et ordino 
meum certum nuncium et legittimum procuratorem  et loco mei 
pono Sacina de Caparragia Ianuensem presentem et sponte 
suscipientem ad petendum, exigendum et recipiendum quicquid 
et quantum habere et recipere debeo seu in futurum debebo in 
iudicio et extra a quacumque persona, collegio et universitate, 
ad vocandum se quietum et solutum de eo quod receperit, 
transsigendum et paciscendum, iura cedendum, instrumenta 
quitacionis faciendum, liberandum et absolvendum, finem et 
remissionem faciendum et pactum  de non petendum 1 et ad 
instrumenta, scripturas et scedas cassandum et demom et ce
te ra 2; dans et cetera2; promittens et ce te ra 2; sub obligacione 
omnium bonorum meorum presencium et futurorum. Actum in 
logia Ianuensium, die V augusti. Testes: Alegrus Fateinanti et , 
Gabriel de Pinu.

1 Così nel ms. 2 Formula ceterata.

30

. . . . luglio 31, Famagosta.

. . . .  dichiara a Gabriele . . . .  di aver da lui ricevuto una 
somma in bisonti bianchi.

Documento incompleto, di cui manca gran parte del dispositivo.

i
[L X X X X I a, f. 7 a] suo proprio et procuratorio nomine tui Ga
brielis in solidum dare et solvere tenebatur et promisit michi se
cundum quod constat instrumento publico scripto manu Thome
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Caparragie notarii M 0 CCC0IIII die X V IIII marcii. Abrenun- 
cians et ce te ra 2 non habitorum et non receptorum predictorum  
bisanciorum pro solucione integra predictorum ducatorum et 
omni iuri. Quare prom itto et convenio vobis dictis nominibus 
quod in perpetuum in iudicio vel extra occasione predicte pec- 
cunie quantitatis seu partis eius seu in aliquo ex predictis, con
tra  te Gabrielem seu heredes tuos seu bona tua seu contra 
predictum Andream seu heredes vel bona eius nullam faciam  
peticionem seu requisicionem, seu actio vel questio movebitur 
per me vel heredes meos seu per aliquem habentem causam  
a me. Alioquin et cetera, ratis et ce te ra 2; volens et iubens pre- 
dictum instrumentum predicti cambii esse cassum et ce te ra 2; 
tradens vobis incisum taliter quod de eo in aliquo amodo et 
cetera2. Actum Famagoste in logia et ce te ra 2, die ultima iulii. 
Testes vocati et rogati: Baldus Spinula et Precivalis Caparragia 
Ianuensis.

1 Fram m ento di un documento. 2 Form ula ceterata.

31

. . . luglio 21, Famagosta.

Rizzardo Ricius, figlio di Marino, dichiara a Baldo Spinula 
di aver da lui ricevuto in accomendacione, al quarto del profit
to, 86 lire 17 soldi 4  denari genovini, provenienti da altre ac- 
comendacioncs, p er com m erciare dove vuole, con saldo a Ge
nova o a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Rizardus Ricius filius eman- 
cipatus Marini Ricii confiteor tibi Baldo Spinule me habuisse 
et recepisse a te libras octuaginta sex solidos decem et septem  
et denarios quatuor ianuinorum, processos ex aliis accomenda- 
cionibus factis per te hinc retro michi. Abrenuncians excepcioni 
non habite et non recepte predicte accomendacionis et omni
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iuri; cum quibus causa mercandi ire debeo quo deus michi 
melius administraverìt ad quartum proficui michi inde haben
dum; habens potestatem ex ipsis quam partem  voluero mit- 
tendi ante me et dimittendì post me, emendi, vendendi, cam- 
biendi, implicando expendendi et omnia faciendi sicut michi 
melius videbitur, et de capitale et lucro diete accomendacionis 
promitto et convenio tibi facere tibi sive tuo certo nuncio in
tegrarci racionem, solucionem et satisfacionem in Ianua vel ubi 
volueris ad tuum mandatum et voluntatem. Alioquin et cetera \ 
et pro inde et ce te ra 1. Actum in logia Ianuensium Famagoste, 
die X X I iulii. Testes vocati et rogati: Odoardus Mabilia de 
Vulturo et Zuffus placerius comunis Ianuensium Famagoste.

1 Form ula ceterata.

32

. . . . agosto 4, Famagosta.

Guglielmo de Monleone, genovese, borghese di Famagosta, 
dichiara a Michele de Robio, genovese, di aver da lui ricevuto 
in mutuo 400 bisanti bianchì, che restituirà entro il m ese di 
ottobre.

In nomine Domini, amen. Ego Guillielmus de Monleone 
Ianuensis burgenssis Famagoste confiteor tibi Michaeli de Ro
bio Ianuensi me habuisse et recepisse a tc  mutuo gratis et 
amore bisancios albos quadringentos de Cipro. Abrenuncians 
et ce te ra 1. Quos igitur bisancios quadringentos vel totidem pro 
ipsis eiusdem monete promitto et convenio tibi dare et solvere 
tibi sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi facere per meum  
certum nuncium per totum mensem octubris proxime ventu- 
rum. Alioquin et ce te ra 1; ratis et ce te ra 1; pro quibus accen- 
dendis e t observandis universa mea bona habita et habenda 
coperta et discoperta tibi pignori obligo. Actum in logia Ianuen-



sium Famagoste, die quarta augusti. Testes vocati e t rogati: 
dominus Franciscus consul in Fam agosta et Gregorius placerius 
comunis.

1 Form ula ceterata.

33

. . . . agosto 5, [Fam agosta].

Gabriele de Pinu, già patrono di una galera venduta a Fi
lippo Blancus, dichiara, alla presenza di Pietro  Scorcia, già 
scriba della galera, e di Francesco  Traverius luogotenente del 
podestà dei Genovesi in Famagosta, di aver pagato a France
sco de Carbonaria la quota che gli spettava, cioè 6 lire geno- 
vine, sulle som m e anticipate da Francesco ai marinai della ga
lera.

[f. 7 b ]  In nomine Domini, amen. Gabriel de Pinu tanquam  
olim patronus una cum Andrea Mazocho de Clavaro de quadam  
galea que vendita fuit Philipo Bianco in curia Famagoste, et 
Petrus Scorcia scriba similiter predicte galee, in presencia do
mini Francisci Traverii substituti loco domini potestatis Ianuen- 
sium in Famagoste, e t in presencia mei publici notarii infra- 
scripti et testium infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum  
et rogatorum, dicunt et protestantur1 iurantes ad Sancta dei 
Evangelia, tactis corporaliter sacrosanctis scripturis, quod Fran
ciscus de Carbonaria tanquam marinarius predicte galee de 
mense marcii proxime preteriti vendidit in predicta galea ma- 
rinariis predicte tantam  raubam que ascendit usque summam  
librarum duodecim et solidorum ianuinorum, sed de quantitate 
solidorum non recordantur, et quas ipsas2 libras duodecim et 
solidos promiserunt predicti patroni dare et solvere pro predic- 
tis marinariis predicto Francisco, verumtamen dixerat quod 
predictus Gabriel solvit partem  suam videlicet libras sex et
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solidos et medietatem predicte quantitatis peccunie, e t ita con- 
fitetur predictus Franciscus stare tacitus et contentus3, et h e c4 
dieta predictorum testium recepta sunt in modum protesta- 
cionis ad instanciam et requisicionem predicti Francisci, iuben- 
tis michi notario infrascripto ex inde fieri publicum instru
mentum ad hoc ut de predictis possit ubique sub quolibet 
magistratu adhiberi piena fides. Actum in logia Ianuensium die 
quinta augusti. Testes vocati et rogati: Balianus de Guisulfo 
et Anioinus Anioinus Ianuensis.

[F .

1 dicunt et protestantur: aggiunto in sopralinea. 2 et quas ip-
sas: corretto in sopralinea su quas igitur, depennato. 3 s ta r e ............
contentus: aggiunto al termine del doc. con segno di richiamo. 4 Se
gue, depennato: acta

34

. . . . agosto 5, [ Famagosta].

Bonifacio de Rappalo, genovese, dichiara a M anfredo  de 
Marino, genovese, di aver da lui ricevuto in accomendacione al 
quarto del profitto 8980 darem i nuovi di Armenia, p er  compra
re  ad Sinachum una partita di vino, con saldo al ritorno a 
Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Bonifacius de Rappalo Ia
nuensis confiteor tibi Manfredo de Marino Ianuensi me habuis- 
se et recepisse a te in accomendacione daremos novos de Er- 
menia octomilia noningentos octuaginta implicatos in moneta. 
Abrenuncians et ce te ra 1; cum quibus deo dante ire debeo ad 
Sinachum causa vinum 2 emendi et ipsos in ipso vino impli- 
candi ad quartum proficui michi inde habendum; habens po- 
testatem ex ipsis quam partem  voluero mittendi ante me et 
dimittendi post me, vendendi, predictum vinum implicandi,
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cambiendi et omnia ut supra faciendi sicut michi melius vi- 
debitur ut supra. In redditu vero quem primo Ciprum fecero 
vel ubi me invenires sive tuus certus nuncius3 de capitale et 
lucro predicte accomendacionis promitto et convenio tibi fa- 
cere tibi sive tuo certo nuncio et ce te ra 4. Alioquin et cetera4; 
pro quibus et ce te ra 4; eunte vero et reddeunte predicta acco- 
mendacione ad risicum et fortunam maris et gentium. Actum 
in logia Ianuensium, die V augusti. Testes vocati et rogati: 
Iacobus Advogarius et dominus Franciscus Traverius consul in 
Famagosta.

F .] [F .

1 Form ula ceterata. 2 Segue, depennato: ad 3 sive tuus cer
tus nuncius: aggiunto in sopralinea. 4 Form ula ceterata.

35

. . . . agosto 5, [Fam agosta].

Giovanni de Rappalo, figlio di Vassus Quaquara, nomina 
procuratore Gabriele de Grimaldis per riscuotere da Giovanni 
de Savignono, podestà dei Genovesi in Oltremare, tutto ciò che 
gli spetta dall’eredità del proprio fratello  Ardizonus.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes de Rappalo filius 
Vassi Quaquara facio, constituo et ordino meum certum nun- 
cium et legittimùm procuratorem  et loco mei pono Gabrielem 
de Grimaldis presentem et suscipientem ad petendum, exigen- 
dum, recipiendum et recuperandum quicquid et quantum do- 
minus Iohanes de Savignono am baxator et potestas universo- 
rum  Ianuensium in omnibus partibus cismarinis habet quon
dam Ardizoni fratris mei cuius dico me heredem esse, ad vo- 
candum se quietum et solutum de eo quod receperit, transsi- 
gendum et paciscendum, iura cedendum, instrumenta quitacio- 
nis faciendum, liberandum et absolvendum, finem et remissio-
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nem faciendum et ad omnia et ce te ra 1; dans et ce te ra 1; pro
mittens et ce te ra 1. Actum in logia Ianuensium, die V augusti. 
Testes vocati et rogati; Alegrus Fateinanti et Gabriel de Pinu 
omnes Ianuenses.

1 Formula ceterata.

36

. . . . agosto 11, [ Famagosta].

Martino de Gibelleto, figlio del fu  Odono de Gibelleto, ge
novese, e Nicola de Neffino, del fu  Maceus de Neffino, dichia
rano a Linardus Barberius, censarius, abitante di Famagosta, 
di aver da lui ricevuto 50 bisonti bianchi p er com m erciare in 
Turchia, con saldo al ritorno a Cipro.

[f. 8 a ] In nomine Domini, amen. Nos Martinus de Gibelleto 
filius quondam Oddonis lanuensis de Gibelleto et Nicola de 
Neffino filius quondam Macei de Neffino quisque nostrum in- 
solidum confitemur tibi Linardo Barberio censsario habitatori 
Famagoste nos Imbuisse et recepisse a  te bisancios albos quin- 
quaginta prò parte una. Abrenunciantes et ce te ra 1; cum quibus 
deo dante causa mercandi ire debemus in Turchiam viagio non 
mutato et ex inde reddire Ciprum. E t in redditu vero quem 
primo Ciprum fecero de capitale et lucro dictorum bisanciorum  
quisque nostrum insolidum promittimus et convenimus tibi 
facere tibi sive tuo certo nuncio integram racionem, solucionem 
et satisfacionem sub pena et cetera1; abrenunciantes et ce te ra 1. 
Actum Famagoste ante domum Bartholomei de Curssario Ia- 
nuensis, die X I augusti. Testes vocati et rogati: Cicerus Bene- 
dictus Pisanus, Symon de Tortosa filius magistri Theodori et 
Bartholomeus de Curssario lanuensis.

1 Form ula ceterata.
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36 a

[1304], dicem bre 11, [ ........................... ]

Linardus rilascia quietanza a Martino e a Nicola p er  la 
somma di cui al doc. 36.

M ° C C C 01 die X I decembris, dictus Linardus vocavit se 
quietum et solutum a predictis de dictis bisanciis quinquaginta; 
abrenuncians et ce te ra 2, salvo sibi iure in lucro eorum. Testes: 
Petrus de Fossato Ianuensis e t 3 Domenzius de Margato habi- 
tator Famagoste.

1 Così nel ms. Leggi CCC °IIII 2 Form ula ceterata. 3 Se
gue, depennato: Nicol <aus>

37

. . . . agosto 18, Famagosta.

Guirardo  de Grando rilascia quietanza a Luca  Calegarìus, 
genovese, abitante di Famagosta, p er il pagamento di 50 bi
sonti bianchi, quale fideiussione p er  Colus Bernardus, pisano, 
e cede a Luca i suoi diritti contro  Colus.

In nomine Domini, amen. Ego Guirardus de Grando con
fiteor tibi Luce calegario Ianuensi habitatori Famagoste me 
habuisse et recepisse a te illos bisancios alb os1 bonos et iusti 
ponderis de Cipro quinquaginta, de quibus una insolidum cum  
uxore tua versus me extitisti fideiussor prò Colo Bernardo Pi
sano, secundum quod constai instrumento publico scripto ma
rni2 notarii infrascripti M °C C C °I ,  die VII augusti. Abrenun
cians excepcioni non habitorum et non receptorum dictorum  
bisanciorum doli in factum  condicioni sine causa et omni iuri. 
Quare ante solucionem michi [f]actam  a te de dictis bisanciis
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tibi do, cedo et mando omnia iura, raciones et acti[ones] rea- 
les [e ] t  personales utiles dirrectas et mixtas et reiperexecutorias 
que et quas habeo et michi competunt [se]u  competere pos- 
sunt vel unquam competierunt contra dictum Colum et bona 
ipsius [q]uantum  prò dictis bisanciis quinquaginta, ita u t ipsis 
iuribus, racionibus et actionibus uti possis [u]bique sub quo
libet magistratu agere, petere, excipere, opponere, replicare, def- 
fendere et pacisci [et] omnia demom facere que unquam facere 
potui seu possem; constituens inde te procuratorem  et [de]f- 
fensorem ut in rem tuam propriam. Quam vero cessionem et 
omnia et singula supradicta [prom ]itto  et convenio tibi accen
dere, compiere et observare et contra in aliquo de predictis 
. . . . a ta re3 vel venire, sub pena dupli diete quantitatis cum  
refectione omnium damp[norum et expensarum propterea] fac- 
torum sive factarum  et obligacione bonorum meorum presen- 
cium et futurorum. [Actum Famagoste iuxta] dxctam stacionem  
die X V III augusti. Testes vocati et rogati: Iustus Napolio- 
nus . . . 4 de Massa filius quondam Macei de Massa.

1 Segue, depennato: centum 2 Segue, depennato: Lamberti
3 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad  un’abrasione di 
circa 2 cm. 4 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad  
un'abrasione di circa 4 cm.

38

. . . . agosto 12, Famagosta.

Baldassalis de Quarto, genovese, esecutore testamentario 
del proprio fratello Gaspare, dichiara a Giovanni Burgetus di 
Varazze di aver da lui ricevuto una somma in bisonti bianchi, 
p er la quale darà, a titolo di cambio, 600 dublae di Tunisi, 
entro cinque settimane dall’approdo a Tunisi della propria na
ve « Sant'Antonio ».

[f. 8 b ]  In nomine Domini, amen. Ego Baldassalis de Quarto
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Ianuensis nomine proprio insolidum et tanquam fidecommissa- 
rius quondam Gaspalis de Quarto fratris mei pro cuius here- 
dibus promitto de rato habendo, secundum quod de dicta fi- 
decommissaria constat testamento sive ultima voluntate facta  
manu Marini de Lilio notarii M °C C C °II° , die X V III februarii, 
dictis nominibus confiteor tibi et publice recognosco Iohani1 
Burgeto de Varazine me habuisse et recepisse a  te tot de tuis 
bisanciis albis bonis et iusti ponderis de Cipro. Abrenuncians 
excepcioni non habitorum et non receptorum dictorum bisan- 
ciorum doli in factum  condicioni sine causa et omni iuri; unde 
et pro quibus nomine cambii dictis nominibus promitto et 
convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu 
dari aut solvi facere per meum certum nuncium, doblas sexcen- 
tas auri meri bonas et iusti ponderis de Tunesi, et hoc in dicto 
loco de Tunesi infra egdomadas quinque tunc proxime ventu- 
ras, postquam navis mea vocata Sanctus Anthonius que nunc 
est in portu Famagoste exonerata fuerit, eunte vero dieta pec- 
cunie quantitate ad risicum et fortunam maris et gentium. Que 
omnia et singula dictis nominibus promitto tibi accendere et 
observare et contra in aliquo de predictis non venire. Alioquin 
penam dupli diete quantitatis cum refectione omnium dampno- 
rum  et expensarum propterea factorum  sive factarum  tibi sti
pulanti dare e t solvere prom itto; ratis manentibus omnibus et 
singulis supradictis pro quibus accendendis et observandis uni
versa mea bona et dictorum heredum dictis nominibus tibi pi
gnori obligo, et pro securitate et firmitate tua pro dicto debito 
do et assigno tibi in pignore dictam navim et naulum totum  
quod recipere et habere debeo de dieta nave. Actum Famagoste 
ad dictam stacionem, die X II  augusti. Testes vocati et rogati: 
Nicolinus Barbavaira, Ansermus de La Rocha, Anthonius de 
Predono quondam Conradi de Predono, et Iohanes de Portu- 
veneris omnes Ianuenses, nauclerius diete navis.

F .]

1 Segue, depennato: de
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39

[ ...............................]

Giovannino Curssarius, genovese, figlio di Giorgio, abitan
te di Famagosta, dichiara a Giovannino R u[. . . ]  della pieve 
di Voltri, genovese, di aver da lui ricevuto una somm a in da- 
rem i nuovi di Armenia, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 
200 bisonti bianchi.

Documento incompleto, di cui mancano gran parte del dispositivo 
e I'escatocollo.

In nomine Domini, amen. Ego Iohaninus Curssarius Ianuen-
sis filius G e [o rg ii] ..............1 habitatoris Famagoste confiteor et
publice recognosco tibi Iohanino R u ..............2 de plebe de Vul-
turo Ianuensi me habuisse et recepisse a  te t[o t  de tuis daremis] 
novis de Ermenia. Abrenuncians e t ce tera3; unde et prò quibus 
nomine cam [bii promitto et convenio] tibi dare et solvere tibi 
sive tuo certo nuncio seu dari aut solv[i facere per meum] cer- 
tum nuncium bisancios ducentos albos bonos et iusti ponde
ri« 4

1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad un'abrasione 
di circa  3 cm. 2 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto 
ad  un’abrasione di circa 4 cm. 3 Form ula ceterata. 4 Documento 
incompleto.
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REPERTORIO DELLE NOTIZIE INSERTE





I

1301, agosto 7.

Luca Calegarius, genovese, abitante di Famagosta, e sua 
moglie prestano fideiussione a Guirardo de Grondo, per Co
llis B ernardus  pisano.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 37.

II

1302, aprile 29.

Gabriele d e Pinu dichiara al proprio padre Sachus de Pinu 
di aver da lui ricevuto in accomendacione una somma.

Notaio Ramgonus Tortarius. - Notizia nel doc. 28.

Ili

1303, novembre 9.

Opecinus Aliata di Piacenza, genovese, dichiara a  Bertho- 
zius Latinus, speziale, di aver da lui ricevuto in accomenda
cione 900 bisanti bianchi.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 10.

IV

1 3 0 3 ,..............

Giacomo de la Rocha di Voltri, genovese, Maceus calafato
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del borgo San Giovanni di Messina, Giovanni Magnonus de  
Mazasco, genovese, Tommaso Columbus di Messina formano 
una società.

Atto del notaio Ramgonus. - Notizia nel doc. 14.

V

1304, marzo 19.

A n d re a ..............e G ab rie le .................dichiarano di aver rice
vuto d a ..............una somma in bisanti bianchi.

Notaio Tommaso Caparragia. - Notizia nel doc. 30.

VI

1304, aprile 7.

Clerico del fu Paolo fa testamento.

Notaio Giacomo Benanatus di San Gimignano. - Notizia 
nel doc. 18.

VII

1304, giugno 9.

Frederico de Bonohomine dichiara a Enrico de Podio di 
aver da lui ricevuto 960 bisanti saraceni d’oro.

Notaio Tommaso de Fossato. - Notizia nel doc. 26.

V ili

1304, luglio 4.

Aiegro Fateinanti, genovese, è istituito curatore dei beni di
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Andriotus Mazochus di Chiavari.

Atti della curia Ianuensium  di Famagosta. - Notizia nel 
doc. 20.

IX

1 3 0 4 ,..............

Guglielmo de Mari dà a Giacomo Advogarius 7000 bisanti 
bianchi, a titolo di cambio.

Notaio Tommaso de Fossato. - Notizia nel doc. 9.

X

13 . ., marzo 1.

Gregorio de Lezia fa testamento.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 7.

X I

13 . ., febbraio 3.

Giacomo Advogarius dà una somma in bisanti bianchi a 
Manuele Ricius e Toma Furm entus, a titolo di cambio.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 8.

X II

1 3 ..............

Giacomo Advogarius dà una somma in bisanti bianchi a 
Paolino et Enrico Sachus, degli Albertenghi di Savona, a titolo
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di cambio.

Notaio Tommaso de Fossato, - Notizia nel doc. 8.

X III

. . . luglio 14.

Leonardo di Rivarolo dichiara a Gabriele Grimaldi di aver 
da lui ricevuto 700 bisanti bianchi per i quali darà, a  titolo di 
cambio, una somma di perperi.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 23.

XIV

. . . luglio 14.

Filippo di San Siro dichiara a Leonardo di Rivarolo di do
vergli consegnare 7000 moggia di frumento e 1000 moggia di 
orzo.

Notaio Lamberto de Sam buxeto . - Notizia nel doc. 23.
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q. =  quondam ; v. — vedi.



Abraynus, custos potestatis: 6, 17. 
Accomendacio: 3, 4, 6, 8, 17, 21,

22, 28, 31, 34.
Accon (de): 8, 16.
Advogarius: v. Iacobus.
Aias (1’): v. Laiacio (de).
Albanus Salamonus -de Veneciis: 18. 
Albertengis de Sagona (de): 13. 
Älegrus Fateinanti, curator: 20, 29, 

35.
Alenus: v. Petrus.
Alexandrio (de): v. Bartholomeus;

Francese.
Aliata: v. Opecinus.
Ambaxator: v. lohanes de Savigno- 

no.
Amgelo (de): v. Matheus.
Amico (de): v. Anthonius.
Andreas 30.
Andreas de Portuveneris: 8. 
Andreas de Rochataliata: 8, 10. 
Andriolus de Rochataliata: 7. 
Andriotus Mazochus de Clavaro: 20,

33.
Anioinus Anioinus: 33.
Anna, sciava: 19.
Ansermus de la Rocha: 38. 
Anthonius: v, Rogerius.
Anthonius de Accon, sartor: 8, 16. 
Anthonius de Amico: 23.
Anthonius de Monleone, f. Bonifa- 

cii: 29.
Anthonius de Predono, q. Conradi: 

38.
Anthonius Salvaigus: 9, 14. 
Ardizonus [. . .]: 35.
Arenzano (de): v. Guillielmus; lo

hanes Nolascus.

Armenia: v. Ermenia.

Baillo (de): v. Laurencins.
Baldassalis de Quarto: 38.
Baldus Spinula: 9, 25, 30, 31.
Balianus de Guisulfo: 33.
Bancherius: v. Lupus.
Barbavaria: v. Nicolinus.
Barberius: v. Linardus.
Bartholomeo (de): v. Thomas.
Bartholomeus de Alexandrio, hab. 

Famagoste: 4.
Bartholomeus de Caxino: 8.
Bartholomeus de Curssario: 36.
Benanatus: v. Iacobus.
Benedictus Tartaro: 9.
Benvenutus, taliator: 13.
Bemardus Trencherius de Nerbona: 

17.
Berthozius [. . .], speciarius: v. Ber- 

thozius Latinus.
Berthozius Latinus, speciarius: 10, 

15, 16, 18.
Bestagnus: v. Franciscus.
Bisancii albi: 2, 3, 4, 6, 7, 13, 14, 

15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 
28, 32, 36, 37, 39.

Blancus: v, Philipus.
Bonifacius: v. Domenzonus.
Bonifacius de Monleone: 29.
Bonifacius de Rappalo: 22, 22 a,

34.
Bonnatus de Macello de Suxilia, ta- 

bemarius: 13.
Bonohomine (de): v. Fredericus.
Bonvisinus de Paxano: 7.
Botrono (de): v. Symon.
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Brachernia de Romania: 14. 
Brosono (de): v. Leonardus. 
Burgeto (de): v. Iohanes. 
Burzerius: v. Guillielmus.

Caffa (de): v. Constancius. 
Calafactus: 7.
Calegarius: v. Iohaninus; Lucas. 
Cambio: v. cambium.
Cambium: 38, 39.
Caparragia: v. Precivalis; Thomas. 
Caparragia (de): v. Sacina. 
Carbonaria (de): v. Franciscus. 
Carthagenius: v. Lombardus. 
Castelano (de): v. Franciscus. 
Castello (de): v. Dominicus.
Caxino (de): v. Bartholomeus. 
Chàlons: v. lalono.
Cicerus Benedictus, Pisanus: 36. 
Clavaro (de): v. Andriotus; Leonar

dus de Brosono; Rizardus. 
Clericus, f, Pauli: 16, 18.
Columbus: v. Thomas.
Colus Bernardus, Pisanus: 37. 
Commenda: v. accomendacio. 
Conradus de Predono: 38. 
Constancius de Caffa: 21.
Consul: v. Franciscus.
Curator: v. Alegrus Fateinanti. 
Curssario (de): v. Bartholomeus. 
Curssarius: v. Iohaninus.
Custos potestatis: v. Abraynus.

Daniel de Travi: 25.
Domenzius de Margato, hab. Fama- 

goste: 36 a.
Domenzo [. . .]: 19.
Domenzonus Bonifacius, f. Georgii: 

6 .
Dominicus de Castello: 21.
Dondus: v. Guillielmus.
Duce (de): v. Guirardus.

Elie: v, Raimondus.
Enricus [. . fr. de Albertengis: 

8.
Enricus de Podio: 26.
Ermenia: 34.
Esculo (de): v. Thomas.
Famagoste burgensis: v. Guillielmus 

de Monleone; Petrus Alenus; Rai
mondus Elie.

Famagoste habitator: v. Domenzius 
de Margato; Iohaninus Curssa
rius; Lucas; lupus Bancherius. 

Fisicus: v. Iohanes.
Fontana (de): v. Iacobus.
Formica: v. Gregorellus; Gregorius. 
Fortarius: v. Ramgonus.
Fossato (de): v. Petrus; Thomas. 
Francese de Alexandrio: 4. 
Franciscus consul: 32.
Franciscus Bestagnus: 8.
Franciscus de Carbonaria: 33. 
Franciscus de Castelano: 28 a. 
Franciscus Traverius: 22, 26, 27, 

28, 33, 34.
Franciscus vicarius: 22, 23, 23 a, 24. 
Frascarolo (de): v. Iohaninus. 
Fredericus de Bonohomine: 26, 27. 
Furmentus: v. Thomas.

Gabriel [. . .]: 30.
Gabriel de Grimaldis: 23, 23 a, 35. 
Gabriel de Pinu: 20, 28, 29, 33, 35. 
Gaita (de): v. Petrus.
Gaspalis de Quarto: 38.
Gaspalis Ratus: 26.
Georgius [ . . . ] :  39.
Georgius de duobus Civallis: 16, 18. 
Georgius, factor cendatorum: 27. 
Georgius Stadius: 22 a.
Gibelleto (de): v. Martinus; Oddo- 

nus.
Giribertus: v. Romeus.
Grando (de): v. Guirardus. 
Gregorellus Formica: 3, 4, 5.



Gregorius, placerius domini potesta- 
tis: 4, 32.

Gregorius de Lezia: 7, 12.
Grimaldis (de): v. Gabriel.
Grimaldus pelliparius: 8.
Guillielmus, calafactus: 11.
Guillielmus de Arenzano, f. Grimal

di pelliparii: 12.
Guillielmus Buzerius de Nerbona, f. 

q. Bernardi: 17.
Guillielmus Dondus: 14.
Guillielmus de Mari: 9.
Guillielmus de Monleone: 32.
Guillielmus de Sauro, q. Guillielmi 

de Sauro: 2.
Guirardus de Duce: 18.
Guirardus de Grando: 37.
Guisulfo (de): v. Balianus.

Iachetus [. . .3, speciarius: 22, 22 a.
Iacobus Advogarius: 7, 8, 9, 12, 13,

14, 25, 34.
Iacobus Benanatus de Sancto Gemi- 

niano: 18.
Iacobus de Fontana: 28 a.
Iacobus de Paxano: 7.
Iacobus de la Rocha: 11, 12, 14.
Iacobus Versus: 14.
lalnus: v. Iohanes.
Ialono (de): 28.
Ianotus Occellus, hab. Fainagoste: 

4, 6.
Ianua: 1, 14.
lanuensis: v. Andreas de Rochata- 

liala; Andriolus de Rochataliata; 
Anioinus Anioinus; Ansermus de 
la Rocha; Anthonius de Monleo
ne; Anthonius de Predono; Bar- 
tholomeus de Curssario; Benve- 
nutus; Bonnatus; Conradus de 
Predono; Franciscus de Castela- 
no; Gergorellus Formica; Grego
rius Formica; Guillielmus de 
Sauro; Iacobus de Fontana; Ia-

cobus de la Rocha; lanetus Oc
cellus; Iohanes lalnus; Iohanes 
Magnonus; Iohanes Pancogoius; 
Iohanes de Portuvenere; lohani- 
nus Curssarius; Iohaninus de 
Frascarolo; Laurencius de Por
tuvenere; Leonardus de Brosono 
de Clavaro; Manuel de Sancto 
Syro; Michael de Robino; Mus- 
sus Moise; Nicolaus de Mari; Ni
colaus de Saladino; Obertus May- 
naira; Odoardus Zacharias; Ope- 
cinus Aliata; Petrus Alenus; Pe
trus de Fossato; Philipus Blan- 
cus; Percival Caparragia; Rizar- 
dus Nigrinus; Sacina de Capar
ragia; Symon de Bofirono; Visi- 
nus de Paxano.

Iohanes, hab. Famagoste: 27.
Iohanes, serviens potestatis: 2, 6.
Iohanes de Burgeto de Varazine: 

38.
Iohanes fisicus de Pontremulo: 10.
Iohanes lalnus de Predi, f. q. Ben

venuti: 13.
Iohanes Magnonus de Mazasco: 14.
Iohanes Nolascus: 14.
Iohanes Pancogoius, scriba: 11, 14,

15.
Iohanes de Portuveneris: 38.
Iohanes de Rappalo, f. Vassi Qua- 

quara: 35.
Iohanes de Savignono, ambaxator:

35.
Iohaninus calegarius, f. q. Ugonis 

Angrici: 15.
Iohaninus Curssarius: 39.
Iohaninus de Frascarolo: 10.
Iohaninus de Plebe de Vulturo: 39.
lupus bancherius: 3, 5.
Iustus Napolionus: 37.

Laiacio (de): 22.
Lambertus de Sambuxeto: 24.
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Latinus: v, Berthozius.
Laurencius de Baillo: 8.
Laurencius de Portuveneris: 22 a. 
Lecaria, serviens potestatis: 13. 
Leonardus de Brosono: 3, 5, 
Leonardus Philipus de Sancto Syro:

23.
Leonardus de Riparolia: 23. 
Leonardus de Sancto Syro: 23. 
Lezia (de): v. Gregorius.
Lilio (de): v. Marinus.
Linardus barberius: 36, 36 a.
Logia lanuensium: 1, 2, 3, 4, 5, 6,

12, 17, 21, 22, 23, 26, 27, 28, 29,
30, 33, 32, 33, 34, 35,

Lombardus Carthagenia: 20.
Lucas calegarius, hab. Famagoste: 

37.

Mabilia: v. Odoardus.
Macello (de): v. Bonnatus.
Maceus de burgo Sancii lohanis de 

Messana: 14, 15.
Maceus de Massa: 37.
Maceus de Neffino: 36.
Magnonus: v. Iohanes.
Manfredus de Marino: 25, 34. 
Manuel Ricius: 8, 17.
Manuel de Sancto Syro: 23a. 
Margato (de): v. Domenzius.
Mari (de): v. Guillielmus; Nicolaus;

Paschalis.
Marinarius: 33.
Marino (de): v. Manfredus. 
Marinus de Lilio, not.: 38.
Marinus Ricius: 28, 31.
Marocellus: v. Picamilius.
Martinus de Gibelleto, f. q. Oddo- 

nis lanuensis: 36.
Marzaira: v. Obertus Maynaira. 
Massa (de): v. Maceus.
Matheus de Amgelo: 26, 27. 
Matheus Scurzutus: 25.
Maynaira: v. Obertus.

Mazasco (de): v. Iohanes Magnonus. 
Mazochus: v. Andriotus.
Megadux de Imperio Romanie: 8;

v. Rogerius.
Mer (de): v. Mussus Moise. 
Messana (de): v. Maceus; Thomas 

Colombus.
Michael de Robino: 3, 5.
Michael de Robio: 21, 32.
Moise: v. Mussus.
Monleone (de): v. Anthonius; Boni- 

facius; Guillielmus.
Mussus Moise de mer de Vulture: 

12.
Mutum: 2, 25, 32.

Napolionus: v. Iustus.
Nauclerius: 38.
Neffino (de): v. Maceus; Nicolaus. 
Nerbona (de): v. Bernardus; Guil

lielmus.
Nicolaus [. . .]: 1.
Nicolaus, f. q. lohanis, scriba: 21. 
Nicolaus de Sancto Laurencio: 1. 
Nicolaus de Mari: 23, 26, 27. 
Nicolaus de Neffino, f. q. Macei de 

Neffino: 36.
Nicolaus de Saladino: 3, 5. 
Nicolaus de Sauro: 9.
Nicolaus de Sorrento: 2.
Nicolinus Barbavaria: 38.
Nigrinus: v. Rizardus.
Nimoce hab.: v. Raynerius. 
Nolascus: v. Iohanes.
Notarius: v. Ramgonus; Thomas 

Caparragia.

Obertus Maynaira, hab. Marzaire: 2. 
Occellus: v. lanetus.
Octobonus de Varagine, f. q. Guil- 

lielmi Dondi: 14.
Oddonus lanuensis de Gibelleto: 36.
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Odoardus Mabilia de Vulturo: 31. 
Odoardus Zacharias: 17.
Opeciiius Aliata de Placencia: 10. 
Opecinus, f. Paganelli de Spedia: 

8.
Pacinus: v. Raynerius.
Paganellus de Spedia: 13. 
Pancogoius: v. Iohanes.
Paphus: 18.
Paschalis [. . .]: 1.
Paschalis de Mari: 1.
Paxano (de): v. Bonvisinus; laco- 

bus; Visinus.
Paulus [. . 18.
Pelliparius: v. Grimaldus.
Petracius Placentinus: 18.
Petrus Alenus: 19.
Petrus de Fossato: 36 a.
Petrus de Gaita, presbiter: 18. 
Petrus Scorcia: 33.
Philipus: v. Leonardus.
Philipus Blancus: 20, 33.
Philipus de sancto Syro: 23. 
Piacentini: 18.
Picarailius Maroceilus: 24.
Pinu (de): v. Gabriel; Sachus. 
Pisanus: v. Cicerus; Colus. 
Placencia (de): v. Opecinus; Petra

cius.
Placerius comunis: v. Gregorius. 
Placerius domini potestatis: 4. 
Plebe (de): v. Iohaninus.
Podio (de): v. Enricus.
Pontremulo (de): v. Iohanes Fisicus. 
Portuvenere (de): v. Andreas; Ioha

nes; Laurencius,
Precivalis Caparragia: 30.
Predi (de): v. Iohanes lalnus. 
Predono (de): v. Anthonius; Conra- 

dus.
Presbiter: 18.
Prestito: v. mutuum.
Procura: 5, 12, 15, 29, 35.

Quaquara: v. Vassus.

Quarto (de): v. Baldassalis; Gaspa- 
lis.

Quietanza: 10, 14, 18, 22 a, 23 a, 24, 
26, 27, 28 a, 30, 36 a, 37.

Raimondus Elie: 18.
Ramgonus Fortarius, not.: 14, 28.
Rappalo (de): v. Bonifacius; Ioha

nes.
Ratus: v. Gaspalis.
Raynerius Pacinus, Pisanus: 10.
Ricius: v. Manuel; Marinus; Rizar- 

dus.
Riparolia (de): v. Leonardus.
Rizardus Nigrinus de Clavaro, ser

vions potestatis: 13.
Rizardus Ricius, f. Marini Ricii: 28, 

31.
Robino (de): v. Michael.
Robio (de): v. Michael.
Rocha (de la): v. Ansermus; laco- 

bus.
Rochataliata (de): v. Andreas; An- 

driolus.
Rogerius, megadux de Imperio Ro
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II

4 GENNAIO -1 2  LUGLIO 1307





Frontespizio del registro n. 126 delI’Archivio di Stato di Genova, 
Notai.

Millesimo CCC0 VII Inditione quarta.

Cartularius instrumentorum compositorum et factorum  manu 
michi Lamberti de Sambuxeto notarii, hi millesimo CCC0 VII 
inditione quarta et quinta, et item in isto facta sunt alia quam  
plura instrumenta in aliis millesimis V ili  °, V IIII X  °, X I  “, 
X I I 0, X I I I 0, X I I I I 0, X V 0, X V I 0, X V II0, X V III0, X V IIII0.

Secundum quod continebitur inferius in ipsis instrumentis 
u t quilibet videre potent qui sapiens erit.

1

s. d.

Gianotto Occellus, genovese, abitante di Famagosta, dichia
ra a Ugolino de Grimaldis di aver da lui ricevuto una somma  
p er la quale darà, a titolo di cambio 1848 bisonti bianchi e 1/2 .

Documento incompleto di cui manca la fine del dispositivo e l’esca- 
tocollo. Depennato con linea ondulata.

*** [f. 1 a ] In nomine Domini, amen. Ego Janotus Occel
lus Ianuensis, habitator Famagoste, confiteor et publice re- 
cognosco tibi Ugolino de Grimaldis me habuisse et recepisse 
a te, tot de tu a 1 peccunia bona et expendibili. Renuncians et 
cetera; unde et prò qua nomine cambii promitto et convenio
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tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi 
facere per meura certum  nuncium bisancios albos de Cypro 
mille octingentos quadraginta octo et dimidium2

1 tua: corretto su  tuis rebus, depennato. 2 Documento incom
pleto.

2

1307, gennaio 7, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, 
dichiara a Andalò de Salvayguis di aver da lui acquistato dei 
panni, per i quali pagherà 7284 bisanti bianchi e 1¡2, entro il 
prim o di aprile.

In nomine Domini, amen. Ego Philipus de Sancto Syro, 
burgensis Famagoste Ianuensis, confiteor tibi Andalo de Sal
vayguis me emisse habuisse et recepisse a te tantam drapariam  
tuam. Renuncians et cetera; pro cuius precio promitto et con
venio tibi dare e t solvere tibi sive tuo certo xluncio seu dari 
aut solvi facere per meum certum  nuncium bisancios albos 
septemmìllia ducentos octuaginta quatuor et dimidium, e t hoc 
hinc ad kalendas aprilis proxime venturas, finita solucione; alio- 
quin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera. Actum 
Famagoste, in logia Ianuensium, die secunda ianuarii, presen- 
tibus testibus, Nicolao de Mari, Iohane de Porta Nova et Na- 
tono Scurzuto de Sagona.

[F . F .]

3

1307, gennaio 11, Famagosta.

Guglielmo Cantellus, genovese, rilascia quietanza a Ottoli
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no de Recho, figlio di Pasquale de Recho, genovese, che agisce 
a nom e di Leonardo  de Predis, genovese, p e r  il pagamento di 
80 bisonti bianchi dovutigli p e r  un mutuo concesso a Leonar
do.

In nomine Domini, amen. Ego Guillielmus Cantellus Ia- 
nuensis confiteor tibi Octolino de Recho filio Paschalis de Re- 
cho Ianuensis, stipulacionem 1 et recipientem hanc confessio- 
nem et stipulacionem nomine et vice Leonardi de Predis Ia
nuensis, m e habuisse et recepisse a te, dicto nomine, bisancios 
albos octuaginta, processos de parte eidem Leonardo contin
gente, de iìlis limonis quos habueras in reccomendacione a 
dicto Leonardo et de quibus limonis tu iuravisti et rectificatus 
fuisti tuo iuramento quod erant dicti Leonardi, et quos bisan
cios octuaginta sunt infra solucionem illorum bisanciorum du- 
centorum alborum quos dictus Leonardus fuit confessus se ha
buisse et recepisse a me mutuo gratis et amore, per instru
mentum publicum scriptum manu Philipi de Raymondis M° 
CCC°V°, die X X V II septembris. Renuncians et ce te ra 2. Quare 
et ce te ra 2. Alioquin et ce te ra 2; ratis et cetera; prò quibus et 
cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X I ianuarii. 
Testes vocati et rogati: Gallus de Palacio e t Benvenutus de 
Guillielmis Ianuensis.

1 Così nel ms. Leggi stipulantem 2 Form ula ceterata; segue 
spazio bianco fino al term ine della riga.

4

1307, gennaio 4, Famagosta.

Matteo Scurzutus de Sagona, genovese, dichiara a dama 
Margherita Rappalina, genovese, di aver da tei ricevuto in m u
tuo 50 bisunti bianchi che le restituirà entro due mesi.

[f. 1 b] In nomine Domini, amen. Ego Matheus Scurzutus
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de Sagona lanuensis confiteor tibi Dame Margarite Rappal- 
line Ianuensi me habuisse et recepisse a  te mutuo gratis et 
amore bisancios albos de Cipro quinquaginta. Renuncians et 
cetera; quos bisancios quinquaginta vel totidem prò ipsis eius- 
dem monete promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive 
tuo certo nuncio hinc ad menses duos proxime venturos, et ante 
tunc presencialiter cum reddiero de presenti viatico quo dante 
domino presencialiter sum iturus. Alioquin et ce te ra 1; ratis et 
cetera1; prò quibus et ce te ra 1. Actum Famagoste, in domo diete 
Rappalline qua m oratur, die quarta ianuarii. Presentibus testi- 
bus: Rollandino tinctore de Sancta Agnete et Guilliermo Nu~ 
velono, omnibus Ianuensibus.

1 Formula ceterata. Segue spazio bianco fino al termine della riga.

5

1307, gennaio 7, Famagosta.

Pietro de Via, a nom e di Segurano, Eliano ed Ambrogio  
de Salvayguis, dichiara a Bernabò  de Salvaiguis di aver da lui 
ricevuto 250 bisonti bianchi p er  i quali darà, a titolo di cam
bio, 50 lire genovine a Genova, a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Via, tanquam  
procurator Segurani de Salvayguis, dicto nomine procuratorio  
Eliani et Ambroxii fratrum  de Salvayguis, quorum dictus Se- 
guranus procurator est, secundum quod de dictis procuracio- 
nibus constat instrumento publico scripto manu Michaelis Neri 
de Lucha millesimo CCC0 VI °, die prima ianuarii, dictis no- 
minibus confiteor tibi Bernabovi de Salvayguis me habuisse 
et recepisse a te bisancios albos ducentos quinquaginta. Renun
cians et cetera; unde et pro quibus nomine cambii dicto no
mine promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo 
certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum certum nun-
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cium seu per aliquem predictorum, libras quinquaginta ianui- 
norum, e t hoc in Ianua semper salvas in terra, quandoconque 
volueris in tuo libitu et volúntate, seu tui certi nuncii; alio- 
quin et cetera; ratis et cetera; pro quibus accendendis et obser- 
vandis universa bona habita et habenda dictorum Segurani et 
Ambroxii et Eliani habita et habenda dicto nomine tibi pi
gnori obligo. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die V I I 0 
ianuarii. Presentibus testibus: Guillielmo Spegio, Iacobo de 
Turcha et Anthonio Canzellerio, omnibus Ianuensibus.

CF* F .]

6

1307, gennaio 12, Famagosta.

Ugolino Rubeus, genovese, a nom e proprio e a nom e di 
Rollandino Tavanus, dichiara a Uguzzio Pisanus di aver da lui 
ricevuto 5  bisanti bianchi 1 soldo 8  denari, com e fideiussione 
p er Morello Pisanus, marinaio fuggito dalla tarida di Ugolino 
e di Rollando, e cede a Uguzzio i suoi diritti contro Morello.

In nomine Domini, amen. Ego Ugolinus Rubeus Ianuensis, 
meo nomine procuratorio, et tanquam procurator Rollandini Ta~ 
vani patroni cuiusdam taride eorum, secundum quod de dieta 
procuracione constat instrumento publico, confiteor tibi Uge- 
zio Pisano me dicto nomine habuisse et recepisse a te bisan- 
cios albos quinque et solidum unum et denarios octo, de quibus 
extitisti fideiussor prò Morello Pisano, olim marinario in dieta 
tarida fugitivo de dieta tarida; unde ante solucionem michi fac- 
tam  a te tibi do, cedo et mando omnia iuria michi et dicto 
Rollandino competentia et competitura, quantum prò dieta pec- 
cunie quantitate et prò solidis II expensarum; constituens et 
ce te ra 1; quare et ce te ra !. Actum in Famagosta, in logia Ia
nuensium, die X II ianuarii. Testes: Nicolao de Mari et Nicolao
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Pignatario lanuensibus.

1 Form ula ceterata. Segue spazio bianco fino a l termine della riga.

7

1307, gennaio 14, Famagosta.

Opezzino Lusius de Spinula, a nom e proprio e a nom e di 
Sado Aurie, rilascia quietanza a Guglielmo de Mari p er  il pa
gamento di 20.792 bisonti bianchi e 2  soldi dovutigli.

[£. 2 a ] In nomine Domini, amen. Ego Opecinus Lusius de 
Spinula, nomine meo proprio e t nomine procuratorio de Sado 
Aurie, secundum quod de procuracione constat instrumento  
publico scripto manu notarii infrascripti, confiteor tibi Guilliel- 
mo de Mari me integre fore satisfactum a te de illis bisanciis 
albis viginti milibus septingentis nonaginta duobus et solidis 
duobus, de quibus tenebaris secundum quod constat de predictis 
instrumento publico scripto manu notarii infrascriptil. Renun- 
cians et cetera. Quare dictis nominibus prom itto et cetera; 
alioquin et cetera; ratis et cetera; prò quibus et cetera; tradens 
tibi dictum instrumentum incisum taliter quod de eo in aliquo 
a modo uti non possit. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, 
die X IIII ianuarii. Presentibus testibus: Benedicto de Mari et 
Guercio de Gualterio.

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga.

8

1307, gennaio 13, Famagosta.

Guglielmo de Mari, del fu  Fassolo de Mari, cittadino ge
novese, dichiara a Opezzino Lusius de Spinula di aver da lui
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acquistato una partita di merci, p er  la quale darà 7.692 bi
sonti bianchi e 2  soldi entro il m ese di marzo, con la garanzia- 
di Giorgio de Spinula.

* In nomine Domini, amen. Ego Guillielmus de Mari quon
dam Facioli de Mari, civis Ianue, confiteor tibi Opecino Lusio 
de Spinula me emisse habuisse et recepisse a te to t de tuis 
rebus. Renuncians et cetera; pro quarum igitur predo prom itto  
et convento tibi dare e t solvere, tibi sive tuo certo nuncio, seu 
dari aut solvi facere per meum certum  nuncium, bisancios 
albos septemmilia sexcentos nonaginta duos et solidos duos. 
Renuncians e t cetera; quos igitur bisancios supradictos pro
mitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, 
seu dari aut solvi facere per meum certum nuncium hinc ad 
kalendas m arcii proxime venturas; altoquin penam dupli diete 
quantitatis cum refectione omnium dampnorum et expensa- 
rum propterea factorum  sive factarum  tibi stipulanti dare et 
restituere prom itto. Ratis nichilominus manentibus omnibus et 
singulis supradictis, pro quibus accendendis et observandis uni
versa mea bona habita et habenda tibi pignori obligo, salvo 
tamen et reservato tibi dicto Opecino omni iure quod habes 
in hoc instrumento, ita tamen quod non obsit tibi in aliquo 
instrumentum quietacionis quod hodie michi fecisti manu no
tarli infrascripti in hoc instrumento. Insuper ego Georgius de 
Spinula pro dicto Guillielmo versus te Opecinum principaliter 
intercedo et fideiubeo et me constituo proprium et principalem  
debitorem et pagatorem 1 de predictis omnibus. Renuncians iuri 
de principali et omni iu ri2, et sub obligacione omnium bono
rum meorum presencium et futurorum, precibus et mandato 
dicti Guillielmi qui promisit me et mea indempne sive indemp- 
nia conservare de predictis, sub obligacione omnium bonorum  
suorum. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X III  ianua- 
rii. Testes: Benedictus de Mari et Guercius de Gualterio cives 
Ianue.

1 Segue, ripetuto: et pagatorem 2 Segue, depennato: Actum Fa« 
magoste
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8 a

1307, aprile 22, Famagosta.

Opezzino rilascia quietanza a Guglielmo p er il pagamento, 
di cui al doc. 8.

Die X X II  aprilis.

Dictus Opecinus vocavit se integre fore satisfactum a dicto 
Guillielmo de dictis bissanciis. Renuncians et cetera; volens 
dictum instrumentum esse cassum et nullius momenti et va- 
loris. Testes: Iacobus de Clavaro, Nicolaus Pignatarius et Petro  
Pelleterio.

9

1307, gennaio 13, [ Famagosta].

Giorgio de Spinula, a nom e di Benedetto  de Mari, dichiara 
a Opezzino Lusius de Spinula di aver da lui ricevuto 12.000 bi
sonti bianchi che restituirà entro il prim o di marzo.

[f. 2 b ] In nomine Domini, amen. Ego Georgius de Spinu
la, nomine Benedicti de Mari, confiteor et publice recognosco 
tibi Opecino Lusio de Spinula < m e  habuisse e t recepisse a 
te >  bisancios albos duodecimmilia. Renuncians et ce te ra 1; quos 
dicto nomine promitto tibi dare et solvere tibi ad kalendas m ar
cii proxime venturas; alioquin et cetera; ratis et cetera; sub 
obligacione omnium bonorum meorum presencium et futuro- 
rum. Die X III  ianuarii2. Presentibus testibus: Guillielmo de 
Mari et Guercio de Gualterio cive Ianue3.

1 Form ula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della ri
ga. 2 Manca la data topica. 3 Segue spazio bianco fino al termine 
delta carta.
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10

1307, gennaio 13, Famagosta.

Benedetto  de Mari nomina procuratore Giorgio de Spinula 
p er riscuotere tutto ciò che gli spetta, entro il prim o di ottobre.

In nomine Domini, amen. Ego Benedictus de Mari facio, 
constituo et ordino meum certum  nuncium et procuratorem  et 
loco meo pono Georgium de Spinula licet absentem tanquam  
presentem generaliter ad petendum, exigendum, recipiendum 
et recuperandum pro me et meo nomine quicquid et quantum  
habere et recipere debeo seu possum, seu debebo vel potero in 
iudicio e t extra  e t sub quolibet magistratu, ex quaconque cau
sa, et ad transsigendum et paciscendum, e t ad finem et quita- 
cionem, liberacionem et absolucionem faciendum, et ad emen- 
dum, vendendum, cambiendum, naulizandum et implicandum, 
et ad mittendum ad meum risicum et fortunam et ad unum 
procuratorem  vel plures substituendum et ad promittendum de 
evictione sive deffensione pro me et meo nomine, et ad mea 
obligandum super predictis et demom et cetera; dans et cetera; 
promittens e t cetera; e t quam procuracionem volo durari de
bere usque kalendas octubris proxime venturas. Actum Fama- 
goste, ad logiam Ianuensium, die predicta. Presentibus testi- 
bus: Nicolao de Mari et Iacobo de Mari, filio Lanfranci.

11

1307, gennaio 13, Famagosta.

Benedetto  de Mari, cittadino genovese, dichiara a Giacomo 
de Mari, figlio di Lanfranco, di aver dato a Guglielmo de Mari, 
del fu  Fassolo, 15.000 bisonti bianchi p er  i quali Guglielmo 
darà, a titolo di cambio, 3.000 lire genovine. Di questi 15.000 
bisonti, 3.000 spettano a Giacomino de Mari, al quale Bene-
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detto cede tutti i suoi diritti contro Guglielmo limitatamente 
ai 3.000 bisonti bianchi.

[f. 3 a ] In nomine Domini, amen. Benedictus de Mari, civis 
Ianue, ex certa  scientia et sua bona gratuita voluntate, in 
presencia michi publici notarii infrascripti et testium infrascrip- 
torum ad hoc vocatorum confitetur et publice recognoscit la- 
cobo de Mari filio Lanfranci de Mari quod licet Guilliermus 
de Mari quondam Facioli fuerit confessus eidem Benedicto se 
habuisse et recepisse ab eo bisancios albos quindecimmilia, prò 
quibus nomine cambii dictus Guillielmus dare et solvere pro- 
misit dicto Benedicto libras tresmilia ianuinorum, secundum 
quod constat instrumento publico scripto manu notarii infra- 
scrìpti M 0 CCC0 VI °, die secunda octubris. Veritas est quod 
dictus Iacobinus habet in dieta peccunie quantitate de suis pro- 
priis bisanciis bisancios albos tresmilia. Renuncians et cetera. 
Unde dat, cedit et mandai dicto Iacobino, omnia iura eidem 
competentia et competitura contra dictum Guillielmum et bona 
ipsius quantum prò dictis bisanciis tribus milibus; constituens 
inde Iacobinum procuratorem  et deffenssorem ut in rem suam 
propriam. Quare omnia et singula supradicta prom ittit eidem 
perpetuo habere et tenere rata  et firma et contra in aliquo de 
predictis non accetare vel venire, sub pena dupli de quanto et 
quociens foret contrafactum  et obligacione omnium bonorum  
suorum presencium et futurorum; dans dictus Benedictus dic
to  Iacobino dieta iura talia qualia habet. Actum Famagoste, in 
logia Ianuensium, die terciadecima ianuarii. Presentibus testi- 
bus: Nicolao de Mari, Iohane serviente et Precivaie Caparragia, 
Ianuensibus omnibus.

F-] [F .

12

5. d.

Domenico Suppa, genovese, dichiara a Opezzino Lusius de



Spinula di aver da lui ricevuto in mutuo  7 lire genovine, che  
restituirà a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Dominicus Suppa, Ianuensis, 
confiteor tibi Opecino Lusio de Spintila me habuisse et recepisse 
a te mutuo gratis et amore libras septem ianuinorum. Renun- 
cians et cetera; quas igitur libras septem vel totidem pro ipsis 
eiusdem monete promitto et convenio tibi dare et solvere tibi 
sive tuo certo  nuncio, seu dari aut solvi facere per meum cer- 
tum nuncium, quandoconque volueris et ubiconque voluerìs, in 
tuo libitu et voluntate sive tui certi nuncii. Alioquin et cetera; 
ratis et cetera; pro quibus e t cetera. Actum Famagoste, in lo
gia Ianuensium, die predicta. Presentibus testibus: Nicolao de 
Mari et Ianoto serviente domini potestatis Ianuensium.

[F . F .]

13

1307, gennaio 13, Famagosta.

Leonello Marabotus rilascia quietanza, a Vivaldo Bellus, cit
tadino genovese, e al figlio Benedetto p er  il pagamento di 24.200 
doremi di Armenia dovutigli a titolo di cambio.

[f. 3 b ] In nomine Domini, amen. Ego Leonellus Marabo
tus confiteor tibi Vivaldo Bello civi Ianue m e habuisse et rece
pisse a  te integram solucionem et satisfacionem illorum dare- 
morum viginti quatuor milium ducentorum de Ermenia, quos 
dare e t solvere tenebaris michi nomine cambii, una insolidum 
cum Benedicto filio tuo, secundum quod constat instrumento 
publico scripto manu Bemabovis de Saliceto notarti M °CCC°
VI °, die X III  iulii. Renuncians e t cetera; quare et cetera K Alio
quin et cetera; ratis e t cetera; prò quibus et cetera. Volens et 
iubens dictum instrumentum dicti cambii esse cassum et irri-
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tum et nullius momenti et valoris; tradens edam  eum tibi 
incisum, taliter quod de eo in aliquo amodo uti non possit. 
Volentes et iubentes diete partes de comuni concordio omnia 
instrumenta, scedas et scripturas et processus facta seu factas 
et factos quaconque ex causa hinc retro usque diem hodiernum 
esse cassa seu cassos et irritos et nullius momenti et valoris. 
Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X III  ianuarii. Pre- 
sentibus testibus: Guillielmo Cantello, Francisco de Vignali, Ni- 
colao Pignatario et Milano, placerio comunis Ianuensis.

1 Form ula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della riga.

14

1307, gennaio 14, Famagosta.

Benedetto  de Mari, cittadino genovese, fa  donazione post 
mortem a Giorgio de Spinulis di tutti i suoi beni.

In nomine Domini, amen. Benedictus de Mari civis Ianue, 
ex certa scientia et sua bona gratuita volúntate, in presencia 
mihi publici notarii infrascripti et testium infrascriptorum ad 
hoc vocatorum, donacionem facit causa m ortis Georgio de Spi- 
nulis; civi Ianue, de eo et toto mobili et im m obili1, quod re
periti poterit de suo dicti Benedicti, ubique locorum condi
cione apposita infrascripta, videlicet post decesum suum dicti 
Benedicti, si decesserit absque testamento ab eo condito, quod 
si decesserit possit dictus Georgius sine liete et molestia de 
toto suo dicti Benedicti reperto seu quod reperiri poterit ad 
totam suam plenariam voluntatem, contradicione alicuius non 
obstante. Quam donacionem causa m ortis ut supra dictus Be
nedictus promittit et omnia et singula supradicta habere ratam  
et firmam seu rata et firma. Alioquin et cetera; pro quibus 
et cetera; et vult dictus Benedictus quod predicta omnia sint 
ad suum repellum dicti Benedicti. Actum Famagoste, in dieta



logia Ianuensium, die X III  ianuarii. Presentibus testibus ad hoc 
specialiter vocatis e t rogatisi Natono de Sagona, Iohani de Tur- 
ri, Petro Razo de Sancto Remulo, Rollando de Sancta Agnete 
tinctore, omnibus Ianuensibus.

1 mobili et immobili: aggiunto in sopralinea.

15

1307, gennaio 14, Famagosta.

Galvano Gambonus, cittadino genovese, rilascia quietanza 
a Pasquale de Recho, genovese, p er  il pagamento di 173 bisonti 
bianchi e l j 4 ,  dovutigli a titolo di fideiussione da Leonardo  de 
Predi, genovese, e gli cede tutti i suoi diritti contro Leonardo.

[f. 4 a ] In nomine Domini, amen. Ego Galvanus Gambo
nus civis Ianue confiteor tibi Paschali de Recho lanuensi me 
habuisse et recepisse a  te bisancios albos centum septuaginta 
tres et quartam, restantes ex debito bisanciorum ducentorum  
quinquaginta alborum quos michi dare et solvere tenebatur Leo- 
nardus de Predi Ianuensis, et de quibus extitisti fideiussor pro 
dicto Leonardo versus me, secundum quod constat instrumento 
publico scripto manu Philipi de Raymondis notarii M 0 CCC0 VI °, 
die X V III octubris. Renuncians et cetera; quare ante solucio- 
nem michi factam  a te do, cedo et mando tibi omnia iura, 
raciones e t actiones, reales e t personales, utiles, directas et 
mixtas e t reiperexecutorias que et quas habeo et michi com- 
petunt vel competere possunt contra dictum Leonardum et bo
na ipsius, quantum pro dictis bisanciis centum septuaginta tri- 
bus et quarta; ita et cetera; constituens inde te procuratorem  
et deffenssorem ut in rem  tuam propriam. Alioquin et cetera; 
ratis et cetera; pro quibus et cetera. Actum Famagoste, in lo
gia Ianuensium, die X IIII  ianuarii. Presentibus testibus: Nico-

—  89  —



lao de Mari, Opecino de Spinulis et Francisco Furceti de Flo
rencia de societate Peruciorum.

F .] [F .

16

1307, gennaio 17, Famagosta.

Benedetto  de Mari, a nom e di Daniele e Marimono de Ca
milla, rilascia quietanza a Francesco  Furcetus, fiorentino, della 
società dei Peruzzi, p er  il pagamento di 7.000 bisonti bianchi 
dovutigli p er  la vendita di una partita di grano.

In nomine Domini, amen. Ego Benedictus de Mari, tanquam  
procurator Danielis de Camilla et Marimoni de Camilla, secun- 
dum quod de p rocu raton e constat instrumento publico scripto 
manu Iohanis de Avundo notarli, M 0 CCC0 VI °, die X X  augusti, 
dicto nomine confiteor tibi Francisco Furceti de Florencia de 
societate Peruciorum me dicto nomine habuisse et recepisse 
a te bisancios albos septemmilia qui exacti fuerunt in parte de 
frumento quod ad manus tuas provenerit in Cypro, et quod 
misit dictus Marimonus comuniter cum societate predictorum. 
Renuncians et cetera; quare et ce te ra 1; prò quibus omnibus 
accendendis et observandis universa bona predictorum habita 
et habenda dicto nomine tibi pignori obligo. Actum Famagoste, 
in logia Ianuensium, die X V II ianuarii. Presentibus testibus: 
Georgio de Spinulis et Iacobo de Mari, filio Lanfranci de Mari.

1 Form ula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della riga.

17

1307, gennaio 14, Famagosta.

Enrico  de Travi dichiara a Guglielmo Cantellus, cittadino
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genovese, di aver da lui ricevuto una somma in bisonti bianchi, 
p er la quale darà, a titolo di cambio, 100 iperperi d ’oro a Pera, 
entro 15 giorni dall’approdo della propria tarida « San Fran
cesco ».

[f. 4 b ]  In nomine Domini, amen. Ego Enricus de Travi, 
confiteor e t publice recognosco tibi Guilliermo Cantello civi Ia- 
nue me habuisse e t recepisse a te tot de tuis bisanciis albis 
de Cipro. Renuncians et cetera; unde et pro quibus, nomine 
cambii, prom itto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo 
certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum certum  nun- 
cium, perperos auri ad saium de Peyra centum, illinc ad dies 
quindecim tunc proxime venturos, postquam tarida m ea vo- 
cata Sanctus Franciscus, que nunc est in portu Famagoste, apli- 
cuerit in dicto loco de Peyra. Alioquin et cetera; ratis et cetera; 
pro quibus e t cetera; eunte vero dieta peccunie quantitate ad 
risicum et fortunam diete taride vel maioris partis rerum  ip- 
sius. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X IIII  ianua- 
rii. Presentibus testibus: Nicolao de Mari, Guilliermo Spegio 
et Iohanino de Volta, Ianuensibus.

[F . F .]

18

1307, gennaio 14, Famagosta.

Gianotto Occellus, genovese, abitante di Famagosta, dichia
ra a Ugolino de Grimaldis di aver da lui acquistato una partita 
di mastice e di aver ricevuto in mutuo uno. somma in bisonti 
bianchi, p er  i quali restituirà 2.084 bisonti bianchi e 2  soldi 
entro tre mesi, al ritorno a Famagosta o a Laiazzo del proprio  
legno « San Nicola », o a Laiazzo 32 bisunti bianchi p er 100 
dorem i di Armenia. Dà in garanzia il legno e il mastice.

In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Occellus Ianuensis 
habitator Famagoste confiteor e t publice recognosco tibi Ugo
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lino de Grimaldis me emisse, habuisse et recepisse a  te tantum  
de tuo mastico et ultra de tuis bisanciis albis me habuisse et 
recepisse a  te mutuo gratis et amore. Renuncians et cetera; 
unde et pro quibus, nomine cambii, promitto et convenio tibi 
dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi 
facere per meum certum nuncium, bisancios albos duomilia 
octuaginta quatuor et solidos duos hinc ad menses tres proxime 
venturos, et ante tunc presencialiter quando lignum meum vo- 
catum Sanctus Nicolaus, quod nunc est in portu Famagoste de 
viatico quod presencialiter dante domino est iturum, reverssum  
fuerit in Famagosta vel in Ayacio vel in aliquo alio loco ubi 
portum fecerit pro exonerando totum onus vel maiorem partem  
oneris ipsius, et si forte solvero tibi sive tuo certo nuncio in 
Ayacio dictos bisancios, promitto et convenio tibi dare et sol
vere tibi sive tuo certo nuncio ad racionem de quibuslibet 
daremis centum bisancios albos triginta duos tunc presencia
liter, et si non solvero tibi sive tuo certo nuncio dictam pec- 
cunie quantitatem ut supra, promitto et convenio tibi per pac
tum dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, pro dampno 
et interesse ultra dictum debitum bisancios albos ducentos, sine 
liete aliqua vel molestia. Que omnia promitto tibi accendere, 
compiere et observare et cetera; ratis et cetera; pro quibus 
accendendis et observandis universa mea bona habita et ha- 
benda tibi p C ign ori>  o < b lig o > , et pro securitate et firmitate 
tua occasione dicti debiti ultra tibi do et concedo tibi in pi- 
gnore dictum lignum et masticum predictum, eunte vero dieta 
peocunie quantitate ad risicum et fortunam dicti ligni vel maioris 
partis rerum ipsius. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die 
X IIII  ianuarii. Presentibus testibus: Iohanino de Volta, Iohane 
Balbo et Iohane Musso de Pelio.

19

1307, gennaio 13, [ Famagosta].

Vivaldo Bellus, cittadino genovese, dichiara a Leonello Ma-
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rabotus, cittadino genovese, di aver da lui acquistato una par
tita di m erci, p e r  la quale darà 1.613 lire 6  soldi 8  denari ge- 
novini, entro 4  m esi dalVapprodo a Genova della propria nave 
« Sant’Antonio ». Dà in garanzia la nave e prom ette di traspor
tare gratis Leonello e un servitore.

[f. 5 a ] In nomine Domini, amen. Ego Vivaldus Bellus ci- 
vis Ianue confiteor tibi Leonello Maraboto civi Ianue me habuisse 
et recepisse a  te to t de tuis rebus. Renuncians et cetera; unde 
et pro quibus, nomine cambii sive vendicionis \ promitto et 
convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu 
dari aut solvi facere per meum certum  nuncium, libras mille 
sexcentas tresdecim et solidos sex et denarios octo ianuinorum, 
et hoc infra menses quatuor tunc proxime venturos, postquam  
navis mea vocata Sanctus Anthonius, que nunc est in portu 
Famagoste, que primo ire debet dante domino de Famagosta 
ad portum  de Palibus Erm enie2, et ex inde reddire Famago- 
stam et de Fam agosta Ianuam ire recto tram icte viatico non 
m utato, exonerata fuerit. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro 
quibus et cetera; et ex nunc ultra pro firmitate et securitate 
tua occasione dicti debiti do et concedo tibi in pignore dictam  
navim cum omni sard a, corredo et apparatu ipsius, et pro
mitto tibi ex nunc facere scribi in cartulario diete navis a 
scriba diete navis super te et nomine tuo et pro t e 3, infra 
solucionem dicti debiti, tantum naulum de eo quod habebitur 
et percipietur de dieta nave, quod ex nunc sit tibi concessum  
et assignatum, quod ascendet usque summam librarum mille 
ianuinorum, presente autem 4 ibi omnibus promissis Francisco  
de Grimaldis, volente et consenciente quantum 5 pro medietate 
sua diete navis et nauli similiter quem emit sub condicione a 
dicto Vivaldo per instrumentum publicum factum manu no- 
tarii infrascripti; de quibus omnibus dictus Vivaldus promisit 
dictum Franciscum  et bona ipsius indempne sive indempnia 
conservare sub obligacione omnium bonorum suorum. Eunte 
vero predicta peccunie quantitate ad risicum et fortunam diete 
navis vel maioris partis rerum  et nauli ipsius6 in navi7 Vivaldo 
contingente; et ultra ego dictus Vivaldus promitto et convenio
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tibi dicto Leonello portare te et famulum tuum et asnisium tuum 
et dicti famuli tui ex dono in dieta nave sine aliquo naulo. 
Que omnia et singula supradicta promitto tibi accendere, com 
piere et observare e t contra in aliquo de predictis non accen
tare vel venire, sub dieta pena et obligacione omnium dictorum  
bonorum meorum presencium et futurorum. Renuncians omni 
excepcioni e t decepcioni et iuri quibus contra predicta seu in 
aliquo de predictis venire possem. Actum in logia Ianuensium, 
die X III ianuarii. Presentibus testibus: Nicolao Pignatario, Guil- 
liermo Cantello, Francisco de Vignali et Milano, placerio co- 
munis Ianuensium in Famagosta.

F .] [F .

1 sive vendicionis: aggiunto in sopralinea. 2 Ermenie: aggiunto 
al termine del docum ento con segno di richiam o nel testo. 3 et prò 
te: aggiunto in sopralinea. 4 autem: aggiunto in sopralinea. 5 quan- 
tum: aggiunto in sopralinea. 6 ipsius: aggiunto in sopralinea. 7 na
vi: aggiunto in sopralinea.

20

1307, gennaio 15, Famagosta.

Bonomino de Ricloso, astigiano, rilascia quietanza a Ma
nuele Fenogius, genovese, p er  il pagamento di 46 bisonti bian
chi.

In nomine Domini, amen. Ego Bonominus de Ricloso Asten- 
si confiteor tibi Manueli Fenogio Ianuensi me habuisse et re
cepisse a  te illos bisancios quadraginta sex quos dare et sol
vere tenebaris michi, per instrumentum factum manu Ugonis 
Veronensis notarii M °C C C °V I°, die quinta novembris. Renun
cians et cetera; quare et ce te ra u, tradens tibi dictum instru
mentum dicti debiti incisum. Actum Famagoste, in logia Ianuen-
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siurn, die XV ianuarii. Presentibus testibus: Nicolao Garancio 
et Oberto Carrano, omnibus Ianuensibus.

1 Form ula ceterata ; segue spazio bianco fino al termine della riga.

21

1307, gennaio 15, Famagosta.

Andriolo de Amgelo, genovese, dichiara a Benvenuto  de 
Guillielmis, genovese, di aver da lui ricevuto 462 bisonti bian
chi e 1/2,  che restituirà a richiesta.

[f. 5 b ] In nomine Domini, amen. Ego Andriolus de Amgelo 
Ianuensis confiteor tibi Benvenuto de Guillielmis Ianuensi 
me dare et solvere debere tibi bisancios albos quadringentos 
sexaginta duos et dimidium, restantes ex omni eo et toto quod 
dare debuissem tibi vel alteri prò te, tam  cum cartis, scrip- 
turis quam sine, ex quoconque modo et ex quaconque causa, 
hinc retro usque diem hodiernum. Renuncians et cetera; quos 
igitur bisancios supradictos vel totidem prò ipsis eiusdem mo
nete promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo  
nuncio per me vel meum nuncium, quandoconque volueris et 
ubiconque volueris, in tuo libitu et voluntate sive tui certi nun- 
cii. Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò quibus et cetera; 
renuncians et cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, 
die XV  ianuarii. Presentibus testibus: Iacobo Advogario et Go- 
tifredo de Marino, omnibus Ianuensibus.

F .] [F .

22

1307, gennaio 18, Famagosta.

Ugolino de Grimaldis nomina procuratore Giacomo de Tur-
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cha, cittadino genovese, p er  riscuotere tutto ciò che gli deve 
Gianotto Occellus, a titolo di cambio, e 505 bisonti bianchi do
vutigli da Giovanni di Pietro, faber, genovese.

In nomine Domini, amen. E g o 1 Ugolinus de Grimaldis fa- 
cio, constituo et ordino meum certum  nuncium et procurato- 
rem et loco mei pono Iacobum de Turcha civem Ianue, pre- 
sentem et suscipientem, ad petendum, exigendum et recipien- 
dum prò me et meo nomine a Ianoto Occello quoddam debi- 
tum quod michi debet dictus Ianotus causa cambii, secundum  
quod constai instrumento publico scripto manu notarii infra- 
scripti, presenti millesimo, die X IIII  ianuarii, et bisancios albos 
quingentos quinque, quos dico me habere et recipere debere 
a Iohane de Petro fabro Ianuensi, quos dare prom isit michi et 
solvere ut dico, et ad quitandum et finem, liberacionem et 
absolucionem faciendum, et ad dictum instrumentum cassan- 
dum, e t ad unum procuratorem  vel plures substituendum et 
ad id quod receperit implicandum, et ad cambiendum et ad mit- 
tendum ad meum risicum et fortunam, et ad unum procuratorem  
vel plures substituendum et demom et ce te ra 2. Dans et ce- 
te ra 2. Promittens et cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuen- 
sium, die X V III ianuarii. Presentibus testibus: Iohane, serviente 
Iohanini Ricii et Andrea de Amgelo, omnibus Ianuensibus.

1 Segue, depennato: Iohaninus Urssetus civis Ianue 2 Formula 
ceterata; segue spazio bianco fino a l termine della riga.

23

1307, gennaio 19, Famagosta.

Giacomo de Turcha, genovese, dichiara a Ugolino de Gri
maldis di aver da lui ricevuto una somma in bisonti bianchi, 
p er i quali darà 675 bisonti bianchi all'approdo del legno di 
Gianotto Occellus.
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In nomine Domini, amen. Ego Iacobus de Turcha lanuen- 
sis confiteor tibi Ugolino de Grimaldis me habuisse et recepisse 
a te tot de tuis bisanciis. Renuncians et cetera; unde et pro 
quibus nomine cambii promitto et convenio tibi dare et sol
vere tibi sive tuo certo nuncio <bisancios albos> sexcentos 
septuaginta quinque, et hoc tunc presencialiter quando lignum 
Ianoti Occelli quod nunc est in portu Famagoste aplicuerit, 
exeundo de Fam agosta \ in ilio loco ubi portum fecerit pro 
exonerando, eunte vero dicta peccunie quantitate ad risicum  
et fortunam dicti ligni vel maioris partis rerum. Actum Fam a
goste, in logia Ianuensium, die X V IIII ianuarii. Testes: Oddon 
de Travi, Nicolaus Pignatarius, Ugolinus Rubeus, Ianuensis.

1 Segue, ripetuto: aplicuerit exeundo de Famagosta

24

1307, gennaio 19, Famagosta.

Ugolino de Grimaldis rilascia quietanza a Manuele Feno- 
gius, genovese, che agisce a nom e di Giovanni di Pietro, faber, 
genovese, p er  le som m e dovutegli da Giovanni, con la garanzia 
di Gabriele de Grimaldis.

[f. 6 a ] In nomine Domini, amen. Ego Ugolinus de Grimal
dis confiteor tibi Manueli Fenogio Ianuensi, stipulanti et reci
pienti hanc confessionem et stipulacionem nomine et vice To- 
hanis de Petro fabri Ianuensis, me habuisse et recepisse a te 
dicto nomine integram solucionem et satisfacionem eius tocius 
quod dictus Iohanes de Petro dare debuisset michi hinc retro  
usque diem hodiernum, et quod ab eo petere possem, ex qua- 
conque causa que dici vel excogitari possit. Renuncians et ce
tera; quare promitto et convenio tibi dicto nomine recipienti 
quod in perpetuum in iudicio vel extra occasione alicuius de
biti, promissionis vel obligacionis seu in aliquo ex predictis nul-



lam contra dictum Iohanem de Petro vel heredes vel bona 
ipsius faciam peticionem seu requisicionem, seu actio vel que- 
stio movebitur per m e vel heredes meos seu per aliquem ha- 
bentem causam a me. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro 
quibus et cetera. Faciens dicto Iohani de Petro finem et omni- 
mo dam remissionem et pactum de ulterius non petendo aliquid 
de omnibus et singulis supradictis, ita tamen quod liberacio 
et absolucio dicto Iohani contingat. Insuper ego Gabriel de 
Grimaldis pro dicto Ugolino fratre meo principaliter <  inter
cedo >  et fideiubeo et m e et mea solempniter obligo. Renun- 
cians et cetera; sub obligacione omnium bonorum meorum pre- 
sencium et futurorum. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, 
die XV IIII ianuarii. Presentibus testibus: Iacobo de Turca, Ugo
lino Rúbeo, Ianoto serviente, omnibus Ianuensibus.

25

1307, gennaio 19, Famagosta.

Gianotto Occellus, genovese, abitante di Famagosta, dichia
ra a Giovannino de Volta, del fu  Antonio, di aver da lui rice
vuto una somma, p er la quale darà, a titolo di cambio, 625 
bisonti bianchi, entro 8 giorni dall’approdo del proprio legno  
« San Nicola », o dei darem i di Armenia, a ragione di 100 p er  
32 bisanti bianchi;  dà in garanzia il proprio legno e 3 cantari 
di mastice e la fideiussione di Filippo e Giovanni Balbus, ge
novesi, borghesi di Famagosta.

In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Occellus Ianuensis 
habitator Famagoste confiteor tibi Iohanino de Volta, filio quon
dam Anthonii de Volta, me habuisse et recepisse a  te ta m 1 
tuam monetam bonam et expendibilem. Renuncians et cetera; 
unde et prò qua nomine cambii promitto et convenio tibi dare 
et solvere, tibi sive tuo certo nuncio per me vel meum nuncium, 
bisancios albos sexcentos viginti quinque, et hoc infra dies octo
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tunc proxime venturos, postquam lignum meum vocatum Sanc
tus Nicolaus, quod nunc est in portu Famagoste, exeundo primo 
de Cipro reverssum fuerit de presenti viatico quo presencia- 
liter est iturum, et si dictum lignum revertitur de loco quo 
presencialiter est iturum Ayacium pro exonerando totum onus 
vel maiorem partem  oneris, tunc presencialiter promitto sol
vere tibi vel tuo certo misso integraliter dictum debitum sine 
liete et molestia, ad racionem de quibuslibet bisanciis triginta 
duobus daremos centum novos de Ermenia. Que omnia et sin
gula supradicta promitto tibi accendere et observare e t cetera; 
sub pena et cetera, et obligacione omnium bonorum meorum  
presencium et futurorum; et ex nunc pro securitate et firmi- 
tate tua occasione dicti debiti, do et concedo tibi in pignore 
dictum lignum et cantaría tria mastici onusti in dicto ligno, 
eunte vero dicta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
dicti ligni vel maioris partis rerum  ipsius. Insuper nos Philipus 
et Iohanes Balbus Ianuenses, burgenses Famagoste, quisque 
nostrum insolidum pro dicto Ianoto versus te Iohaninum prin- 
cipaliter intercedimus et fideiubemus et nos et nostra solemp- 
niter obligamus quisque nostrum insolidum de predictis omni
bus accendendis et observandis. Renuncians et cetera, e t nos 
constituimus proprios e t principales debitores et pagatores. Ac
tum Famagoste, in logia Ianuensium, die X V IIII ianuarii. Pre- 
sentibus testibus: Iacobo de Mari, filio Lanfranci et Laurencio 
de Portuvenere Ianuensi, olim serviente domini potestatis Ia
nuensium.

[F . F .]

1 Così nel ms,

26

1307, gennaio 19, [ Famagosta].

Filippo de Sancto Syro e Giovanni Balbus, genovesi, bor-
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ghesi di Famagosta, si danno reciproca garanzia p er  il paga
mento della fideiussione, di cui al doc. 25.

[£. 6 b ]  In nomine Domini, amen. Philipus de Sancto  
Syro burgenssis Famagoste ex una parte, et Iohanes Balbus 
Ianuensis burgenssis Famagoste ex altera, de comuni concordio 
et voluntate taliter convenerunt et passi sunt ad invicem, vide
licet quia unus prom ittit alteri quod si quis eorum solverit 
totum dictum debitum pro dicto Ianoto, quod ille qui non 
solverit, teneatur et debeat dare et restituere solventi de dicto 
debito bisancios albos trescentos duodecim et dimidium, et 
ipsum et bona eius indempne sive indempnia conservare, et 
ut supra prom ittit unus alteri. Que omnia et singula supra- 
dicta promiserunt diete partes accendere, compiere et obser- 
vare et contra in aliquo de predictis non accentare vel venire. 
Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera. Actum  
in logia Ianuensium, die X V IIII ianuarii. Presentibus testibus: 
Iacobo de Turcha et Ugolino Rubeo, Ianuensibus.

27

1307, gennaio 23, Famagosta.

Rollandino Tavanus, genovese, dichiara a Filippo  de Ray- 
mondis, genovese, di aver da lui ricevuto 50 bisanti bianchi che  
restituirà entro 3 mesi e mezzo.

In nomine Domini, amen. Ego Rollandinus Tavanus Ianuen
sis confiteor tibi Philipo de Raymondis Ianuensi me dare et 
solvere tibi bisancios albos quinquaginta, restantes ex omni eo 
et toto quod dare debuissem hinc retro usque diem hodiernum  
ex quaconque < ca u sa > . Renuncians et ce te ra 1; quos igitur bi- 
sancios supradictos vel totidem prò ipsis eiusdem monete pro- 
mitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio
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per me vel meum nuneium hinc ad menses tres et dimidium 
proxime venturos. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus 
et cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X X III  
ianuarii. Presentibus testibus: Leonardo de Brosono, et Ugo
lino Rubeo Ianuensi.

F .]

1 Form ula ceterata; segue spazio bianco fino a l termine della riga.

28

1307, gennaio 24, Famagosta.

Marino de Porta, genovese, dichiara a Matteo de Fulchuino, 
genovese, di aver da lui ricevuto una somma, p er la quale darà, 
a titolo di cambio, 300 bisonti bianchi, entro 15 giorni dalVap- 
prodo del proprio legno « Santa Lucia »,

In nomine Domini, amen. Ego Marinus de Porta Ianuensis 
confiteor tibi Matheo de Fulchuino Ianuensi me habuisse et 
recepisse a  te tantum de tua moneta bona expendibili. Renun- 
cians et cetera; unde et pro qua, nomine cambii, promitto dare 
et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere  
per meum certum  nuneium, bisancios albos trescentos, et hoc 
infra dies quindecim tunc proxime venturos, postquam lignum 
meum vocatum Sancta Lucia, quod nunc est in portu Fam a
goste paratum presencialiter ire ad viaticum quo ire debemus, 
fuerit reverssum 1 in Famagostam vel in alio loco ubi portum  
fecerit, pro exonerando totum vel maiorem partem oneris ip- 
sius. Eunte vero dicta peccunie quantitate ad risicum et fortu- 
nam dicti ligni e t 2 mercimonii. Alioquin et cetera; ratis et 
cetera; pro quibus et cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuen
sium, die X X IIII  ianuarii. Presentibus testibus: Symone de
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Rappallo, filìo Iohanis Pomellerii, et Symone de Bonifacio, om
nibus Ianuensibus.

F .] [F .

1 Segue, ripetuto: fuerit 2 Ligni et: aggiunto in sopralinea.

29

1307, gennaio 24, Famagosta.

Marino de Porta, cittadino genovese, a nom e suo ed a no
m e del socio Giannino de Sauro, dichiara a Nicola de Magner- 
ri, genovese, di aver da lui ricevuto una somma, p er  la quale 
darà, a titolo dì cambio, 625 bisanti bianchi, entro 15 giorni 
dall’approdo a Famagosta o a Rodi del loro legno e  dà in ga
ranzia due  partes di questo.

I l documento è depennato da una riga diritta, da sinistra in basso 
a destra in alto.

* [f. 7 a ] In nomine Domini, amen. Ego Marinus de Porta, 
cives1 Ianue, nomine meo et nomine Ianuini de Sauro, socii 
mei, pro quo promitto de rato habendo, confiteor tibi Nicolao 
de Magnerri Ianuensi me habuisse et recepisse a  te tot de tua 
moneta bona et expendibili de Cipro. Renuncians e t cetera; 
unde et pro qua, nomine cambi! sive vendicionis2, prom itto e t  
convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari 
aut solvi facere per meum certum nuncium bisancios albos de 
Cypro sexcentos viginti quinque. Renuncians et cetera, e t hoc 
infra dies quindecim tunc proxime venturos, postquam lignum 
meum et sociorum quod nunc est in portu Famagoste et quod 
nunc presencialiter ire debet dante domino ad illud locum ad 
quod ordinavimus insimul, reverssum fuerit in Fam agosta, vel 
ad Rodum vel in alio loco ubi p ortum 3 fecerit, pro exonerando 
totum onus vel maiorem partem  oneris ipsius, eundo dictum  
lignum ad dicta loca, recto tram icte, viatico non mutato. Que
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omnia et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera. E t  ex 
nunc pro firm itate et securitate tua occasione dicti debiti do 
et concedo ultra tibi in pignore duas partes meas dicti Iigni 
cum duabus partibus sarcie, corredi et apparatus ipsius. E t ad 
dictum locum ad quem ordinavimus ire ut supra, promitto et 
convenio tibi facere scribi ultra pro securitate et firmitate tua 
in cartulario dicti ligni pro pignore super te et nomine tuo, 
amguillas salssas mille, eunte vero dicta peccunie quantitate 
ad risicum et fortunam dicti ligni cum sarcia et apparatu ipsius 
et pignoris quod tibi dedi sive dare debeo. E t ego dictus Nico
laus promitto venire in dicto ligno. Actum Famagoste, in logia 
Ianuensium, die X X IIII  ianuarii. Presentibus testibus: domino 
Nicolao de Mari et Iohane Balbo Ianuensibus.

1 Così nel ms. 2 sive vendicionis: aggiunto in sopralinea. 3 Se
gue, ripetuto: portum

29 a

1307, gennaio 30, [Fam agosta].

Nicola de Magnerri rilascia quietanza a Marino p er le som
me, di cui al doc. 29.

M 0 CCC0 VII die X X X  ianuarii, cassata quia soluta. Pre
sentibus testibus: Percivale Caparragia e t Philipo de Raymon- 
dis, Ianuensibus.

30

1307, gennaio 26, Famagosta.

Gianotto Occellus, genovese, abitante di Famagosta, dichia
ra ad Antonio de Monleone, genovese, di aver da lui ricevuto
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una somma, p er la quale darà, a titolo di cambio, 125 bisanti 
bianchi al ritorno a Famagosta del proprio legno « San Nicola ».

[f. 7 b] In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Occellus 
Ianuensis, habitator Famagoste, confiteor tibi Anthonio de Mon- 
leone Ianuensi me habuisse et recepisse a  te tantam  tuam mo
netarci. Renuncians et cetera; unde et pro qua nomine cambii 
promitto et convento tibi dare et solvere, tibi sive tuo certo  
nuncio seu dari aut solvi facere per meum certum nuncium, 
bisancios albos centum viginti quinque et tunc presencialiter 
quando lignum meum vocatum Sanctus Nicolaus reverssum fue- 
rit Famagostam, eundo primo ad illud locum ad quod ordina- 
vimus insimul, reverssum fuerit in Famagostam seu in aliquo 
alio loco, pro exonerando totum  onus vel maiorem partem  oneris 
ipsius, eundo et redeundo recto tram icte, viatico non mutato, 
eunte vero dicta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
maris et gentium. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus 
et cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X X V I  
ianuarii. Testes: Precivalis Caparragia Ianuensis, Nicolaus de 
Mari et Iacobus de Rappalo filius quondam Pancie Ianuensis.

[F .

31

1307, gennaio 26, Famagosta.

Giacomo Advogarius, cittadino genovese, dichiara a Giorgio 
Spinula, che agisce a nom e di Antonio Arcantus, cittadino ge
novese, di aver da lui ricevuto in mutuo 250 bisanti bianchi 
che restituirà a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Iacobus Advogarius civis 
Ianue confiteor tibi Georgio Spinule, stipulanti et recipienti 
hanc confessionem et stipulacionem nomine et vice Anthonii
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Arcanti civis Ianue, me habuisse et recepisse a  te mutuo gratis 
et amore bisancios albos ducentos quinquaginta. Renuncians 
et cetera; quos igitur predictos bisancios promitto et convenio 
tibi dare et solvere1 per me vel meum nuncium dicto Anthonio 
sive eius certo nuncio, ad mandatum dicti Anthonii sive eius 
certi nuncii, et quandoconque voluerit in suo libitu et vo
lúntate, sub pena et cetera. Actum Famagoste, in logia Ianuen- 
sium, die X X V I ianuarii. Presentibus testibus: Nicolao de Mari, 
Abraino custode logie et Milano, placerio comunis Ianuensium  
in Famagosta.

1 Segue, depennato: tibi dicto nomine (aggiunto in sopralinea) sive 
tuo certo nuncio

32

1307, gennaio 27, Famagosta.

Marino de Porta e Luchino  Ricius dichiarano che i due  
terzi del loro legno « Santa Lucia  » spettano a Marino e un 
terzo a Luchino.

In nomine Domini, amen. Marinus de Porta ex una parte  
et Luchinus Ricius ex altera, ex certa scientia et eorum bona 
gratuita voluntate, in presencia mei publici notarii infrascripti 
et testium infrascriptorum  ad hoc vocatorum, dicunt et pro- 
testant de eorum comuni concordio et voluntate quod sunt 
participes pro indiviso cuiusdam ligni vocati Sancta Lucia, quod 
nunc est in portu Famagoste ut infra, videlicet dictus Marinus 
pro duabus terciis, dictus Luchinus pro alia ter ci a, et ad hoc 
ut predicta sint publica et manifesta sub quolibet m agistrato, 
ex inde iusserunt duo instrumenta eiusdem tenoris videlicet 
suum. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die X X V II ianua
rii. Presentibus testibus: Ugolino Rubeo, Rollando Tavano et 
Guercio de Gualterio, omnibus Ianuensibus.
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33

1307, gennaio 27, Famagosta.

Simone de Rappalo, figlio di Giovanni Pomellerius, geno
vese, dichiara a Nicola B ranca di Messina di aver da lui rice
vuto una somma, p er la quale darà, a titolo di cambio, 187 
bisonti e 1/2,  entro 15 giorni dal ritorno a Famagosta del pro
prio legno « Santa Caterina ».

[f . 8 a] In nomine Domini, amen. Ego Symon de Rappa
lo, filius Iohanis Pomellerii Ianuensis, confiteor tibi Nicolao 
Brance de Messana, me habuisse et recepisse a  te tantam mo
netarci bonam et expendibilem tuam. Renuncians et cetera; unde 
et pro qua nomine cambii promitto et convenio tibi dare et 
solvere, tibi sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi facere per 
meum certum nuncium, bisancios centum octuaginta septem et 
dimidium, et hoc infra dies quindecim tunc proxime venturos, 
postquam lignum meum quod nunc est in portu Fam agoste vo- 
catum Sancta Cathalina reverssum fuerit in Famagosta de via
tico quo presencialiter est itu ru m 1. Alioquin et cetera; ratis 
et cetera; pro quibus et cetera; eunte et redeunte dieta pec- 
cunie quantitate ad risicum et fortunam maris e t gentium. Ac
tum Famagoste, in logia Ianuensium, die X X V II ianuarii. Pre- 
sentibus: Luchino Ricio et Rollando Tavano Ianuensibus.

F .] [F .

1 de viatico quo presencialiter est iturum: aggiunto alla fine del 
documento con segno di richiam o nel testo.

34

1307, gennaio 30, Famagosta.

Raimondo Molesinus, genovese, dichiara a Guercio  de Gual-
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terio, genovese, che agisce a nom e di Martino Marabotus, ge
novese, di aver da lui ricevuto in accomendacione 156 bisonti 
bianchi, al quarto del profitto, p er  com m erciare dove vuole, con  
saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Raymondinus Molesinus Ia- 
nuensis confiteor et publice recognosco tibi Guercio de Gual- 
terio Ianuensi, stipulanti et recipienti hanc confessionem et 
stipulacionem nomine et vice Martini Maraboti Ianuensi, me 
habuisse et recepisse a  te dicto nomine bisancios albos centum  
quinquaginta sex in accomendacione, implicatos in mea comuni 
implicita. Renuncians et cetera; cum quibus deo dante ex quo 
de portu Famagoste exiero causa mercandi et lucrandi ire debeo 
quo deus michi melius administraverit ad quartum lucri michi 
inde habendum; habens potestatem ex ipsis quam partem  vo- 
luero mittendi ante m e tantum sed dimittere non possum ali- 
quid post me, emendi, vendendi, cambiendi, implicandi, expen- 
dendi et omnia ut supra et cetera. In reditu vero quem primo 
Cyprum fecero de capitale et lucro diete accomendacionis et 
cetera. Alioquin et cetera; prò quibus et cetera. Actum Fam a
goste, in logia Ianuensium, die X X X  ianuarii. Presentibus te- 
stibus: Rollando Tavano et Ianoto Occello, omnibus lanuen- 
sibus1.

[F . F .]

1 Segue, aggiunto senza segno di richiam o nel testo: renuncians et

35

s. d.

Guglielmo Cantellus, genovese, dichiara a Gabriele de Gri
maldis, che deve pagare 106 perperi a lui o al fratello Antonio.

In nomine Domini, amen. Guillielmus Cantellus Ianuensis
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confiteor Gabrieli de Grimaldis actum fuisse inter se ex una 
parte, videlicet quia promittit et convenit dicto Gabrieli dare 
et restituere dicto Gabrieli sive eius nuncio, per se vel suum 
nuncium, iperperos centum sex expendibiles, pacto et condicione 
infrascriptis, videlicet si dictus Guillielmus non solvisset sive 
alius pro eo Anthonio de Grimaldis fratri dicti Gabrielis sive 
alio pro dicto Gabriele, et si solvisset eos dicto Anthonio sive 
alii pro dicto Gabriele, in aliquo non teneatur dictus Guilliel
mus de dictis iperperis sive alicui alii persone, et de eis sit 
penitus absolutus, et ultra voluerunt quod facto fugitivorum  
nichilominus sit comuniter inter dictum Guillielmum et Ga
brielen^ non obstante dicta confessione, salvo et reservato ta
rnen omni iure in hoc instrumento, ita tamen quod non obsit 
in aliquo in eo instrumentum quietacionis hodie factum  manu 
notarii infrascripti. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die 
predicta. Presentibus testibus: Ianoto Occello, Luchino Ricio et 
Rollandino Tavano, Ianuensibus.

36

1307, gennaio 31, Famagosta.

Marino de Porta, genovese, a nom e proprio e a nom e del so
cio, Giannino de Sauro, dichiara a Nicola de Magnerri, geno
vese, di aver da lui ricevuto una somma, p er la quale darà, a 
titolo di cambio, 400 bisonti bianchi entro 15 giorni del ritorno 
a Famagosta o a Rodi del proprio legno « Santa Lucia » e dà 
in garanzia due partes del legno e 1.000 anguille salate.

[f. 8 b] In nomine Domini, amen. Ego Marinus de Porta 
Ianuensis, nomine meo proprio insolidum, et nomine Ianuini 
de Sauro socii mei, prò quo promitto de rato habendo, confiteor 
tibi Nicolao de Magnerri Ianuensi, me Imbuisse et recepisse 
tantam de tua moneta bona expendibili. Renuncians et cetera; 
unde et prò qua, nomine cambii sive vendicionis dicto nomine
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promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo  
nuncio, seu dari aut solvi facere per raeum certura nuncium, 
bisancios albos de Cipro quadringentos, et hoc infra dies quin- 
decim tunc proxime venturos, postquam lignum meum et so- 
ciorum vocatum Sancta Lucia, quod nunc est in portu Fama- 
goste, et quod nunc presencialiter ire debet dante domino ad 
illud locum ad quod insimul ordinavimus, reverssum fuerit Fa- 
magostam vel ad Rodum, vel in alio loco ubi portum fuerit, 
pro exonerando totum vel maiorem partem  oneris ipsius, eun- 
do dictum lignum ad dicta loca recto tram icte, viatico non mu
tato. Que omnia et cetera; alioquin et cetera; pro quibus et 
cetera; et ex nunc pro securitate et firm itate tua occasione dicti 
debiti, do et concedo dicto nomine tibi ultra in pignore, duas 
partes meas dicti ligni cum duabus partibus sarcie et apparatus 
ipsius, et ad dictum locum ad quod insimul ordinavimus ire 
ut supra, dicto nomine, promitto et convenio tibi facere scribi 
tibi ultra pro securitate et firmitate tua in cartulario dicti ligni 
pro pignore super te et nomine tuo amguilas mille salssas, 
eunte vero dicta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
dicti ligni cum sarcia et apparati* ipsius et pignoris quod tibi 
dare debeo ut supra. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, 
die X X X I  ianuarii. Presentibus testibus: Percivale Caparragia, 
Iohane Fabro medico, et Philipo de Raymondis, Ianuensibus.

[F . F .]

1 sive vendicionis: aggiunto in sopralinea.

37

1307, gennaio 30, Famagosta.

Enrico  de Travi, cittadino genovese, dichiara a Francesco  
de Cremona, genovese, di aver da lui ricevuto una somma in 
bisonti bianchi, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 500 iper- 
peri d ’oro a Pera, entro 20 giorni dalVapprodo del proprio le
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gno o tarìda « San Francesco  » e dà in garanzia 21 sacchi di 
cotone, p er un peso di 7 cantari e 56 rotoli.

In nomine Domini, amen. Ego Enricus de Travi civis lamie 
confiteor tibi Francisco de Cremona Ianuensi, me habuisse et 
recepisse a  te tot de tuis bisanciis. Renuncians et cetera; unde 
et pro quibus, nomine cambii, promitto et convenio tibi dare 
et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere per 
meum certum nuncium, iperperos auri ad saium de Peyra quin- 
gentos /  /  [f. 9 a ] et hoc infra dies viginti tunc proxime ven- 
turos, postquam lignum meum sive ta rid a 1 vocatum Sanctus 
Franciscus, quod nunc est in portu Famagoste, quod ex inde 
de Fam agosta2 dante domino ire debet apud Peyram, recto  
tramicte, viatico non mutato, aplicuerit in dicto loco Peyre seu 
in aliquo alio loco ubi portum fecerit, pro exonerando totum  
onus vel maiorem partem oneris ipsius, pro quibus omnibus 
et singulis accendendis et observandis obligo tibi pignori omnia 
mea bona3 presencia et fuctura, et ex nunc pro securitate et 
firmitate tua occasione dicti debiti ultra do et concedo tibi in 
pignore sachos viginti unum cotoni iam onusti in dieta tarida 
mea, et quod super te et nomine tuo pro dicto scriptum est 
in cartulario diete taride et quod cotonum est cantarla septem  
et rotuli LVI de Fam agosta; de naulo cuius cotoni confiteor 
ex nunc me integre fore satisfactum. E t si non solvero tibi 
dictum debitum ad dictum tempus integraliter, possis et liceat 
tibi condicione mea cuiusconque alterius persone pro me non 
obstante4 dictum cotonum vendere et precium ipsius retinere 
in te pro tua solucione5 quousque integraliter fueris de dicto 
debito satisfactum; et si forte dictum precium cotoni non excen- 
deret tibi ad dictam solucionem dicti debiti integraliter tibi 
faciendam, promitto tunc presencialiter tibi vel tuo ce rto 6 nun
cio integraliter id quod defficeret in peccunia num erata com
pensata7 usque concurrentem dictam quantitatem refficere; et 
si forte superficeret sive valeret ultra dictum debitum, tenearis 
et deberes similiter tunc presencialiter dare et restituere michi 
sive meo certo nuncio id quod plus valebit sive superfuerit sine 
aliqua liete et molestia non obstante4, et quod vero cotonum
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signatum est in dicto ligno de signo meo et tuo. Que omnia et 
singula supradicta prom itto tibi accendere, compiere et obser
vare et contra in aliquo de predictis non accentare vel venire, 
sub pena nomine dampni et interesse iperperorum auri centum  
quos tibi dare et solvere promitto per pactum, si non accen
derò tibi promissa ut supra, obligando tibi omnia mea bona 
tibi presencia et fuctura; eunte vero dicta peccunie quantitate 
ad risicum et fortunam dicti cotoni. E t ut supra adfirmatum, 
confessum et statutum  est inter dictas partes de volúntate ea- 
rum. Actum in logia Ianuensium Famagoste, die X X X  ianuarii. 
Presentibus testibus: Francisco de Vignali, Nicolao Pignatario 
et Symone de B onifacio8, omnibus Ianuensibus.

Cp* F .]

1 sive tarida: aggiunto in sopralinea. 2  ex jncje de Famagosta: 
aggiunto in sopralinea. 3 bona: corretto in sopralinea su debita, de
pennato. 4 non obstante: aggiunto al term ine del documento con 
segno di richiam o nel testo. 5 pro tua solucione: aggiunto in so
pralinea. 6 Segue, depennato: in 7 compensata: aggiunto in so
pralinea. 8 Segue, depennato: de

38

1307, gennaio 30, Famagosta.

Enrico  de Travi, cittadino genovese, dichiara a Sim one  de 
Bonifacio, genovese, di aver da lui ricevuto una somm a in bi
sonti bianchi, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 420 iperperi 
d ’oro, entro 20 giorni dall’approdo della propria tarida « San  
Francesco  » e dà in garanzia 12 socchi di cotone, p er un peso  
dì 5 cantari 97 rotoli e 1 /2  di Famagosta.

[f. 9 b ]  In nomine Domini, amen. Ego Enricus de Travi 
Ianuensis confiteor tibi Symoni de Bonifacio Ianuensi m e habuis- 
se et recepisse a  te to t de tuis bisanciis albis. Renuncians et 
cetera; unde et prò quibus, nomine cambii, promitto et con-
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venio tibi dare et solvere, tibi sive tuo certo nuncio per me 
vel meura nuncium, iperperos auri ad saium de Peyra quadrin- 
gentos viginti, et hoc infra dies viginti tune proxime venturos, 
postquam tarida mea vocata Sanctus Franciscus que nunc est 
in portu Famagoste, que ex inde de Famagosta dante domino 
ire debet apud Peyram, recto tramicte, viatico non mutato, 
aplicuerit in dicto loco Peyre vel in aliquo loco ubi portum  
fecerit, pro exonerando totum onus ipsius vel maiorem partem  
oneris ipsius; pro quibus omnibus accendendis et observandis 
tibi pignori obligo omnia mea b o n a1 presencia et fuctura. E t  
ex nunc pro securitate et firm itate tua occasione dicti debiti 
ultra do et concedo tibi in pignore sachos duodecim cotoni 
quod est cantaría V et rotuli L X X X X V II et dimidium ad can- 
tarium de Famagosta, et quod est iam onustum in dieta tarida 
et super te et nomine tuo pro dicto pignore tuo scriptum in 
cartulario diete taride, et signatum meo signo et tuo; de cuius 
cotoni naulo ex nunc confiteor me integraliter fore satisfac- 
tu m 2. / /  [f, 10 a] Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die 
X X X  ianuarii. Presentibus testibus: Francisco de Vignali, Ni
colao Pignatario et Francisco de Cremona Ianuensibus; scien
dum est quod omnia alia pacta et conveniencias et stipulaciones 
dictus Enricus confitetur et prom ittit dicto Symoni ut supra 
promissa idem Enricus dicto Francisco de Cremona in instru
mento hodie facto sibi, scripto retro ista manu notarii infra- 
scripti.

[F .

i bona: corretto in sopralinea su  debita, depennato. 2 Segue 
spazio bianco fino ai termine della carta 9 v.

39

1307, gennaio 30, Famagosta.

Guglielmo Cantellus, cittadino genovese, dichiara a Fran«
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cesco  de Cremona, genovese, di aver da lui ricevuto una somma  
in Usanti bianchi, p e r  la quale darà, a titolo di cambio, 19 
iperperi d'oro, entro 15 giorni dalVapprodo a Pera della ta- 
rida di Enrico  de Travi « San Francesco  ».

In nomine Domini, amen. Ego Guillielmus Cantellus ci- 
vis Ianue confiteor tibi Francisco de Cremona lanuensi me ha- 
buisse et recepisse a te tot de tuis bisanciis albis de Cipro. Re- 
nuncians et cetera; unde et pro quibus nomine cambii promitto  
et convenio tibi dare et solvere, tibi sive tuo certo nuncio seu 
dari aut solvi facere per meum certum nuncium, iperperos auri 
decem et novena auri ad saium 1 de Peyra, infra dies quinde- 
cim tunc proxime venturos, postquam tarida Enrici de Travi, 
vocata Sanctus Franciscus, que nunc est in portu Famagoste, 
aplicuerit in dicto loco Peire2. Alioquin et cetera; ratis et ce
tera; pro quibus e t cetera; eunte dieta peccunie quantitate ad 
risicum et fortunam diete taride vel maioris partis rerum  ip- 
sius. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die predicta. Pre- 
sentibus testibus: Symone de Bonifacio et Francisco de Vignali 
Ianuensibus.

F .]

1 ad saium: aggiunto in sopralinea. 2 in dicto loco Peire: ag
giunto a l termine del docum ento con segno di richiam o nel testo.

40

1307, gennaio 30, [Fam agosta].

Giacomo Advogarius, cittadino genovese, dichiara a Perci- 
valle Caparragia, genovese, che agisce a nom e di Filippo Blan- 
cus, genovese, di aver da lui ricevuto una somm a in bisanti 
bianchi, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 1.350 darem i ca
lafati entro 15 giorni dalVapprodo del proprio legno.
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In nomine Domini, amen. Ego Iacobus Advogarius civis
lanue confiteor tibi Precivali Caparragie Ianuensi, stipulanti et 
recipienti hanc confessionem et stipulacionem nomine et vice 
Philipi Blanci Ianuensis, me habuisse et recepisse a 1 te dicto 
nomine, tot de tuis bisanciis dicti Philipi. Renuncians e t ce- 
tera; unde et prò quibus nomine cambii promitto et convenio 
tibi dare et solvere dicto Philipo sive eius certo nuncio dare- 
mos calafati mille trescentos quinquaginta, et hoc infra dies 
quindecim tunc proxime venturos, postquam lignum meum quod 
nunc est in portu Fam agoste aplicuerit, primo exeundo de 
Cipro in aliquo loco ubi exonerabitur ex toto vel ex maiori 
parte. Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò quibus et cetera; 
eunte dieta peccunie quantitate ad r< is icu m >  fortunam maris 
et gentium. Die predicta. Presentibus testibus: Nicolao de Ma
ri, Manuele Fenogio et Leonardo Obrosono.

[F . F .]

1 Segue, depennato: dicto
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1307, gennaio 30, [ Famagosta].

Filippo  Blancus, cittadino genovese, dichiara a Percivalle 
Caparragia, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto  in ac- 
comendacione 1.450 bìsanti bianchi, alla metà del profitto, p er  
com m erciare dove vuole, con saldo al ritorno a Cipro.

[f. 10 b] In nomine Domini, amen. Ego Philipus Blancus 
civis lanue confiteor tibi Precivali Caparragie civi lanue, me 
habuisse e t recepisse a  te in accomendacione bisancios albos 
mille quadringentos quinquaginta. Renuncians et cetera; cum  
quibus deo dante, causa mercandi ire debeo et lucrandi quo deus 
michi melius administraverit ad medietatem lucri michi inde 
habendam; habens potestatem ex ipsis quam partem  voluero
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inittendi ante me tantum sed dimittere non possin1 aliquid 
post me, emendi, vendendi, cambiandi, implicando expendendi 
et omnia ut supra faciendi sicut michi melius videbitur. In 
redditu vero quem primo Ciprum fecero de presenti viatico2 
de capitale et lucro diete accomendacionis promitto et convenio 
tibi facere tibi sive tuo certo nuncio integram solucionem et 
satisfacionem, alioquin et cetera; pro quibus et cetera. Actum 
ad logiam Ianuensium, die X X X  ianuarii. Presentibus testibus: 
Nicolao de Mari et Symone de Bonifacio, Ianuensibus.

F .] [F .

1 Così nel ms. 2 de presenti viatico: aggiunto al termine del 
docum ento con segno di richiam o nel testo.
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1307, gennaio 31, Famagosta.

Tommaso  Testa, genovese, dichiara a Sim one de Bonifa
cio, genovese, di aver da lui ricevuto in mutuo  gratis et amore 
10 lire genovine, che restituirà a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Thomas Testa Ianuensis 
confiteor tibi Symoni de Bonifacio Ianuensi me habuisse et 
recepisse a te mutuo gratis et amore Iibras decem ianuinorum. 
Renuncians et cetera; quas libras decem vel totidem pro ipsis 
eiusdem monete prom itto et convenio tibi dare et solvere, tibi 
sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi facere per meum cer- 
tum nuncium, quando volueris et ubiconque volueris in tuo 
libitu et voluntate seu tui certi nuncii; sub pena et cetera. 
Actum Famagoste, in logia Ianuensium, die ultima ianuarii. 
Presentibus testibus: Berthono de Sagona, Andrea Manchono 
et Iohanino Bocanigra de Sagona, Ianuensibus.

[F . F .]
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43

1307, febbraio 1, Famagosta.

Stefano  de Facon, abitante di Famagosta, dichiara a Leo
nardo de Rivomar che gli pagherà entro Pasqua 170 bisonti 
bianchi dovutigli.

In nomine Domini, amen. Ego Stephanus de Facori habi- 
tator Famagoste confiteor tibi Leonardo de Rivomar me dare 
et solvere debere tibi de resta eius tocius quod dare debuisses 
michi hinc retro bisancios albos centum septuaginta. Renuncians 
et cetera; quos prom itto tibi dare et solvere hinc ad festum  
Pasce Resuressionis Domini proxime venturum. Alioquin et ce
tera; ratis et cetera; prò quibus et cetera. Actum ad logiam  
Ianuensium Famagoste, die prim a februarii. Presentibus testi- 
bus: Nicolao de Mari, Milano placerio et Abrayno custode Ia
nuensium logie.

44

1307, febbraio 6, Famagosta.

Sim one Falipanus, genovese, borghese di Famagosta, di
chiara a Linardo  barberius, borghese di Famagosta, di aver da 
lui ricevuto in accomendacione 50 bisonti bianchi, al terzo del 
profitto, p er  com m erciare a Rodi e Costantinopoli, con saldo al 
ritorno a Cipro.

[f. I l a ]  In nomine Domini, amen. Ego Symon Falipanus, 
Ianuensis, burgensis Famagoste, confiteor tibi Linardo Bar
berio burgensis Famagoste, me habuisse et recepisse a  te 
in accomendacione bisancios albos quinquaginta. Renuncians et 
cetera; cum qua accom endacione2 causa mercandi ire debeo
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apud Rodum et apud Constantinopolira et ex inde redire Cy- 
prum ad tercium lucri michi inde habendum, habens potesta- 
tem ante tantum sed dimittere non possim aliquid post me, 
emendi, vendendi, cambiandi, expendendi et omnia ut supra et 
cetera. In redditu vero et cetera; eunte dieta peccunia ad r< is i-  
cu m >  et f< o rtu n a m >  maris et gentium. Die VI februarii, in 
domo notarii infrascripti Famagoste. Presentibus testibus: Pa- 
risio Forte scriba et Persso de Gualcelli de Florencia.

[F . F .]

1 Segue, depennato: ia<nuensis> 2 Segue, depennato: bisancios 
albos quinquaginta. Renuncians et cetera cum
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1307, febbraio 8, Famagosta.

Liprando Ratus, genovese, dichiara a Pietro Ceba, cittadino 
genovese, di aver da lui ricevuto in mutuo  gratis et amore 20 
soldi genovini, che restituirà entro 6 mesi, con la possibilità 
dì restituire la metà a Giacomo Ceba.

In nomine Domini, amen. Ego Liprandus Ratus Ianuensis 
confiteor tibi Petro Cebe civi Ianue m e habuisse et recepisse 
a te mutuo gratis et am ore solidos viginti ianuinorum. Renun
cians et cetera; quos igitur solidos viginti ianuinorum K Renun
cians excepcioni non habitorum et non receptorum dictorum  
solidorum viginti e t omni iuri; quos igitur solidos viginti vel 
totidem pro ipsis eiusdem monete promitto e t convenio tibi 
dare et solvere, tibi sive tuo certo nuncio per me vel meum 
nuncium, hinc usque menses sex proxime venturos, sub pena 
et cetera; salvo tamen quod si solvissem de ip sis2 solidis vi
ginti solidos decem Iacobo Cebe, quod non tenear solvere tibi 
de dictis solidis viginti, n isit3 tantum solidos decem ianuino
rum, et ut supra adfirmatum et statutum  est inter dictas par
tes de volúntate eorum. Actum Famagoste, in logia Ianuensium,
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die octava februarii. Presentibus testibus: Francisco de Vignali 
et Guillielmo Cantello, omnibus Ianuensibus.

[F . F .]

1 Così nel ms. 2 Segue ripetuto: solvissem de ipsis 3 Così 
nel ms.

46

1307, febbraio 11, Famagosta.

Guglielmo de Murta, genovese, abitante di Famagosta, di
chiara a Domenicone Bonifacius, borghese di Famagosta, di 
aver da lui ricevuto in accomendacione, al quarto del profitto, 
dei panni, p er  una somma di 725 bisonti bianchi, p er  com m er
ciare dove vuole, con saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Guillielmus de M urta Ianuen- 
sis habitator Famagoste, confiteor tibi Domichinono Bonifacio, 
burgensi Famagoste, me habuisse et recepisse a  te in accomen
dacione bisancios albos septingentos viginti quinque, implicatos 
in draparia. Renuncians et cetera; cum quibus deo dante cau
sa mercandi et lucrandi ire debeo quo deus michi melius admi- 
nistraverit ad quartum lucri michi inde habendum; habens po  ̂
testatem ex ipsis quam partem voluero mittendi ante sed dimit- 
tere non possin1 aliquid post me, emendi, vendendi, cambien- 
di, implicandi, expendendi et omnia ut supra faciendi et ce
lerà; eunte et reddeunte dieta accomendacione ad risicum et 
fortunam maris et gentium. Actum Famagoste, ad stacionem  
Petri Pelleterii Ianuensis, die X I februarii. Testes: Iohanes de 
Porta Nova, Donatus de Vultabio, et Abrainus custos logie 
Ianuensium.

F .] [F . F .]

1 Così nel ms.
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1307, febbraio 15, Famagosta.

Domenchius, figlio di Fulcone de Portuvenere, genovese, abi
tante di Famagosta, dichiara a Dom enicone Bonifacius, bor
ghese di Famagosta, di aver da lui ricevuto 150 bisonti bianchi 
p er com m erciare dove decideranno di andare, con saldo al ri
torno a Cipro.

[£. 11 b ] In nomine Domini, amen. Ego Domenchius, filius 
Fulchonis de Portuvenere, Ianuensis, habitator Famagoste, con
fiteor tibi Domenchio Bonifacio, burgensi Famagoste, me Im
buisse et recepisse a  te bisancios albos centum quinquaginta 
pro tribus partibus; renuncians et cetera; cum  quibus deo dan
te causa mercandi e t lucrandi ire debeo ad illud locum ad quod 
insimul ordinavimus, non faciendo aliquod aliud viagium. In  
redditu vero quem prim o Cyprum fecero, de capitale e t lu
cro  dictorum bisanciorum 1 promitto et convenio tibi facere  
tibi sive tuo certo nuncio integram racionem, solucionem et 
satisfacionem; sub pena et cetera; euntibus et reddeuntibus 
dictis bisanciis ad risicum et fortunam maris et gentium. Actum  
Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die XV  fe- 
bruarii. Presentibus testibus: Ruffino de Aste habitatore Fa
magoste et Facino, filio Octoboni calafati, habitatoris Fam a
goste.

F .] [F .

1 bisanciorum: corretto in sopralinea su  accomendacionis, depen
nato .

48

1307, febbraio 12, [ Famagosta].

Opezzino de Abbate di Piacenza e Raimondo  Molesinus di
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chiavano a Giovanni Urssetus, genovese, di aver da lui ricevuto 
una somma in bisanti bianchi, p er  la quale daranno, a titolo 
di cambio, 1.320 daremi calafati entro 8 giorni dalVapprodo del 
legno di Raimondino e Sim one de Rappalo. Di questa somma, 
110 bisanti spettano a Opezzino e 220 a Raimondo.

In nomine Domini, amen. Nos Opecinus de Abbate de Pla- 
cencia et Raymondinus Molesinus, quisque nostrum insolidum, 
confitemur tibi lohani Ursseto Ianuensi nos habuisse et rece
pisse a te tot bisancios albos de Cipro. Renunciantes et cetera; 
unde et prò quibus nomine cambii quisque nostrum insolidum  
confitemur tibi dare et solvere, tibi sive tuo certo nuncio seu 
dari aut solvi facere per meum certum nuncium, daremos mille 
trescentos viginti calafati infra dies octo tunc proxime ven- 
turos, postquam lignum mei Raymondini et Symonis de Rap
palo aplicuerit, primo exeundo de Cipro in ilio loco ubi insi- 
mul ordinavimus vel in aliquo alio loco ubi portum  fecerit, 
prò exonerando totum onus vel maiorem partem  oneris ipsius, 
eunte vero dieta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
dicti ligni vel maioris partis rerum  ipsius. E t nos predicti Ope
cinus et Raymondinus dicimus et confitemur quod ego dictus 
Opecinus habeo de meis in dieta peccunie quantitate dicto- 
rum  bisanciorum bisancios albos centum decem et ego dictus 
Raymondinus1 ducentos viginti. Actum ad dictam stacionem, 
die X II  februarii. Presentibus testibus: Sarado de Grimaldis, 
Gandulfo de Milano, filio Berthoni Vencimar, et Frederico Cay- 
to de Arenzano, Ianuensibus.

[F . F .]

1 Segue, depennato: centum

49

1307, febbraio 10, Famagosta.

Enrico  de Travi, genovese, dichiara a Francesco  de Vignali,
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cittadino genovese, di aver da lui ricevuto una somma in bi
sonti bianchi, p e r  la quale darà, a titolo di cambio, 640 iperperi 
d'oro a Pera, entro un m ese dall’approdo della propria tarida 
« San Francesco  » e del cotone ivi caricato. Di questa somma, 
590 iperperi spettano alla società di Enrico  de Travi e di Car- 
lotto de Salvayguis, genovesi.

[f. 12 a ]  In nomine Domini, amen. Ego Enricus de Travi 
Ianuensis confiteor tibi Francisco de Vignali, civi Ianue, me 
habuisse et recepisse a  te tot de tuis bisanciis albis de Cypro. 
Renuncians et cetera; unde et prò quibus nomine cambii pro- 
m itto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, 
seu dari aut solvi facere per meum certum  nuncium, iperperos 
auri sexcentos quadraginta ad saium de Peyra et hoc illinc 
ad mensem unum tunc proxime venturum, postquam cotonum  
meum quod habeo oneratum in tarida mea, vocata Sanctus 
Franciscus, que nunc ¡est in portu Famagoste aplicuerit in 
Peyra, vel in aliquo alio loco, primo exeundo de Cypro ubi 
exonerabitur ex toto dicto cotono, vel ex maiore parte dicti 
cotoni, eundo dictam taridam  ad dictum locum Peyre recto  
tram icte, viatico non mutato ‘. Alioquin penam dupli diete quan- 
titatis cum refectione omnium dampnorum et expensarum prop- 
terea factorum  sive factarum  tibi stipulanti dare et restituere 
prom itto; ratis nichilominus manentibus omnibus et singulis 
supradictis, prò quibus accendendis et observandis et cetera; 
eunte vero dieta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
dicti cotoni. E t ego dictus Franciscus dico, confiteor et prote- 
stor quod in dictis iperperis sexcentis quadraginta sunt iper
peri de dictis iperperis quingenti nonaginta de societate mea 
et Carloti de Salvayguis Ianuensis. Actum Fam agoste2, apud 
cambia, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die X  februarii. 
Presentibus testibus: Raymondo Elie Ianuensis, burgensis Fa
magoste, et Guillielmo Berbesino Ianuense de Vulturo, habita- 
tore Famagoste.

[F . F .]

1 eundo . . . mutato: aggiunto al termine del docum ento con segno
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di richiamo nel testo. 2 Segue, depennato: apud lo<giam >

50

1307, febbraio 10, Famagosta.

Simone Ferragutus, genovese, abitante di Famagosta, di
chiara a Salveto de Catharina, genovese, abitante di Famagosta, 
di aver da lui ricevuto in mutuo  gratis e t am ore 100 bisonti 
bianchi che restituirà entro il 15 di aprile.

In nomine Domini, amen. Ego Symon Ferragutus Ianuen- 
sis habitator Famagoste confiteor tibi Salveto de Catharina Ia- 
nuensi habitatori Famagoste, me habuisse e t recepisse a te mu
tuo gratis et amore bisancios albos centum. Renuncians et 
cetera; quos igitur bisancios centum promitto et convenio tibi 
dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio per m e vel meum  
nuncium, hinc ad medium mensem aprilis proxime venturum; 
sub pena et cetera. Actum Fam agoste1, die decima februarii. 
Presentibus testibus: Odoardo Zaccarie et Raymondo Elie, om
nibus Ianuensibus. Actum Famagoste, ad stacionem predicti 
Petri Pelleterii.

F .] [F .

1 Segue, depennato: in logia lanuensium

51

1307, febbraio 8, Famagosta.

Leonardo  de Rivomar, genovese, rilascia quietanza ad Edo
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ardo Zacarias, genovese, p er  il pagamento delle som m e dovu
tegli.

[f. 12 b ] In nomine Domini, amen. Ego Leonardus de Rivo- 
m ar Ianuensis confiteor tibi Odoardo Zacarie Ianuensi me 
Imbuisse et recepisse a  te integram et veram racionem, solu- 
cionem et satisfacionem eius tocius quod habuisses facere me- 
cum et quod a te petere possem, hinc retro usque diem ho- 
diernum seu obligatus esses ex quoconque modo et ex qua- 
conque causa que dici vel excogitari possit. Renuncians et ce
tera. Quare promitto et convenio tibi quod in perpetuum in 
dudicio vel extra occasione alicuius debiti, promissioni« vel 
obligacionis, seu in aliquo ex predictis nulìam et ce te ra 1; alio- 
quin et ce te ra 1; ratis et ce te ra 1; faciens tibi pro te et heredibus 
tuis finem et omnimodam remissionem, et pactum de ulterius 
non petendo aliquid de omnibus et singulis supradictis, ita 
tamen quod liberacio et absolucio tibi contingat; volens et iubens 
omnia instrumenta, scedas et scripturas per te michi retro fac
ta seu factas esse cassa et irrita seu cassas et irritas et nullius 
momenti et valoris. Actum in logia Ianuensium Famagoste, die 
V ili februarii. Presentibus testibus: Ioliane, serviente domini 
potestatis Ianuensium, et Milano, placerio domini potestatis.

1 Form ula ceterata ;  segue spazio bianco fino al termine della riga.
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1307, febbraio 8, Famagosta.

Edoardo  Zacarias, cittadino genovese, dichiara a Leonardo 
de Rivomar, genovese, che agisce a nom e proprio p er  213 e a 
nom e del fratello Andrea p er 1/3 , di aver da lui ricevuto in 
mutuo 1.700 bisanti bianchi gratis et amore, che restituirà en
tro 6  mesi.



In nomine Domini, amen. Ego Odoardus Zacarías, civis 
Ianue, confiteor tibi Leonardo de Rivomar Ianuensi, stipulanti 
et recipienti hanc confessionem et stipulacionem nomine tuo 
proprio pro duabus partibus, et nomine et vice Andree de Ri
vomar fratris tui pro tercia, me habuisse et recepisse a te dictis 
nominibus bisancios albos mille septingentos de Cipro mutuo 
gratis et amore. Renuncians et cetera; quos igitur bisancios 
supradictos vel totidem pro ipsis eiusdem monete promitto et 
convenio tibi dictis nominibus dare et solvere tibi dictis no
minibus, per me vel meum nuncium, hinc ad menses sex proxi- 
me venturos. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et 
cetera; salvo tamen et reservato tibi dictis Leonardo et Andree 
predicto omni iure quod habes dicto nom ine1 in hoc instru
mento, ita tamen quod non obsit tibi ñeque dicto Andree in 
aliquo instrumentum generale quitacionis quod hodie michi fe- 
cisti, factum manu notarii infrascripti in hoc instrumento. Ac
tum Famagoste, in logia Ianuensium, die octava februarii. Pre- 
sentibus testibus: Oddone de Clavi Ianuensi et Nicolao Pigna- 
tario Ianuensi, omnibus Ianuensibus, dicto Nicolao habitatore 
in Constantinopoli de Romania, et dicto vero inter nonam et 
vesperas.

[F . F .]

1 dicto nomine: aggiunto in sopralinea.

53

1307, febbraio 2, Famagosta.

Arguisio fom arius, cittadino genovese, rilascia quietanza a 
Pietro Ceba p er il pagamento di 561 bisanti bianchi dovutigli 
da Lanfranco Ceba e p er tutto ciò che gli spettava, eccetto il 
debito di 160 bisanti bianchi che spetta p er metà ad Arguisio 
e a Pietro.



[f. 13 a ] In  nomine Domini, amen. Ego Arguisius Fornarius 
civis Ianue confiteor et publice recognosco tibi Petro Gebe civi 
lanue me habuisse et recepisse a  te integrarci solucionem et 
satisfacionem eius tocius quod habuisses facere hinc retro usque 
diem hodiernum mecum, et quod a te petere possem seu ex 
quo obligatus esses michi, ex quoconque modo et ex quaconque 
causa, et ultra confiteor tibi me habuisse et recepisse a  te illos 
bisancios albos quingentos sexaginta unum quos michi dare 
tenebatur causa mutui Lanfrancus Ceba, et de quibus tenebaris 
michi pro dicto Lanfranco. Renuncians et cetera. Quare pro- 
m itto e t convento tibi quod in perpetuum in iudicio vel extra, 
occasione alicuius debiti seu obligacionis per te michi facta- 
rum, seu in aliquo ex predictis, nullam contra te seu heredes 
tuos vel bona tua nullam faciam peticionem seu requisicionem, 
seu actio vel questio movebitur per me, vel heredes meos, seu 
per aliquem habentem causam a me, neque contra dictum Lan- 
francum seu bona vel heredes1 ipsius, quantum pro dictis bi- 
sanciis quingentis sexaginta u n o 2. Alioquin et cetera; ratis et 
cetera; pro quibus et cetera; faciens tibi finem et omnimo- 
dam remissionem et pactum  de ulterius non petendo aliquid 
de omnibus et singulis supradictis, ita  tamen quod liberacio, 
et absolucio tibi contingat, salvo tamen et reservato michi omni 
iure quod habeo in illis bisanciis albis centum sexaginta qui 
recuperari debent ad hue comuniter inter me et te, et in quibus 
habeo medietatem et tu aliam medietatem, quod de hiis qui 
recuperabuntur per te seu aliquam aliam personam dividi de- 
beant per medium inter me et te, bona fide et sine fraude. Vo- 
lens et iubens omnia instrumenta, scedas et scripturas per te 
michi facta seu factas hinc retro esse cassa et irrita et nullius 
momenti et valoris3 et ut supra adfirmatum est inter eos. Ac
tum Famagoste, in logieta sive stacione Petri Pelleterii, die 
X I februarii. Testibus presentibus4: dicto Petro, Enrico de Tra
vi et lohane Musso de Pelio, Ianuensìbus omnibus.

1 vel heredes: aggiunto in sopralinea. 2 uno: aggiunto in so- 
pralinea. 3 volens . . . valoris: aggiunto al termine del documento 
con segno di richiam o nel testo. 4 Testibus presentibus: aggiunto 
in sopralinea.
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1307, febbraio 10, Famagosta.

Bindo  de Falcone rilascia quietanza a Ottobono de Travi, 
genovese, p er il pagamento di 40 iperperi d ’oro dovutigli.

In nomine Domini, amen. Ego Bindus de Falcone confiteor 
tibi Octobono de Travi Ianuensi me habuisse et recepisse a  te 
integram solucionem et satisfacionem illorum iperperorum auri 
quadraginta, quos dare et solvere tenebaris michi causa cambii 
per instrumentum scriptum manu notarii infrascripti, presenti 
M°, die prima februarii. Renuncians et cetera; quare et cetera; 
tradens tibi dictum instrumentum dicti debiti incisum taliter 
quo de eo amodo in aliquo uti non possit. Actum Famagoste, 
ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die decima februarii. 
Presentibus testibus: Bartholomeo de Furneto et Iohane de 
Rocha, notario.

[F .
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1307, febbraio 13, [ Famagosta].

Pietro Ceba, cittadino genovese, dichiara al notaio sotto- 
scritto, che agisce a nom e di Lanfranco  Ceba, cittadino geno
vese, del fu  Belmosto, di aver da lui ricevuto in accomenda- 
cione 14.000 bisonti bianchi p er  com m erciare a Laiazzo e in 
Provenza, con saldo a richiesta.

[f. 13 b] In nomine Domini, amen. Ego Petrus Ceba civis 
Ianue confiteor tibi notario infrascripto, stipulanti et recipienti 
hanc confessionem et stipulacionem nomine et vice Lanfranci 
Cebe civis Ianue, filii quondam Belmusti Cebe, me habuisse et
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recepisse in accomendacione a dicto Lanfranco bisancios albos 
quatuordecim milia. Renuncians et cetera; cum quibus deo dan
te, ex quo de portu Fam agoste exiero, ire debeo causa mercandi 
apud Ayacium et ex inde Provinciam; habens potestatem ex 
ipsis emendi, vendendi, cambiendi, implicando expendendi et 
omnia faciendi sicut michi melius videbitur, et de capitale et 
lucro diete accomendacionis promitto et convenio tibi dicto 
nomine facere dicto Lanfranco sive eius certo nuncio, per me 
vel meum nuncium, bene et legaliter integram racionem, so- 
lucionem et satisfacionem, quandoconque voluerit dictus Lan- 
francus et ubiconque voluerit in suo libitu et voluntate sive 
eius certi nuncii. Alioquin et cetera; pro quibus et cetera; re
nuncians et cetera; eunte vero dieta accomendacione ad risi- 
cum et fortunam dicti Lanfranci. Actum ad dictam stacionem, 
die X III  februarii. Presentibus testibus: Iacobo Cusculerio et 
Raymondo Elie, omnibus Ianuensibus et burgensibus Famago
ste.

[F . F .] F .]

56

1307, febbraio 13, Famagosta.

Nicola Pignatarius, genovese, dichiara a Benedetto  Malo- 
nus di dovergli pagare 10 bisonti bianchi entro 4  mesi a Fa
magosta o 4 iperperi d'oro a Pera.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus Pignatarius lanuen- 
sis confiteor tibi Benedicto Malono Ianuensi me dare et solvere 
tibi sive tuo certo <  nuncio >  occasione cuiusdam racionis que 
insimul habebamus facere, bisancios albos decem. Renuncians 
et cetera; quos igitur bisancios decem vel totidem prò ipsis 
promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo  
nuncio in Famagosta, hinc ad menses quatuor proxime ventu-

—  127 —



ros; et si tibi vel tuo nuncio ad infradictum tempus, promitto  
et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio in 
Peyra iperperos quatuor auri ad saium de Peyra, pro dictis 
bisanciis decem. Alioquin et ce te ra 1; ratis et ce te ra 1; pro qui- 
bus et cetera. Actum Famagoste, ad stacionem dicti Petri Pel- 
leterii, die X III  februarii. Testibus: Francisco de Vignali et 
Lanzaloto de Sancto Petro, omnibus Ianuensibus.

1 Form ula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della riga.

57

s. d.

Adriano Pignatarius, cittadino genovese, dichiara a Tom 
maso Testa, genovese, di dovergli pagare 100 Usanti bianchi se 
a quest’ultimo viene attribuita la metà della tarida del fu  E n 
rico de Madio, genovese, o 120 bisanti se gli viene attribuita 
più della metà di quella tarida.

Il documento è incompleto senza alcun segno di depennatura.

[f. 14 a ] In nomine Domini, amen. Ego Adrianus Pignatarius 
civis Ianue, ex certa scientia et sua bona gratuita voluntate, 
in presencia michi notarii infrascripti et testium infrascripto- 
rum  ad hoc vocatorum, confitetur et dicit et protestatur ad  
instanciam et requisicionem Thome Teste Ianuensis, quod si 
idem Adrianus obtinuerit medietatem taride quondam Enrici 
de Madio Ianuensis, que est in portu Famagoste, de qua dictus 
Adrianus movit questionem in curia Ianuensium Famagoste, 
prom ittit dare et solvere per pactum  dicto Thome, sine aliqua 
liete et molestia, bisancios albos centum; et si ab inde dictam  
medietatem diete taride obtinuerit prò rata, secundum quod 
eidem 1 obvenerit ad racionem de dictis bisanciis centum, et 
si obtinuerit ultra medietatem diete taride, prom ittit eidem
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dare et restituere usque bisaneios albos eentum viginti, et ut 
supra adfirmatum et statutum  est inter dictas partes de vo- 
luntate earum. Que omnia et singula supradicta prom ittit ac
cendere, compiere et observare et contra in aliquo de predictis 
non attentare vel venire. Alioquin et cetera; ratis et cetera; 
prò quibus et ce te ra 2.

1 Segue, depennato: obtinuerit 2 Documento incompleto.

58

1307, febbraio 13, Famagosta.

Simone, figlio di Colma, abitante di Famagosta, dichiara 
a Bartolomeo  de Furneto, genovese, che agisce a nom e di Pa
ri sio Fortis, genovese, scriba dei legni, di dovergli pagare 62 
darem i o tacorini di Armenia entro 6  mesi.

In nomine Domini, amen. Ego Symon filius Colme, habitator 
Famagoste, confiteor tibi Bartholomeo de Furneto Ianuensi, 
stipulanti et recipienti hanc confessionem et stipulacionem no
mine et vice Parisii Fortis Ianuensis scribe lignorum, m e dare 
et solvere debere dicto Parisio tacorinos sexaginta duos de 
Erm enia. Renuncians e t ce te ra 1; quos igitur daremos sive 
tacorinos promitto et convenio tibi dare et solvere tibi dicto 
nomine seu dicto Parisio sive eius certo nuncio, pacto et con
dicione infrascriptis hinc ad menses sex proxime venturos, sub 
pena dupli2 diete quantitatis, cum refectione omnium dampno- 
rum  et expensarum propterea factorum  sive factarum  et obli- 
gacione omnium bonorum meorum presencium et fucturorum, 
hoc acto et dicto in presenti contractu, de volúntate parcium, 
quod si dictus Symon probaverit infradictum tempus ipsos 
tacorinos solvisse dicto Parisio seu eius certo nuncio, quod dic
tus Symon penitus3 sit liberatus e t absolutus de predictis da- 
remis sive tacorinis, non obstante dicta confessione, et hoc
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instrumentum ipso iure sit cassum et irritum et nullius mo
menti et valoris. Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die 
X III februarii. Presentibus testibus et consencientibus: dicto 
Parisio e t Enrico de Travi et Iacobo Testa, omnibus Ianuen- 
sibus.

F .] [F .

1 Segue, depennato: promitto 2 Segue, depennato: de quo 3 Se
gue, depennato: sol<verit>

59

1307, febbraio 12, Famagosta.

Pietro dì Voltri, figlio di Giacomo Mussus di Voltri, ven
de a Anfosso  Blancus di Savona e ad Antonio de Trapana, fi
glio di Nicola de Raymondino, i due terzi di un legno p er il 
prezzo di 133 bisonti bianchi e rilascia quietanza.

[f. 14 b] In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Vulturo, 
filius Iacobi Mussi de Vulturo, vendo, cedo et trado vobis Anffus- 
so Bianco de Sagona et Anthonio de Trapana, filio Nicolai de 
Raymondino, ementi cuilibet vestrum pro tercia parte, duas 
tercias partes cuiusdam ligni, quod nunc est in portu Fam a
goste, cum duabus terciis secundum quod habet tantum dictum  
lignum, precio bisanciorum alborum centum trig in ta1 trium  
dictarum duarum terciarum, quos a vobis confiteor me habuisse 
et recepisse et de quibus me bene quietum et solutum voco 
a vobis. Renuncians et ce te ra 2. E t si plus valet dicto precio, 
illud plus vobis dono et rem itto m era et pura inrevocabili do- 
nacione inter vivos, sciens veram extimacionem ipsarum. Re
nuncians legi et cetera; possessionem quoque et dominium ip
sarum ex nunc vobis confiteor tradidisse corporalem; quas 
promitto vobis legittime deffendere et expedire, in iudicio et
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extra et sub quolibet m agistrati! meis propriis expensis, remissa 
vobis neccessitate denunciandi. Insuper ex dicto precio et ex 
dieta causa vobis do omnia iura et cedo michi competentia 
et eompetitura in dictis duabus tercibus ita e t 3; constituens inde 
vos procuratores et deffensores ut in rem vestram propriam. 
Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò quibus et ce te ra 2. Actum  
Famagoste, ad dictam stacionem, die X II  februarii. Presentes 
testes: Symone Bazano et Michaele de Trenevasio Ianuense.

1 Segue, depennato: unius 2 Form ula ceterata ; segue spazio bian
co fino al termine della riga. 3 Form ula ceterata.

60

1307, febbraio 12, Famagosta.

Anfosso ed Antonio si riconoscono debitori di 133 bisonti 
bianchi, di cui al doc. 59.

Il documento è depennato mediante una linea ondulata. Vedi doc.
60 a.

* In nomine Domini, amen. Nos predicti Anthonius et 
Anffussus Ianuenses quisque nostrum pro medietate, confite- 
m ur tibi dicto Petro, nos dare e t solvere debere tibi sive tuo 
certo nuncio bisancios albos centum triginta tres, pro precio 
dictarum duarum parcium dicti ligni, non obstante tibi quod 
de bisanciis vocasti te quietum et solutum, secundum quod 
constat instrumento publico scripto supra hodie; cum in veri- 
tate dicti bisancii sint tibi ad habendum et recipiendum, ipsos 
igitur bisancios supradictos quisque nostrum pro medietate pro
mittimus dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, quando- 
conque volueris et ubiconque volueris in tuo libitu et volún
tate, sub pena et cetera et obligacione et cetera; ratis et ce
tera. Actum in dicto loco, dieta die, presentibus dictis testibus.
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60 a

1307, febbraio 15, [ Famagosta].

Pietro de Vulturo rilascia quietanza ad Anfosso ed Antonio 
p er le som m e di cui al doc. 60.

M 0C CC °V II°, die XV februarii, cassata quia soluta, pre 
sentibus Petro Pelleterio et Iohanino Faxano Pelleterio.

61

1307, febbraio 14, [ Famagosta].

Sim one de Rappalo, figlio di Giovanni Pomellerius, geno
vese, Sim one Bazanus, Michele ed Antonio de Crenevasio rila
sciano quietanza a Parisio de Thebaldis di Parma p er  la vendita 
all’asta di una chatea « Santa Caterina », al prezzo di 336 bi
sonti bianchi.

[f. 15 a ] In nomine Domini, amen. Nos Symon de Rappalo, 
filius Iohanis Pomellerii Ianuensis prò medietate, et Sym o1 
Bazanus prò quarta et Michael de Crenevasio et Anthonius fra- 
tres prò alia quarta, vendimus, cedimus et tradimus tibi Parisio 
de Thebaldis de Parm a chateam  unam vocatam  Sancta Catha- 
lina que nunc est in portu Famagoste, cum sarcia tibi traditam  
et deliberatam in publica calega Ianuensium in Famagosta, fi
nito precio bisanciorum alborum trescentorum triginta sex, quos 
a te confitemur habuisse et recepisse et de quibus a te nos 
bene quietos et solutos et cetera, et de quibus a te. Renuncians 
et cetera2, quam promittimus tibi legittime deffendere et expe- 
dire in iudicio et extra et sub quolibet magistratu. Alioquin 
et cetera; ratis et cetera; prò quibus et cetera. Actum ad die-
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tam  stacionem, die X IIII  februarii. Testes: Raymondus Elie et 
Raymondinus Molesinus, Ianuenses.

i Così nel ms. 2 Form ula ceterata; segue spazio bianco fino al 
termine della riga. Sotto il rigo spazio bianco per 3 cm. di altezza.

62

1307, febbraio 13, Famagosta.

Il detto Paxinus vende a Raimondo Molesinus, genovese, 
la m età della chatea, di cui al doc. 61, al prezzo di 168 bi- 
santi bianchi e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Paxinus de Thebaldis de 
Parm a vendo, cedo et trado tibi Raymondino Molesino Ianuen- 
si medietatem diete chatee, cum  medietate sarde, corredi et 
apparatu ipsius, michi vendite1, secundum quod constat instru
mento publico scripto hodie manu notarii infrascripti, per Sy- 
monem Bazanum, Symonem de Rappallo et Michaelem et An- 
thonium de Crenevasio fratres, ad habendum, tenendum et pos- 
sidendum et quicquid deinceps volueris faciendum, iure pro
prietario et titulo empeionis, finito predo diete medietatis bi- 
sanciorum alborum centum sexaginta octo, quos a  te confiteor 
me habuisse e t recepisse et de quibus a  te bene quietum et 
solutum voco. Renuncians et cetera; et si plus valet dicto pre
d o , illud plus tibi dono et remitto m era et pura et ce te ra 2; 
possessionem quoque et dominium ipsius et ce te ra 2; quam pro- 
m itto tibi legittime deffendere et expedire in iudicio et extra, 
et sub quolibet m agistrato meis propriis expensis, remissa tibi 
neccessitate denunciandi3; insuper ex dicto precio et ex dieta 
causa tibi do, cedo et mando omnia iura et ce te ra 2; consti- 
tuens et ce te ra 2. Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò quibus 
et cetera. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ia- 
nuensis, die X III  februarii. Presentibus testibus: Raymondo
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Elie et Symone de Rappallo Ianuensibus.

F .] [F .

1 Segue, depennato: in publica calega et deliberatam curie la- 
nuensium Famagoste 2 Form ula ceterata. 3 Segue, depennato: alio

63

1307, febbraio 15, Famagosta.

Ansaldo Ioria di Savona, genovese, del fu  Lanfranco, vende 
a Bertozzo Latinus, speziale, una schiava greca di Rodi, Maria, 
di anni 20, al prezzo di 30 bisonti bianchi.

[f. 15 b ] In nomine Domini, amen. Ego Ansaldus Ioria de 
Sagona Ianuensis, filius quondam Lanfranci Iorie Ianuensis, 
confiteor tibi Berthozio Latino spedano, me tibi vendidisse 
sclavam unam Griffonam de Rodo, vocatam Mariam, etatis an- 
nis circa X X 1, cum omni iure servitutis quod habeo et michi 
competet et competituro in ea, finito precio bisanciorum albo- 
rum triginta, de quibus a  te me bene quietum et solutum voco 
et confiteor me Imbuisse et recepisse a  te. Renuncians et ce- 
tera; et si plus valet dicto precio, illud plus tibi dono et re- 
mitto, m era et pura inrevocabili donacione inter vivos, sciens 
veram extimacionem ipsius. Renuncians legi et cetera; quam  
promitto tibi legittime deffendere et expedire in iudicio et ex
tra  et sub quolibet m agistratu meis propriis expensis, remissa 
tibi neccessitate denunciandi. Alioquin et cetera; ratis et ce
tera; et prò quibus et cetera. Actum Famagoste, in logia la» 
nuensium, die XV februarii. Presentibus testibus: Raymondo 
Elie Ianuense, Manuele Stancono et Iacobo de Campis, filio 
quondam Symonis, Ianuense.

[F . F .]

1 vocatam . . . XX : aggiunto al termine del docum ento con segno 
di richiamo nel testo.



64

1307, febbraio 15, Famagosta.

. Dama Gema, moglie di Lias, abitante di Famagosta, e ni
pote di Bertozzo Latinus, speziale, dichiara a Bertozzo di aver 
da lui ricevuto in mutuo la detta schiava, di cui al doc. 63, a 
titolo di dote e prom ette di restituirla a richiesta.

In nomine Domini, amen. Dama Gema uxor Lias, habitatrix 
Famagoste et neptis Berthochii Latini sp ed arli1, in presencia 
dicti Berthochii et testium infrascriptorum ad hoc vocatorum  
et rogatorum, confiteor e t publice recognoscit dicto Berthochio 
se habuisse et recepisse ab eo causa mutui dictam sclavam pro 
suo docte mulieris, servicio faciendo tam  in domo quam extra. 
Renuncians et cetera; quam sclavam tenere debet in libitu et 
volúntate dicti Berthochii ad tocius risici et fortune diete mu
lieris dame Geme tam  mortis quam alius risici; quam sclavam  
prom ittit dicto Berthochio dare et restituere quandoconque vo- 
luerit dictus Berthochius et de sua volúntate fuerit. Alioquin 
et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera; renuncians in 
predictis dieta mulier iuri ipothecarum et cetera. Actum Fam a
goste, in apotheca dicti Berthochii, die XV  februarii. Presenti- 
bus testibus: Brexano venditore in Fam agosta Pisano, Bonaven
tura Venciguerra, Iacobo Mello de Ancona Famagoste e t dicto 
Raymondo Elie.

1 speciarii: aggiunto in sopralinea.

65

s. d.

Michele ed Antonio de Crenevasio, eredi del fratello Raffo, 
danno quietanza al notaio sottoscritto p er le m erci del fu  Raf-
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fo provenienti da Beirut e da Damasco dove erano immagaz
zinate presso Andriolo Ialnus, veneto di Santa Maria Formosa.

Il documento è incompleto senza alcun segno di depennatura.

In nomine Domini, amen. Nos Michael et Anthonius de 
Crenevasio1, fratres quondam Raffi de Trenevasio mortui inte
stati, u t dicitur, nostris propriis nominibus insolidum et no
mine heredum dicti quondam Raffi, prò quibus promittimus 
de rato habendo, confitemur tibi notario infrascripto, stipu
lanti e t recipienti /  /  [f. 16 a ] nomine et vice cuius vel quo
rum interest vel intererit, m e 2 habuisse et recepisse integrali- 
ter omnes illas res et merces quondam dicti Raffi que erant 
in magaseno, quondam loco de B a ru ti2, et que erant u t dicimus 
penes Andriolum Ialnum, Venetum de Sancta Maria P arm osa3, 
et que fuerunt processe de viatico de Damasco et de Beruto, 
quod fecerat dictus quondam frater noster tempore quo vive- 
bat. Renunciantes et cetera; quare promittimus et convenimus 
nos facturos et curaturos ita et sic quod in perpetuum in iudi- 
ciò vel extra, occasione dictarum rerum  seu mercium, seu in 
aliquo ex predictis seu partes earum, per heredes dicti quon
dam Raffi seu per aliquem habentem causam  a dictis heredibus, 
seu per nos vel aliquem nostrum, seu heredes nostros contra  
aliquam personam, nulla fiet peticio seu requisicio seu actio  
vel questio movebitur. Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò 
quibus et ce te ra 4 . . .

1 de Crenevasio: aggiunto in sopralinea, su  Terenevasio, depennato.
2 Così nel ms. 3 Così nel ms. 4 Documento incompleto. Segue spa
zio bianco, senza alcun segno di cancellatura.

66

1307, febbraio 15, Famagosta.

Michele ed Antonio de Crenevasio, eredi del fratello Raffo,
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danno quietanza a Sim one  Bazanus per il pagamento di 648 bi
sunti bianchi dovuti loro dalla società stretta tra Raffo e Si- 
mone p er un viaggio a Beirut e Damasco.

In nomine Domini, amen. Nos Michael et Anthonius de 
Terenevasio, fratres quondam Raffi de Ternevasio, mortui in
testati, ut dicitur, nostris propriis nominibus insolidum et he- 
redum quondam Raffi fratris nostri predicti, prò quibus pro- 
mittimus de rato habendo, confitemur tibi Symoni Bazano nos 
habuisse et recepisse a  te bisancios albos sexcentos quadraginta 
octo qui sunt prò integra solucione et satisfactione illius so- 
cietatis de Beruto et Damasco, quam fecisti cum dicto fratre  
nostro tempore quo vivebat. Renunciantes et cetera; quare prò- 
mittimus et convenimus tibi nos facturos et curaturos ita  et 
sic quod in perpetuum, occasione capitalis seu lucri diete so- 
cietatis, seu partis eorum, seu in aliquo ex predictis, per here- 
des dicti quondam Raffi, seu per aliquem habentem causam  
a dictis heredibus, seu per nos seu per heredes nostros, contra  
te seu bona vel heredes tuos nulla fiet peticio seu requisicio 
seu actio vel questio movebitur. Alioquin et cetera; ratis et 
cetera; prò quibus accendendis et observandis universa nostra 
bona habita et habenda tibi pignori obligamus. A cta1 sunt 
dieta instrumenta ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis Fa- 
magoste, die quindecima februarii. Presentibus testibus: Guil- 
lielmo Bisacia Ianuense, Petro Pelleterio Ianuense et Allegrino 
de Portuvenere, omnibus Ianuensibus.

i Segue, depennato: Fa<magoste>

67

1307, febbraio 17, Famagosta.

Giovanni de Galiana, genovese, borghese di Famagosta, ri
lascia quietanza a Manuele Stanconus, cittadino genovese, p er
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il pagamento di 100 bisonti saraceni, quale prezzo di uno schia
vo saraceno Dautus, di anni 50.

[f. 16 b] In nomine Domini, amen. Ego Iohanes de Galiana 
Ianuensis, burgensis Famagoste, in presencia publici notarii in- 
frascripti et testium infrascriptorum ad hoc vocatorum, confi
teor et publice recognosco tibi Manueli Stancono civi Ianue me 
tibi vendidisse sclavum unum sarracenum, etatis annorum 1 
quinquaginta, vocatum Dauto, cum omni iure servitutis quod ha- 
beo et michi competenti et competituro in eo, finito predo  
bisanciorum sarracinalium centum, computato quolibet dicto 
bisancio in daremis calafati duodecim; quos bisancios centum  
predictos confiteor tibi me habuisse et recepisse a  te et de 
quibus a te et cetera; renuncians et cetera; et si plus valet 
dictus sclavus dicto predo, illud plus tibi dono et remitto m era 
et pura et ce te ra 2, eunte vero d ieta3 sciavo ad tuum risicum  
et fortunam dicti Manuelis usque ad illud locum ad quod insi- 
mul ordinavimus, et postquam ipsum sclavum dederis e t con- 
signaveris in dicto loco illi domino quem scimUs et ordina
vimus insimul, esse debeat dictus sclavus ad meum risicum et 
fortunam et prom itto4 tibi me facturum et curaturum  ita et 
sic quod datum et solutum erit tibi pro precio dicti sciavi, in 
dicto loco usque illam quantitatem contentam, secundum pac
ta  et convenientias contenta et contentas in cartis sive scriptu- 
ris in arabico traditis per me tibi. Alioquin si non esset datum  
et solutum tibi integraliter u t in dictis scripturis continetur, 
promitto et convenio tibi refficere, sive tuo certo nuncio, dictos 
bisancios sarracinales centum minus daremos calafati quinqua- 
ginta sine aliqua liete et molestia. Que omnia et cetera; ratis 
et cetera; pro quibus et cetera; et ut supra adfirmatum et sta- 
tutum est inter dictas partes de voluntate earum. Renuncians 
in predictis ego dictus Iohanes privilegio fori et cetera. Actum  
Famagoste, ad dictam stacionem, die X V II februarii. Presenti- 
bus testibus: Sarado de Grimaldis et Iohanino Ursseto, Ianuen- 
sibus.

[F . F .] [F . F .]
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1 Segue, ripetuto: etatis annorum 2 Form ula ceterata. 3 Co
sì nel ms. 4 Così nel ms.

68

1307, febbraio 17, [ Famagosta].

Sim one  Bazanus, genovese, dichiara a Giovannino Urssetus, 
genovese, di aver da lui ricevuto una somm a in bisunti bianchi, 
p er la quale darà 2.600 daremi calafati, entro 15 giorni dal suo  
arrivo nel luogo da loro scelto.

In nomine Domini, amen. Ego Symon Bazanus Ianuensis 
confiteor tibi Iohanino Ursseto Ianuensi, me habuisse et rece
pisse a  te tot de tuis bisanciis albis. Renuncians et cetera; unde 
et prò quibus, nomine cambii, promitto et convenio tibi dare 
et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere 
per meum certum  nuncium daremos calafati duomilia sexcentos 
calafati, illinc ad dies quindecim tunc proxime venturos, post- 
quam aplicueris sive tuus certus nuncius aplicuerit in ilio loco, 
primo exeundo de Cypro ubi ordinavimus insimul. Alioquin et 
cetera; ratis et cetera; prò quibus et cetera; eunte vero dieta 
peccunie quantitate ad risicum et fortunam  ligni in quo ivero, 
vel maioris partis rerum  ipsius. Actum ad dictam stacionem, 
die XV II februarii. Presentibus testibus: Francisco de Grimal- 
dis, Aiegro Fateinanti et Manuele Stancono, Ianuensibus.

[F . F .]

69

1307, febbraio 17, [ Famagosta].

Sim one Bazanus, genovese, dichiara a Saladino de Grimal
dis di aver da lui ricevuto in accomendacione, al terzo del pro

—  139 —



fitto, 181 bisonti bianchi p er  com m erciare dove vuole, con saldo 
al ritorno a Cipro.

[f. 17 a ] In nomine Domini, amen. Ego Symon Bazanus 
Ianuensis confiteor tibi Saradino de Grimaldis me habuisse et 
recepisse a te in accomendacione bisancios albos centum octua- 
ginta unum, implicatos in mea comuni implicita. Renuncians 
et cetera; cum quibus deo dante causa mercandi et lucrandi 
ire debeo quo deus michi melius administraverit, ad terciam  
lucri michi inde habendam, habens potestatem ex ipsis quam 
partem voluero mittendi ante tantum, emendi, vendendi, cam- 
biendi, implicando expendendi, et omnia et cetera. In redditu 
vero quem primo Cyprum fecero, de capitale et lucri diete ac- 
comendacionis prom itto et convenio tibi et cetera; alioquin et 
cetera; prò quibus et cetera. Actum ad dictam stacionem, die 
X V II februarii. Presentibus testibus: Manuele Stancono et Le- 
caria, serviente domini potestatis Ianuensium.

[ F .  R ]

70

1307, febbraio 20, Famagosta.

Oberto de Gavio, genovese, abitante di Nicosia, dichiara 
ad Oberto Robellinus, genovese, abitante di Nicosia, di aver da 
lui ricevuto in accomendacione, al quarto del profitto, dei cla- 
melotti, p er una somma di 700 bisonti bianchi, p er  com m er
ciare in Armenia, con saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Obertus de Gavio Ianuen
sis habitator Nicosie confiteor tibi Oberto Robellino Ianuensi 
habitatori Nicosie me habuisse et recepisse a  te in accomen
dacione bisancios albos septingentos, implicatos in clamelotis. 
Renuncians et cetera; cum quibus deo dante causa mercandi
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et lucrandi1 ire debeo Ermeniam et ex inde quo deus michi 
melius administraverit, ad quartum proficui michi inde haben
dum, habens potestatem ex ipsis quam partem  voluero mit- 
tendi ante m e tantum et quo voluero sicut res m eas2 sed di- 
m ittere non possim aliquid post me, emendi, vendendi, cam- 
biendi, implicandi, expendendi, et omnia faciendi sicut michi 
melius videbitur u t supra. In redditu vero quem primo Cyprum 
fecero, de capitale et lucro diete accomendacionis prom itto et 
convenio tibi facere, tibi sive tuo certo nuncio, integram solu- 
cionem et satisfacionem. Alioquin et cetera; pro quibus et 
cetera; eunte et reddeunte dieta accomendacione ad risicum et 
fortunam maris et gentium. Actum Famagoste, ad dictam sta- 
cionem, die X X  februarii. Presentibus testibus: Raymondo Elie 
Ianuense, burgensse Famagoste et Petro Pelleterio Ianuense bur- 
gensse Famagoste.

F .] [F .

1 et lucrandi: aggiunto in sopralinea. 2 et quo . . . meas: ag
giunto in sopralinea.

71

1307, febbraio 20, Famagosta.

Baazanus de Placencia, del fu  Ruffino  de Romchoverio, di
chiara a Lanterio  de Castello, genovese, di aver da lui ricevuto 
in mutuo  gratis et amore 110 bisanti bianchi, che restituirà en
tro 2  mesi e 10 giorni, con la garanzia delle m erci che potrà  
acquistare con quella somma.

In nomine Domini, amen. Ego Baazanus de Placencia, fi- 
lius quondam Ruffini de Romchoverio, confiteor tibi Lanterino 
de Castello de Ianua m e habuisse et recepisse a  te mutuo gra
tis et amore bisancios albos centum decem. Renuncians et 
cetera; quos igitur bisancios supradictos vel totidem prò ipsis
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eiusdem monete promitto et convenio tibi dare et solvere tibi 
sive tuo certo misso per me vel meum nuncium, hinc ad duos 
menses et dies decem proxime venturos. Alioquin et cetera; 
et pro quibus et cetera; et ultra do et concedo pro firmitate 
et securitate tua tibi in pignore, omnes illas res et merces que 
emerunt de dictis bisanciis. Renuncians et cetera. Actum in 
dicto loco et dieta die. Presentibus testibus: Nicolao Gafforio 
censsario et Petro Pelleterio, Ianuense. Renuncians in predictis 
in privilegio fori ita et quod possis me et mea ubique convenire 
sub quolibet magistratu.

F .] [F .

72

1307, febbraio 20, [ Famagosta] .

Pietro de Vulturo, figlio di Giacomo, e Anfosso Blancus di 
Savona, genovese, vendono ad Antonio de Trapana, figlio di 
Nicola de Raymondino, ì due terzi del loro legno « San Nicola », 
p er il prezzo di 124 bisonti bianchi e rilasciano quietanza.

[f. 17 b] In nomine Domini, amen. Nos Petrus de Vulturo 
filius lacobi de Vulturo et Anffussus Blancus de Sagona lanuen- 
sis, quisque nostrum pro tercia, vendimus, cedimus et tradi- 
mus tibi Anthonio de Trapana, filio Nicolai de Raymondino, duas 
tercias partes unius ligni vocati Sanctus Nicolaus quod nunc 
est in portu Famagoste, quod habemus pro indiviso tecum, et 
cum duabus terciis sarcie et corredi ipsius, secundum quod 
habet et non aliter, ad habendum, tenendum et possidendum 
et quicquid voluerit faciendum iure proprietario et titulo emp- 
cionis, finito precio bisancios de dictis duabus terciis de bi
sanciis albis centum viginti quatuor quos a  te confiteor et 
cetera, et de quibus et ce te ra !. E t si plus valet dicto precio, 
illud plus tibi donamus et remittimus et cetera. Renuncian-
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tes et cetera. Possessionem quoque2 et dominium ipsarum ex 
nunc tibi confitemur tradidisse corporalem. Quas promittimus 
legittime deffendere et expedire in iudicio et extra, a  quacon- 
que persona, collegio et universitate, nostris propriis expensis, 
remissa tibi neccessitate denunciandi. Insuper ex dicto precio  
et ex dieta < c a u s a >  tibi damus, cedimus et ce te ra 1. Ita  et 
cetera; alioquin et cetera; ratis et pro quibus et cetera. Actum  
in dicto loco, die predicta X X  februarii. Presentibus testibus: 
Petro Ceba Ianuense et Philipo Xalando de Messana, ad dictam  
stacionem.

1 Form ula ceterata ; segue spazio bianco fino al termine della riga.
2 quoque: aggiunto in sopralinea.

73

1307, febbraio 20, [ Famagosta].

Antonio Acharias, genovese, abitante di Famagosta, dichia
ra a Pisano Vicecomitis, borghese di Famagosta, di aver da lui 
ricevuto in accomendacione, al quarto del profitto, una partita 
di canabacius e una somma in bisonti bianchi, p er  un totale di 
2.535 bisonti, p er  com m erciare a Laiazzo, con saldo al ritorno  
a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Anthonius Acharias Ianuen- 
sis 1 habitator Famagoste confiteor et publice recognosco tibi 
Pisano Vicecomitis burgensi Famagoste me habuisse et rece
pisse a te in accomendacione bisancios albos duomilia quin- 
gentos triginta quinque, computata in ipsis quadam quantita
te canabacii quam ascendit summa bisanciorum octuaginta quin
que. Renuncians et cetera; cum qua accomendacione, ex quo 
de portu Famagoste exiero, causa mercandi ire debeo Ayacium 
tantum 2 et ex inde reddire Ciprum ad quartum proficui michi 
inde habendum, habens potestatem ex ipsis quam partem  vo-
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luero mittendi ante me tantum, sed dimitiere non possin ali- 
quid post me, emendi, vendendi, cambiendi, implicandi, cam- 
biendi, expendendi et omnia ut supra faciendi sicut e t ce te ra 3. 
In redditu vero quem primo Ciprum fecero, de capitale et lu
cro et cetera; eunte et redeunte vero dieta accomendacione ad 
risicum et fortunam maris et gentium. Actum ad dictam sta- 
cionem, die X X  februarii. Presentibus testibus: Georgio Ve
trario, Benedicto Cessario et Petro Pelleterio Ianuensibus, ha- 
bitatoribus omnibus de Famagosta.

F .] [F .

1 Segue, depennato: confiteor 2 tantum: aggiunto in sopralìnea. 
3 Segue spazio bianco fino al term ine della riga.

74

1307, febbraio 20, Famagosta.

Tommaso  de Albertemguis di Savona, genovese, vende a 
Guido de Cenaro, veneto, uno schiavo di Rodi, Giorgino, di an
ni 9, p er il prezzo di 55 bisonti bianchi e rilascia quietanza.

[f. 18 a ] In nomine Domini, amen. Ego Thomas de Alber
temguis de Sagona Ianuensis confiteor tibi Guidoni de Cenaro 
de Venecia me tibi vendidisse sclavetum unum nomine Geor- 
ginum de Rodo, etatis annorum circa novem, tibi traditum et 
deliberatum pro domino Ianue in publico cridagio de Fam a
gosta, cum omni iure servitutis quod habeo in eo et michi 
competenti et competituro, finito precio bisanciorum alborum  
quinquaginta quinqué, quos a te confiteor me habuisse et re
cepisse1 et de quibus a  te me bene quietum et solutum voco. 
Renuncians et cetera; et si plus valet dicto precio illud plus 
tibi dono et remitto m era et pura inrevocabili donacione inter 
vivos, sciens veram extimacionem ipsius. Renuncians et cetera.
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Quem vero selavum promitto tibi legittime deffendere et expe- 
dire in iudicio et extra et sub quolibet magistratu, meis pro- 
priis expensis, remissa tibi neccessitate denunciando excepto 
quod non tenear tibi de deffensione aliqua alicuius dominii2 
violencie. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii, die 
X X  februarii. Presentibus testibus: Ansaldo Iona et Iacobo Vi- 
gerio de Sagona, Ianuensibus.

[F .

1 Segue, ripetuto: et recepisse 2 Così nel ms.

75

1307, febbraio 21, Famagosta.

Gandolfo, del fu  Giovanni Fischeta, genovese, borghese di 
Pera, dichiara a Paolino de Branducio di aver da lui ricevuto 
in mutuo  gratis e t amore 6 bisonti bianchi, che restituirà al 
suo ritorno a Cipro o tramite Lorenzo  de Portuvenere.

In nomine Domini, amen. Ego Gandulfus, filius quondam 
Iohanis Fischete Ianuensis burgensis de Peira, confiteor tibi 
Poiino de Branducio me Imbuisse et recepisse a  te mutuo gra
tis et amore bisancios albos sex. Renuncians et cetera; quos 
promitto dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio per me 
vel meum nuncium in recessu quod primo fecero de presenti 
viatico quo sum nunc iturus, vel Laurencius de Portuvenere 
Ianuensis prò me et meo nomine, qui cassare possit presens 
instrumentum. Actum Famagoste, ad stacionem predicti Petri 
Pelleterii Ianuensis, die X X I  februarii. Presentibus testibus: pre~ 
dicto Petro et Iohane Faxano, famulo ipsius Petri.

[F . F .]
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76

1307, febbraio 21, Famagosta.

Fulchino  Palmerius di Savona, figlio dì Pellegrino, geno
vese, dichiara a Tommaso  de Albertemguis di Savona, genovese, 
di aver da lui ricevuto in m utuo  gratis et am ore 50 bisonti 
bianchì, che restituirà entro 8 giorni.

In nomine Domini, amen. Ego Fulchinus Palmerius de Sa- 
gona filius Pellegrini de Sagona Ianuensis, confiteor tibi Thome 
de Albertemguis de Sagona Ianuensis me habuisse et rece
pisse a  te mutuo gratis et amore bisancios albos quinquaginta. 
Renuncians et cetera; quos igitur bisancios supradictos vel to- 
tidem pro ipsis promitto et convenio tibi dare et solvere tibi 
sive tuo certo nuncio per me vel meum nuncium hinc ad octo  
dies proxime venturos. Alioquin et cetera; ratis et ce te ra 1. Re
nuncians in predictis privilegio fori, ita quod ego et mea pos- 
sint ubique conveniri ubique et sub quolibet magistratu. Actum  
ad dictam stacionem, die predicta. Presentibus testibus: Nico- 
lao et Iacobo sartoribus Ianuensibus, qui m orantur apud lo- 
giam Ianuensium.

1 Segue spazio bianco fino a l termine della riga.

77

1307, febbraio 21, [Fam agosta].

Domenicone, del fu  Fulcone de Portuvenere, genovese, abi
tante di Famagosta, dichiara a Nicolino, del fu  Giovanni Scri
ba, genovese, abitante di Famagosta, di aver da lui ricevuto 118 
bisonti bianchi, p er i quali darà, a titolo di cambio, 472 dorem i 
calafati, entro 8 giorni dal loro arrivo nel luogo da loro scelto; 
dà in garanzia 22 socchi di noci caricati sul legno di Giovanni

—  146 ~



Balbus, genovese, e prom ette di trasportare gratis 22 libre di 
zafferano .

[f. 18 b ] In nomine Domini, amen. Ego Domenchonus, filius 
quondam Fulchonis de Portuvenere Ianuensis, habitator Fama- 
goste, confiteor et publice recognosco tibi Nicolino, filio quon
dam Iohanis scribe Ianuensis, habitatori Famagoste, me Imbuis
se et recepisse a  te bisancios albos centum decem et octo. Re- 
nuncians e t cetera; unde et pro quibus, nomine cambii, promit- 
to  et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, 
seu dari aut solvi facere per meum certum nuncium, daremos 
calafati iusti ponderis quadringentos septuàginta duos, et hoc 
infra dies octo tunc proxime venturos, postquam aplicuerimus 
primo exeundo de Cipro in ilio loco ubi insimul ordinavimus, 
et hoc sub pena dupli diete quantitatis cum refectione omnium  
dampnorum et expensarum et cetera; et ex nunc pro securitate 
et firmitate occasione dicti debiti do et concedo tibi ultra in 
pignore sachos viginti duos nuccellorum onustarum in ligno 
Iohanis Balbi Ianuensis, quod nunc est in portu Famagoste, quod 
naulizavi et quod ire debet ad predictum locum et quod insi
mul ordinavimus, et que nucelle empte sunt prout confiteor 
de dictis bisanciis, et promitto eciam tibi portare seu portari 
facere in dicto ligno libras quinquaginta safrani sine naulo ali- 
quo, et ut supra adfirmatum est inter dictas partes. Renuncians 
ego dictus Domenchinus in predictis privillegio fori, ita quod 
ego et mea possint ubique conveniri et sub quolibet magistratu. 
Actum ad dictam stacionem, die X X I  februarii. Presentibus te- 
stibus: Oberto Robellino, Enrico de Pontremulo et Iohane Fa- 
xano Veneto.

F .] [F .

78

1307, febbraio 21, Famagosta.

Bernardo  de Solerio di Barcellona dichiara ad Arnaldo Re-
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fert di Girona di aver da lui acquistato una partita dì merci, 
p er la quale darà 8  bisanti bianchì entro 6 mesi, in proporzione 
di 16 denari di bisanti p er  un carlino del regno di Sicilia.

In nomine Domini, amen. Ego Bernardus de Solerio de 
Barcellona, filius Bernardi, confiteor tibi Arnaldo Refert de 
Girona me habuisse et recepisse a te tot de tuis rebus. Renun- 
cians et cetera; unde et prò quibus prom itto dare et solvere, 
tibi sive tuo certo nuncio per me vel meum nuncium, bisan- 
cios albos octo de Cipro, hinc ad menses sex proxime venturos, 
faciendo tibi solucionem ad racionem cuiuslibet carlini domini 
Regis Sicilie de denariis sexdecim de predictis denariis dicto- 
rum bisanciorum usque integram et cetera. Alioquin et cetera; 
ratis et cetera; prò quibus et cetera; confitens ego dictus Ber
nardus me maiorem annis decem et octo; iurans et cetera; 
faciens hec omnia consilio et ce te ra 1. Actum Famagoste, ad 
dictam stacionem, die X X I februarii. Presentibus testibus: Guil- 
lielmo Peire de Valencia, Symonetus Venetus2 de Barcellona et 
Iohanes Faxanus2 habitator Famagoste.

[F . F.3

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga. 2 Così nel
ms.

79

1307, febbraio 19, Famagosta.

Eleni già amasia del fu  Tommaso  de Viride, genovese, con
segna suo figlio Giacomino a Boneto  de Viride, genovese, p er  
imparare l’arte dei calafati p er il periodo di 8  anni. Boneto le 
prom ette dì dare cibo e vestito al ragazzo.

[f. 19 a ] In nomine Domini, amen. Ego Eleni olim amasia 
quondam Thome de Viride lanuensis loco tibi Boneto de Viride 
Ianuensi, habitatori Famagoste, Iacobinum filium meum, ibi
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presentem et volentem quem substuli ex carnali copula a  dicto 
quondam Thoma, ad standum tecum causa adiscendi artem  
tuam calafatane, hinc ad annos octo proxime venturos; pro- 
mittens tibi me facturam  et curaturam  ita et sic quod dictus 
filius meus s tab it1 tecum  usque dictum tempus continue et 
quod faciet tibi omnia servicia eidem possibilia tam in domo 
quam extra, et tecum veniet, et quod a tuis serviciis non discedet 
usque dictum tempus completum, et quod salvabis te et tua 
que in eius potestate pervenerunt bona fide e t sine fraude, te 
ipsi dante et praestante2 tam  sano quam infirmo victum et 
vestitum convenientem iuxta facultatem et possibilitatem tuam. 
Versa vice e t ego dictus Bonetus promitto tibi tenere dictum  
filium tuum usque dictum tempus, et ipsum docere bona fide 
et sine fraude de dieta arte mea, et eidem praestare et dare 
victum et vestitum convenientem tam  sano quam infirmo iuxta 
possibilitatem meam, et non facere eidem aliquam violenciam  
seu superpositam. Que omnia et singula supradicta iuraverunt 
et promiserunt diete partes accendere, compiere et observare 
et contra in aliquo de predictis non attentare vel venire sub pena 
bisanciorum octo alborum inter dictas p artes3. Faciens dieta 
mulier consilio et cetera; renuncians et cetera. Actum Famagoste, 
in domo qua m oratur dictus Bonetus, die X V IIII februarii. 
Presentibus testibus: Iohane barberio Famagoste, Guirardo de 
Castello calegario Ianuense, Francisco sartore, filio quondam 
Nicolai de Balneo, et Georgio de Anna, filio de Carache, habita- 
tore Famagoste.

F .] [F . F-3 [F .

1 Segue, depennato: esse 2 praestante: aggiunto in sopralinea 
su  solvente, depennato. 3 Segue spazio bianco fino al termine del
la  riga.

80

1307, febbraio 22, Famagosta.

Bianchetto  de Aquismortuis, genovese, del fu  Anseimo, di
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chiara ad Ughetto de Rappalo, genovese, del fu  Sim one de Spi- 
gnono, di aver da lui ricevuto in mutuo  gratis et amore 13 bi
sonti bianchi e 2 soldi che restituirà entro 2  m esi.

In nomine Domini, amen. Ego Blanchetus de Aquismortuis 
Ianuensis, filius quondam Ansermi, confiteor tibi Ugeto de 
Rappalo Ianuensi, filio quondam Symonis de Spignono, me 
habuisse et recepisse a te mutuo gratis et amore bisancios 
tresdecim et solidos dúos albos. Renuncians et cetera; quos 
igitur bisancios supradictos vel totidem pro ipsis prom itto et 
convenio tibi dare et solvere tibi sive certo nuncio, per me vel 
meum nuncium hinc ad dúos menses proxime venturos, sub 
pena et cetera, Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die 
X X II februarìi. Presentibus testìbus: Lanfranco de Camulio, 
filio quondam Pandulfi de Celabro et Marinus de Rappalo, fi
lio quondam Symonis, Ianuensis.

R ]  [F .

81

1307, febbraio 27, Famagosta.

' Federico  Vicencius, di Finale, abitante di Genova, rilascia 
quietanza a Tommaso  de Albertemguis di Savona, genovese, p er  
le somme dovutegli da Tommaso.

[f. 19 b ] In nomine Domini, amen. Ego Fredericus de Finario 
habitator Ianue confiteor tibi Thome de Albertemguis de Sa- 
gona Ianuensi, me habuisse e t recepisse a te integram solucio
nen! e t satisfacionem eius tocius quod habuisses facere mecum  
hinc retro usque diem hodiernum et quod a te petere possem, 
tam occasione instrumentorum et scriptorum quam quaconque 
alia occasione vel causa que dici vel excogitari possit. Renun-
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cians et cetera; quare et ce te ra l; faciens tibi pro te et heredi- 
bus tuis finera e t omnimodarn remissìonem et pactum de ulte- 
rius non petendo aliquid de omnibus et simgulis2 supradictis; 
volens et iubens omnia instrumenta, scedas et scripturas per te 
michi facta seu factas esse cassa et irrita seu cassas et irritas 
et nullius momenti et valoris. Actum Famagoste, in domo sive 
ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die X X V II februarii. 
Presentibus testibus: Beltram e de Vinctimilio Ianuensi, filio 
Raynaldi, e t Pereto de Vinctimilio, filio quondam Petri de 
Vinctimilio, Ianuensibus3.

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga. 2 Così nel ms.
3 Segue spazio bianco fin o  all’inizio della carta 20 b.

82

1307, marzo 4, Famagosta.

Pietro de Sancto Donato, tabernarius, del fu  Anseimo, ge
novese, abitante di Famagosta, fa  testamento. Dispone di esse
re  sepolto dove piacerà a sua moglie Maria; istituisce legati ed 
erede sua moglie.

[f. 20 b j In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Sanc
to  Donato Ianuensis tabernarius, habitator Famagoste, filius 
quondam Ansermi, in mea bona memoria ac eciain bono sensu 
et intelectu existens, divinum timens iudicium cuius nescitur 
hora, licet eger corporis, volens per nuncupacionem meum con- 
dere testamentum sive1 ultimam voluntatem, ne inter aliquas 
personas de bonis meis aliqua contencio oriatur de me et meis 
talem facio disposicionem. Primo si me mori contingerit, lego 
corpus meum et pro exequiis funeris mei et candellis et missis, 
secundum quod2 videbitur et placuerit Dame Marie uxori mee. 
Item  lego domine sánete Marie de Confiaría de Famagosta pro
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anima mea bìsancios quatuor. Item  lego pro anima m ea ad alta
re magnum sancti Nicolai Famagoste bisancios VI; item operi 
portus et moduli Ianue pro anima mea bisancios albos decem; 
item fratribus predicatoribus Fam agoste3 pro anima m ea4 bi
sancios albos III; item fratribus minoribus Famagoste pro ani
ma m ea bisancios tres symiliter. Item lego pro anima mea ad 
altare Griffonorum sancti Georgii bisancios III; item ad sanctum  
Georgium de logia lanuensium Famagoste bisancios albos duos 
et dimidium, qui dentur in oleo videlicet in quolibet festo suo 
bisancium dimidium. Item  volo et iubeo et de meo mandato et 
voluntate est quod dicta uxor mea de suis dotibus et racioni- 
bus suis de quibus feci eidem instrumentum factum manu no- 
tarii infrascripti in meis bonis habentis et habendis integra- 
liter solucionem consequatur contradicione alicuius non obstan
te. Reliquorum vero omnium bonorum meorum heredem et do- 
minam michi instituo dictam uxorem meam, ita tamen quod sit 
dom ina5 et h eres6 tocius dicti reliquatus non obstante contra- 
dictione alicuius persone, ita tamen quod ipsa teneatur et de
beat solvere dieta debita et legata. Hec est autem mea ultima 
voluntas quam obtinere volo iure testamenti et cuiuslibet alte- 
rius ultime voluntatis; que sinon valet iure testamenti saltem  
iure codicillorum plenariam roboris obtineat firmitatem, cas
sando et revocando omnia testamenta et ultimas voluntates si 
quas condidi, hinc retro hoc solo in suo robore et firm itate per
manente. Actum Famagoste, in domo qua iacet dictus Petrus de 
Sancto Donato testator, die quarta marcii. Presentibus testibus: 
Francisco de Terrino lanuense, burgense Famagoste, Iacobo  
Custulerio, burgense Famagoste lanuense, et Barantomino Ia- 
nuense, filio Iohanis, Oberto Carrano lanuense, Ruffino de Aste 
lanuense, habitator7 Famagoste, Dominico de Sagona lanuense 
et Guirardo Bazello lanuense.

F *3 [F .

1 Segue, depennato: factum 2 quod: aggiunto in sopralinea. 3 Fa
magoste: aggiunto in sopralinea. 4 Segue, depennato: bisancios s do
mina: aggiunto in sopralinea  e ripetuto. « Segue, depennato: dicti 
7 Così nel ms. f



83

1307, marzo 4, Famagosta.

Ansaldo Ioria di Savona, genovese, de fu  Lanfranco, dichia
ra a Pietro Ceba, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto in 
mutuo  gratis et amore 44 soldi genovini, che restituirà entro 7 
mesi.

[f. 21 a ] In nomine Domini, amen. Ego Ansaldus Ioria de 
Sagona Ianuensis, filius quondam Lanfranci, confiteor tibi Pe- 
tro  Cebe civi Ianue me habuis.se et recepisse a te mutuo gratis 
et amore solidos quadraginta quatuor ianuinorum. Renuncians 
et cetera; quos prom itto tibi dare et solvere hinc ad menses 
septem proxime venturos sub pena et cetera; ratis et cetera; 
prò quibus et cetera. Actum Famagoste, ad stacionem pre- 
dictam dicti Petri, die quarta marcii. Presentibus testibus: Ugo
lino Rubeo Ianuense et Oberto Ismaelle, similiter Ianuense.

F .] [F .

84

1307, marzo 6, Famagosta.

Manuele Scarlatinus di Savona, genovese, abitante di Fa
magosta, dichiara a Manuele, del fu  Nicola de Culiano, geno
vese, di aver da lui ricevuto in aocomendacione, al terzo del pro
fitto, 400 bisanti bianchi p er com m erciare a Rodi ed in Tur
chia, con saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Manuel Scarlatinus de Sa
gona Ianuensis, habitator de Famagosta, confiteor tibi Manueli, 
filio quondam Nicolai de Culiano Ianuensi, me habuisse et rece
pisse a te in accomendacione bisancios albos quadringentos. 
Renuncians et cetera; cum quibus deo dante causa mercandi,
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ire debeo postquam exiero de portu Famagoste apud Rodum 
et per Turchiam, ita tamen quod transsire non debeam Rodum 
predictum, et ex inde reddire Nimoccium et Famagostam recto  
tramicte, viatico non mutato 1 non transseundo ultra Ciprum 2; 
habens potestatem ex ipsis quam partem  voluero mittendi ante 
me tantum, sed dimittere non possim aliquid post me, emendi, 
vendendi, cambiendi, implicando expendendi et omnia u t supra 
faciendi sicut michi melius videbitur, et de capitale et lucro  
diete accomendacionis in redditu quem primo fecero primo 
retenta in me tercia parte lucri diete accomendacionis3, pro- 
mitto et convenio tibi facere sive tuo certo nuncio bene et lega- 
liter integram racionem, solucionem et satisfacionem, sub pena 
et cetera; eunte et reddeunte dieta accomendacione ad rìsicum  
et fortunam maris et gentium. Actum Famagoste, ad dictam  
stacionem dicti Petri Pelleterii, die VI marcii. Presentibus testi- 
bus: Paschale de Accon, burgense Famagoste, filio quondam Pe
tri Pelleterii Ianuensis, habitatoris Famagoste, Gregorio place
rio comunis Ianuensium.

[F . F .]

1 recto . . . mutato: aggiunto alla fine del docum ento con segno  
di richiam o nel testo. 2 Segue, depennato: in Roddo 3 primo re
tenta . . . accomendacionis: aggiunto in sopralinea.

85

1307, marzo 6, Famagosta.

Burlone  calafatus de Predi, genovese, dichiara a Pietro 
Ceba, cittadino genovese, di aver da lui acquistato una partita 
di panni, p er la quale pagherà 64[. . .]  genovini entro sei mesi.

In nomine Domini, amen. Ego Burlo calafatus de Predi 
Ianuensis confiteor tibi Petro Cebe civi Ianue m e emisse, ha- 
buisse et recepisse a te tantum de tuo panno. Renuncians et



cetera; prò cuius predo promitto et convenio tibi dare et sol- 
vere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere per 
meum certum  nuncium, sexaginta q u atu or1 ianuinorum, hinc 
usque menses sex proxime venturos. Alioquin et cetera; ratis 
et cetera; prò quibus et cetera. Actum Famagoste, ad dictam  
stacionem qua m oratur Petrus Pelleterius Ianuensis, die VI 
marcii. Presentibus testibus: Micbaele de Robino, Ugolino Ru- 
beo et Liprando Rato, Ianuensibus.

1 II tipo della m oneta non è indicato.

86

5. d.

Vivaldo Bellus, cittadino genovese, dichiara a Guglielmo 
Spegius di Rapallo di aver da lui ricevuto una somma in bison
ti bianchi, p e r  la quale darà, a titolo di cambio, 200 lire geno- 
vine . . .

Il documento è depennato mediante una linea ondulata. Vedi doc.
87.

* * [f. 21 b ] In nomine Domini, amen. Ego Vivaldus Bellus ci- 
vis Ianuensis confiteor tibi Guillielmo Spegio de R appalo1 Ianuen- 
si, m e habuisse et recepisse a te tot de tuis bisanciis albis de Cipro. 
Renuncians et cetera; unde et prò quibus, nomine cambii, pro
m itto et convenio tibi dare e t solvere tibi sive tuo certo nuncio, 
seu dari aut solvi facere per meum certum  nuncium, libras 
ducentas ianuinorum, et hoc in Ianua ad terminum infrascrip- 
tu m 2

[Cassata quia erravi cum scripta est inferius]

1 de Rappalo: aggiunto nel margine sinistro. 2 Segue, depen
nato: alioquin penam dupli diete quantitatis
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87

1307, marzo 8, Famagosta.

Vivaldo Bellus, cittadino genovese, dichiara a Guglielmo 
Spegius, genovese, di aver da lui ricevuto una somma in bisonti 
bianchì, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 200 lire genovine, 
entro tre mesi dall’approdo a Genova della propria nave « San
t’Antonio ».

In nomine Domini, amen. Ego Vivaldus Bellus Ianuensis, 
civis Ianue, confiteor tibi Guillielmo Spegio civ i1 Ianue me Im
buisse et recepisse a te tot de tuis bisanciis albis de Cipro. Re- 
nuncians et cetera; unde et pro quibus, nomine cambii, pro- 
mitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, 
per me vel meum nuncium, libras ducentas ianuinorum 2, illinc 
ad menses tres proxime venturos, postquam 3 navis mea vocata 
Sanctus Anthonius que nunc est in portu Famagoste, aplicuerit 
Ianuam, promittens tibi ibi in Ianua d are4 assignare tibi ve! 
tu o 5 < certo nuncio>  et dare pro securitate et firmitate tua 
occasione dicti debiti, bonum bancum sufficiens infra dies quin- 
decim tunc proxime venturos, postquam dieta navis ibi in Ianua 
aplicuerit, ad quod infra menses duos et dimidium tunc proxime 
venturos6 transactis dictis diebus quindecim solucionem inte- 
gram consequeris de dictis libris ducentis ianuinorum, eunte 
vero dicta peccunie quantitate ad risicum et fortunam diete 
navis vel maioris partis rerum pertinencium ad dictam navem, 
usque dictos dies quindecim quo Ianua aplicuerit dieta navis7. 
Que omnia et singula supradicta promitto tibi accendere, com 
piere et observare et contra in aliquo de predictis non attentare 
vel venire. Alioquin et cetera; ratis et ce te ra 8; pro quibus accen- 
dendis et observandis universa mea bona habita et habenda tibi 
pignori obligo. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii 
Ianuensis, die VIII marcii. Presentibus testibus: Anthonio Can- 
zellerio Ianuense et Nicolao sartore similiter Ianuense.

[F . F .]
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1 civi: corretto in sopralinea su de Rappalo, depennato. 2 Se
gue, depennato: infra 3 postquam: aggiunto in sopralinea. 4 dare: 
aggiunto in sopralinea. 5 vel tuo: aggiunto nel margine sinistro. 
6 tunc proxime venturos: aggiunto dopo  alioquin et cetera con segno di 
richiam o nel testo. 7 usque. . . navis: aggiunto in sopralinea. 8 Se
gue spazio bianco fino al termine della riga.
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1307, marzo 8, Famagosta.

Domenico, figlio di Fulcone de Portuvenere, genovese, abi
tante di Famagosta, dichiara a Gianotto Marbera, del fu  Nicola, 
abitante di Famagosta, di aver da lui ricevuto una somm a p er  
la quale darà, a titolo di cambio, 100 bisonti bianchi, entro 8 
giorni dall'approdo del legno di Giovanni Balbus e dà in garan
zia 18 rotoli di indaco, 5 succhi di noci e 2 cantari di sarda.

[f. 22 a ] In nomine Domini, amen. Ego Dominicus filius 
Fulchonis de Portuvenere Ianuensis, habitator Famagoste, con
fiteor tibi Ianoto Marbere habitatori Famagoste, filio quondam 
Nicole, me habuisse et recepisse a  te tantum de tua moneta 
bona et expendibili. Renuncians et cetera; unde et prò qua, no
mine cambii, promitto et convento tibi dare et solvere tibi sive 
tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum certum  
nuncium, bisancios albos centum, et hoc infra dìes octo tunc 
proxime venturos, postquam lignum lohanis Balbi aplicuerit in 
aliquo loco, primo exeundo de Cipro prò cxonerando totum  
onus 'ipsius, vel maiorem partem  oneris ipsius. Alioquin et ce
tera; ratis et cetera; prò quibus et cetera; et ex mine ultra do 
et concedo tibi in pignore, occasione dicti debiti, prò firmitate 
tua, rotulos decem et octo endici, sachos nuccellarum quinque, 
cantaria duo de sarcia vetera; quas vero merces lìceat tibi ven
dere si non satisfecero tibi ut supra, eunte v ero 1 dieta peccunie 
quantitate ad risicum et fortunam maris et gentium; et quae 
merces iam onerate sunt in dicto ligno. Renuncians ego dietus
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Dominicus privilegio fori, ita quod ego et mea posint ubique 
conveniri et sub quolibet magistratu. Actum Famagoste, ad sta- 
cionem dicti Petri, die V ili  marcii. Presentibus testibus: dicto 
Balbo, Agustino Daralino, Iacobo de Polinis et Nicolao filio 
Iohanis scribe, Ianuensibus.

1 Segue, depennato: et reddeunte

89

s. d.

Facino de Vivaldo et Alberto Ricius vendono un legno . . .

Il documento è cancellato, appena cominciato, mediante una linea 
ondulata. Vedi doc. 90.

* * * In nomine Domini, amen. Nos Facinus de Vivaldo prò 
quatuor quintis et Albertus Ricius prò quinta parte, cives Ianue, 
vendimus, cedimus, tanquam patroni et domini cuiusdam ligni 
quod nunc e s t 1

1 Documento incompleto. Vedi docum ento seguente.

90

1307, marzo 8, Famagosta.

Facino de Vivaldo et Alberto  Ricius, l'uno p er  i 4/5,  l’altro 
per 1/5,  vendono il proprio legno  « San Nicola » a Cosmo e Ni
cola de Lecchia, a Allegro Fateinanti, Giorgio Vetrarius, geno
vese, e Teodoro  de Lecchia, ciascuno p er 1/5,  al prezzo di 1.700 
bisanti bianchi e rilasciano quietanza.
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In nomine Domini, amen. Nos Facinus de Vivaldo et Alber
tus Ricius, cives Ianue, tanquam patroni et domini cuiusdam  
ligni vocati Sanctus Nicolaus, quod nunc est in portu Fama- 
goste, videlicet ego dictus Facinus pro quatuor quintis et ego 
dictus Albertus pro quinta p a rte 1, vendimus, cedimus et tradi- 
mus videlicet ego dictus Facinus pro dictis quintis quatuor et 
ego dictus Albertus pro dieta quinta parte vobis /  /  [f. 22 b] 
Cosmo et Nicolao fratribus de Lecchia, ementibus pro duabus 
quintis, videlicet cuilibet vestrum pro quinta parte et Aiegro 
Fateinanti ementi pro alia quinta et Georgio Vetrario Ianuensi, 
ementi pro alia quinta parte, et Theodoro de Lecchia, ementi 
similiter pro alia quinta restante, dictum lignum cum omni sar
d a , corredo et apparatu ipsius secundum quod habet, ad haben
dum, tenendum et possidendum et quicquid volueritis de inceps 
faciendum iure proprietario et titulo empeionis, finito predo  
bisanciorum alborum mille septingentorum alborum quos con
fiteor nos a vobis habuisse et recepisse et de quibus nos bene 
quietos et solutos vocamus. Renuncians et cetera; e t si plus 
valet dictum lignum cum dicta sarcia, corredo et apparatu 
ipsius dicto precio, illud plus vobis donamus et remittimus me
ra  et pura inrevocabili donacione inter vivos, scientes veram  
extimacionem ipsius. Renunciantes legi decepccione dupli ultra 
dimidiam iusti predi; possessionem quoque et dominium ipsius 
ex nunc vobis confiteor ex nunc tradidisse corporalem. Quod 
vero lignum pro dictis partibus, curn sarcia, corredo et appara
tu ipsius promittimus vobis legittime deffendere et expedire, in 
iudicio et extra, et sub quolibet magistratu a quaconque perso
na, collegio et universitate, nostris propriis expensis, remissa 
vobis neccessitate denunciando excepto quod non teneamur d e 2 
deffensione alicuius dominacionis seu curssariorum violencie. 
Insuper ex dicto precio et ex dieta causa vobis damus, cedimus 
et mandamus omnia iura, raciones et actiones, reales et perso- 
nales, utiles, directas et mixtas et reiperexecutorias que et quas 
habemus seu alter nostrum habet, seu nobis vel alteri nostrum  
competunt vel competere possunt vel unquam competierunt in 
dicto ligno et sarcia et corredo et apparatu ipsius, ita ut ipsis 
iuribus, racionibus et actionibus uti possitis agere, petere, exci-
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pere, opponere, transsigere, deffendere et pacisci et omnia de
mom facere que unquam facere potuimus, seu possemus, vel 
alter nostrum facere possit; constituentes vos inde procurato
r s  et deffenssores, ut in rem vestram propriam. Alioquin penam  
dupli de quanto et quociens nunc valet dictum lignum cum sar
d a , corredo et apparatu ipsius, seu pro tempore melius value- 
rit, vobis stipulantibus dare et restituere promittimus. Ratis 
nichilominus manentibus omnibus et singulis supradictis, pro 
quibus accendendis et observandis universa bona nostra habita 
et habenda vobis pignori obligamus. Actum Famagoste, ad sta- 
cionem predict! Petri Pelleterii Ianuensis, die V ili  marcii. Pre- 
sentibus testibus: Precivaie Caparragio Ianuense, Galvano Gam- 
bono, lacobo de Mari, filio quondam Lanfranci.

1 Segue, depennato: pro 2 Segue, ripetuto: de

91

1307, marzo 8, Famagosta.

Giorgio Vetrarius, genovese, borghese di Famagosta, ese
cutore testamentario del fu  Sim one de Beruto, genovese, nomi
na procuratore Gioffredo  de Bollate di Milano, notaio, p er  di
fendere i suoi diritti e quelli del fu  Simone.

[f. 23 a ] In nomine Domini, amen. Ego Georgius Vetrarius 
Ianuensis burgensis Famagoste, tanquam fidecommissarius 
quondam Symonis de Beruto Ianuensis, per testamentum sive 
ultimam voluntatem factum seu factam  manu notarii infrascripti 
M 0 CCC0 VI °, die X X V II septembris, dicto nomine facio, consti- 
tuo et ordino raeum certum nuncium et procuratorem  et loco 
mei pono auctorem et deffenssorem Iofredum de Bollate de 
Mediolano notarium, presentem et sponte suscipientem ad agen- 
dum et me deffendendum in omni causa et questione, peticione 
atque requisicione qua moveretur seu moveri possit contra me, 
seu contra bona dicti Symonis per aliquam personam, seu quas



movere veilem contra quamconque personam sub quolibet ma
gistrato, tarn ecclesiastico quam seculari, quoconque modo et 
ex quaconque causa que dici vel excogitari possit, ad libellum 
seu libellos dandum et suscipiendum, ad excipiendum et respon
dendum et ad lictem seu lictes contestandum, et ad posiciones 
dandum et recipiendum et ipsis respondendum, et ad iuramen- 
tum calumpnie et cuiusconque generis in anima mea subire de 
peritate dicenda, et ad testes producendum et durare videndum 
et reprobandum, et ad sententiam seu sententias audiendum 
et se appellandum, et ad iudicem seu iudicium recusandum, et 
demom ad omnia et singula faciendum generaliter in predictis 
et circa predicta que fuerint neccessaria faciendum tam  in agen
do quam deffendendo, que m erita causarum et iuris ordo postu
lant e t requirunt et que ego met dicto nomine facere possem 
si presens essem; dans et concedens dicto procuratori meo 
liberum mandatum et generalem administracionem in premissis 
et quolibet premissorum omnia faciendi ut supra; promittens 
notario infrascripto, stipulanti et recipienti nomine et vice cuius 
vel quorum interest vel intererit, habere et tenere ratum, gra- 
tum et firmum quicquid et quantum actum, procuratum  fuerit 
seu gestum in premissis et quolibet premissorum, sub ìpotheca 
et obligacione omnium bonorum predicti Symonis presencium  
et futurorum; promittens dictos Georgius iudicatum solvi in 
omnibus suis clausulis et volens dictum procuratorem  suum 
rellevare ab omni onere satisdicionis pro eo intercessit. Re- 
nuncians iuri de principali et omni iuri, et sub obligacione 
dictorum bonorum presencium et futurorum. Actum Famagoste, 
ad stacionem predicti Petri, die V ili  marcii. Presentibus testi- 
bus: dicto Petro Pelleterio, Ugacio de Placencia et Iohane Balbo 
et Augustino Datalino, Ianuensibus habitatoribus omnibus Fa
magoste.

92

1307, marzo 10, Famagosta.

Benvenuta  Raspera, genovese, abitante di Famagosta, ven
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de a Filippo de Messana, abitante di Pera, una schiava greca , 
Marroxia, di anni 12, p er  il prezzo di 60 bisanti bianchi.

[£. 23 b] In nomine Domini, amen. Ego Benvenuta Raspera 
Ianuensis, habitatrix Famagoste, confiteor et publice recogno- 
sco tibi Philipo de Messana habitatori Peyre, me tibi vendidisse 
sclavetam unam etatis annorum circa duodecim, vocatam  Mar- 
roxiam de proienie griffona, cum  omni iure quod habeo in ea 
et michi competenti et competituro, finito precio bisanciorum  
alborum sexaginta quos a  te confiteor me habuisse e t recepisse 
et de quibus a te me bene quietam et solutam voco. Renuncians 
et cetera; et si dieta sciava plus valet dicto precio, illud plus 
tibi dono et rem itto mera et pura inrevocabili donacione inter 
vivos, sciens veram extimacionem ipsius. Renuncians legi de- 
cepcionis dupli ultra dimidium iusti precii; quam sclavetam pro- 
mitto tibi legittime deffendere et expedire in iudicio e t extra, 
et sub quolibet magistratu, in insula Cypri tantum, a quaconque 
persona, collegio et universitate meis propriis expensis, remissa 
tibi neccessitate denunciandi. Alioquin et cetera; ratis e t cetera; 
prò quibus et cetera; faciens hec omnia consilio- testium infra- 
scriptorum quos in hoc casu rneos propinquos vicinos et consi- 
liatores eligo et appello. Acturn Famagoste, in stacione sive ad 
stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die decima marcii. Presen- 
tibus testibus: Nicolao de Mari, Maceo de Addo Ianuense et 
Domenchono, fratre quondam Petri Midani Ianuensis, et Lan
franco de Papia filius quondam Iacobi Ianuensis.

[F . F.3

93

1307, marzo 15, Famagosta.

Linardo  Pellegrinus, abitante di Famagosta, dichiara a Gia
como speciarius, borghese e abitante di Famagosta, di aver da
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lui ricevuto in accomendacione 1.450 bisanti bianchì, al quarto  
del profitto, p er  com m erciare in Armenia, con saldo al ritorno  
a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Linardus Pellegrinus, habi- 
tator Famagoste, confiteor tibi Iacobo speciario burgensi et 
habitatori Famagoste, m e habuisse et recepisse a  te in acco- 
mendacione bisancios albos mille quadringentos quinquaginta. 
Renuncians et cetera; cum quibus causa mercandi ex quo de 
portu Famagoste exiero ire debeo tantum Ermeniam tantum, 
et ex inde reddire Ciprum viatico non mutato, ad quartum pro
ficui michi inde habendum; habens potestatem ex ipsis quam  
partem voluero mittendi ante me tantum, sed dimittere non 
possim aliquid post me, emendi, vendendi, cambiendi, impli
cando expendendi et omnia ut supra faciendi sicut michi melius 
videbitur. In redditu vero quem primo Ciprum fecero, de capi
tale et lucro diete accomendacionis promitto et convenio tibi 
facere, tibi sive tuo certo nuncio, integram solucionem et sati- 
sfacionem sub p en a l, et sub obligacione omnium bonorum  
meorum presencium e t 2 futurorum copertorum et discoperto- 
rum; eunte et reddeunte dieta accomendacione ad risicum et 
fortunam maris e t gentium. Renuncians et cetera. Actum ad sta- 
cionem Petri Pelleterii, die XV marcii. Presentibus testibus: 
Francisco et Georgio fratribus Vetrariis Ianuensibus et Marcho 
Guillielmo Veneto censsario, omnibus <  Ianuensibus > .

[F . F .]

1 Formula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della ri
ga. 2 Segue, depennato: copertorum

94

s. d.

Andalò de Salvayguis, cittadino genovese, a nom e del fra
tello Daniele . . .
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Il documento è cancellato, appena cominciato, mediante una linea 
ondulata. Vedi doc. 95.

* * * [f. 24 a ] In nomine Domini, amen. Ego Andalo de Sal- 
vayguis civis Ianue, tanquam procurator Danielis de Salvayguis 
fratris mei, secundum quod de procuracione constai instru
mento scripto manu Francii de Nocte notarii, M ° CCC0 V I o, die 
ultimo mensis augusti, dicto nomine procuratorio e t 1

1 Segue, depennato: et vice domine insolidum. Documento incom
pleto. Vedi documento seguente.

95

1307, marzo 10, Famagosta.

Andalò de Salvayguis, a nom e proprio e a nom e di Daniele, 
da quietanza a Giorgio de Malta, figlio ed erede del fu  Nicola, 
genovese, borghese di Famagosta, p er il pagamento di 540 bi
sonti bianchi dovutigli.

In nomine Domini, amen. Ego Andalo de Salvayguis, meo 
proprio nomine insolidum et tanquam procurator Danielis de 
Salvayguis, pro quo prom itto de rato habendo, secundum quod 
de dieta procuracione constat instrumento publico scripto manu 
Francii de Nocte notarii, M 0 CCC0 VI °, die mercuris ultimo 
mensis augusti, dictis nominibus, confiteor tibi Georgio de Mal
ta, filio et heredi quondam Nicolai de Malta, Ianuensi burgensi 
Famagoste, me dicto nomine habuisse et recepisse a  te illos 
bisancios quingentos quadraginta de quibus tenebaris michi pro  
dicto Daniele, et de quibus sunt scripture publice facte in actis 
curie Famagoste Ianuensium, una quarum scripturarum  facta  
fuit in dictis actis in M 0 CCC0 VI alie vero illinc retro. Re« 
nuncians et cetera. Quare, dictis nominibus, prom itto et conve- 
nio tibi me facturum et curaturum ita e t sic quod in perpetuum  
in iudicio vel extra, occasione dictorum bisanciorum seu partis
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eorum, contra te seu heredes tuos vel bona tua seu contra ali- 
quem habentem causam  a te, per dictum Danielem seu heredes 
ipsius seu per aliquem habentem causam ab eo, nulla fiet peti- 
ció seu requisicio seu actio vel questio movebitur. Alioquin et 
cetera; ratis et cetera; pro quibus accendendis e t observandis 
universa mea bona habita et habenda et dìcti Danielis dictis 
nominibus tibi pignori obligo; volens et iubens omnes scedas et 
scripturas factas de dieta peccunie quantitate esse cassas et irri
tas et nullius momenti e t valoris, taliter quod amodo in aliquo 
uti non possint. Actum Famagoste, ad stacionem dicti Petri, 
die decima m arcii. Presentibus testibus: Iohane de Porta Nova, 
Precivaie Caparragia, Nicolao Abonno et dicto Petro Pelleterio, 
omnibus Ianuensibus.

96

S. d.

Dama Filippa, vedova del fu  Sim one de Beruto, genovese, 
abitante di Famagosta, a nom e proprio e a nom e della figlia 
Margherita . . .

Il documento è cancellato, appena cominciato, mediante una linea 
ondulata. Vedi doc. 99.

* * * In nomine Domini, amen. Dama Philipa que se dicit 
uxorem quondam Symonis de Beruto Ianuensis habitatoris Fa
magoste, ex certa scientia et sua bona gratuita volúntate, in pre
sencia mei publici notarli infrascripti et testium infras /  /  cripto
rum [f. 24 b ] ad hoc vocatorum et rogatorum 1, nomine suo pro
prio e t nomine M argarite et f i l i . . . 2 scriptorum ad hoc specia- 
liter vocatorum  et rogatorum  suo proprio nomine insolidum et 
tanquam m ater e t legittim e3

1 Segue, depennato: confitetur 2 ad hoc. . . fili: depennato dal
notaio e scritto di nuovo atta riga seguente e depennato. Vedi doc. 99.
3 Documento incompleto.
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97

s. d.

Dama Filippa, vedova del fu  Sim one de Benito, genovese . . .

Il documento è cancellato, appena cominciato, mediante una linea 
ondulata. Vedi doc. 99.

* * In nomine Domini, amen. Dama Philippa que se d ic it1 
uxorem quondam Symonis de Beruto Ianuensis, ex certa scien- 
tia et sua bona gratuita voluntate in presencia mei publici no
tarli infrascripti et testium infrascriptorum ad hoc spedali-
te r 2

[Cassata quia eratum  alibi]

1 que se dicit: aggiunto in sopralinea. 2 Documento incompleto. 
Vedi doc. 99.

98

1307, marzo 13, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, 
nomina procuratore Giacomino de Sexto, del fu  Anseimo, ge
novese, suo cognato, p er  riscuotere tutto ciò che gli devono 
Leonardo de Ripparolia, genovese, Bàliano de Guisulfo e Nico
la Vicecomitis de Castello,

Il documento è cancellato mediante due depennature diritte.

* In nomine Domini, amen. E g o 1 Philipus de Sancto Syro 
Ianuensis burgenssis Famagoste fado, constituo et ordino meum  
certum nuncium et procuratorem  et loco mei pono, Iacobinum  
de Sexto filium quondam Ansermi de Sexto, Ianuensem cogna- 
tum meum, licet absentem tanquam presentem, ad petendum,
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exigendum, recipiendum, et recuperandum prò m e et meo no
mine, a  Leonardo de Ripparolia Ianuense, et a  Baliano de Gui- 
sulfo et a  Nicolao Vicecomitte de Castello et a  quaconque alia 
persona, collegio et universitate, ex quaconque causa et sub quo- 
libet magistratu, et ad audiendam racionem ab ipsis et a  quo- 
libet predictorum, et ad quitandum et finem et liberacionem et 
absolucionem faciendum, et ad transsigendum et paciscendum, 
et demom et cetera2; promittens michi notario infrascriptorum 3 
stipulanti et recipienti nomine et vice cuius vel quorum interest 
vel intererit habere et tenere ratum  et firmum quicquid et 
quantum per dictum procuratorem  meum actum, procuratum  
fuerit seu gestum in predictis et quolibet predictorum, sub obli- 
gacione bonorum meorum presencium et futurorum. Actum 
Famagoste, ad domum notarii infrascripti, die X III  marcii. 
Presentibus testibus: Iohane de Porta Nova, Bochino et Gui- 
rado Lapo de Florencia de societate Peruciorum de Florencia.

1 Ego: corretto su Di, depennato. 2 Formula ceterata; segue spa
zio bianco fino al termine della riga. 3 Così nel ms.

99

1307, marzo 19, Famagosta.

Dama Filippa, vedova del fu  Sim one de Beruto, genovese, 
abitante di Famagosta, e curatrice della figlia Margherita, a 
nom e proprio e a nom e della figlia, rilascia quietanza a Gior
gio  Vetrarius, genovese, borghese di Famagosta, esecutore te
stamentario del fu  Simone, p er  il pagamento di 180 bisanti 
bianchi a lei dovuti con sentenza arbitrale di Stefano  de Pascha- 
le, Giovanni Balbus e Allegro Fateinanti, genovesi. Perrochius 
Emgulonus, genovese, dà la sua garanzia.

[f. 25 a ] In nomine Domini, amen. Dama Philipa uxor quon
dam Symonis de Beruto Ianuensis habitatoris Famagoste, ut
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dicit se uxorem dicti quondam Symonìs \ et tanquam m ater et 
legittima administratrix Margarite filie dicte Philipe suo nomi
ne proprio insolidum, et nomine diete M argarite2 pro qua pro- 
mittit de rato habendo, ex certa scientia et sua bona gratuita 
volúntate, in presencia mei publici notarii infrascripti et testium  
infrascriptorum. ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum, 
confitetur et publice recognoscit Georgio Vetrario Ianuensi, 
burgensi Famagoste, fidecommissario quondam dicti Symonis 
per eiusdem quondam testamentum sive ultimarti voluntatem, 
factum seu factam  manu notarii infrascripti M °C C C 0V I°, die 
X XV II septembris, se dicto nomine habuisse et recepisse ab eo 
integraliter illos bisancios albos centum octuaginta, de quibus 
lata fuit sentencia contra dictum Georgium dicto nomine per 
Stephanum de Paschale, Iohanem Balbum et Allegrum Fateinan- 
ti Ianuenses arbitros, arbitratores et amicabilles compositores 
inter dictas partes, de comuni concordio electos per publicum 
instrumentum com prom issi3, factum manu notarii infrascripti, 
presenti millesimo die XV I marcii, et de dieta sententia fit men
cio similiter instrumento publico scripto manu dicti notarii, 
presenti M °, die XV II marcii. Quos vero bisancios centum octua
ginta sunt pro integra racione, solucione et satisfacione eius 
tocius, quod per se seu dictam filiam suam 4 petere debet, seu 
poterit, seu debebit, vel poterit, dicto Georgio seu in eiusdem 
bonis, dicto nomine, et in bonis dicti quondam Symonis, tam  
occasione legati seu legatorum, seu dotium diete Philipe si reci- 
pere debebat5, quam quaconque alia occasione vel causa que 
dici vel exeogitari possit. Renuncians et cetera. Quare dieta Phi- 
lipa, dicto nomine, prom ittit et convenit se facturam  et curatu- 
ram  ita et sic quod in perpetuum in iudicio vel extra contra 
dictum Georgium seu heredes vel bona, seu contra heredes vel 
bona dicti quondam Symonis, per se vel heredes suos v e l6 dictam  
filiam suam vel heredes ipsius seu per aliquem habentem cau
sam a dieta Philipa, seu a dicta filia sua, occasione alicuius le
gati, seu dotium seu partis ipsarum, seu alicuius debiti vel pro- 
missionis, seu in aliquo ex predictis, nulla fiet peticio seu re- 
quisicio seu actio vel questio movebitur. Alioquin penam dupli 
de quanto et quociens foret peticio / /  [f. 25 b] seu actio mo-
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veretur, eidem stipulanti dare et restituere prom ittit; ratis ni- 
chilominus manentibus omnibus et singulis supradictis, pro qui- 
bus accendendis et observandis universa bona eius habita et 
habenda eidem dicto nomine pignori obligavit; faciens pro se et 
heredibus suis, et pro dicta filia sua eidem Georgio pro se et 
heredibus suis et bonis et heredibus dicti quondam Symonis 
finem et omnimodam remissionem et pactum  de ulterius non 
petendo aliquid de omnibus et singulis supradictis; liberans et 
absolvens dictum Georgium et bona sua et heredes suos et bona 
heredes dicti quondam Symonis per acceptilacionem in aquilia- 
nam stipulacionem legittime interpositam; iurans eciam dieta 
Philipa ad Sancta Evangelia, tactis corporaliter sacrosanctis 
< scrip tu ris> , manibus propriis, accendere, compiere et obser- 
vare in omnibus et per omnia omnia et singula supradicta, et 
contra in aliquo de predictis non attentare vel venire sub dieta 
pena et obligacione omnium bonorum suorum predictorum pre- 
seneium et futurorum ; volens eciam et iubens omnia instru
menta, scedas et scripturas hinc retro facta seu factas propte- 
r e a 7 esse cassa et irrita seu cassas et irritas et nul'lius momenti 
et valoris; faciens hec omnia supradicta consilio testium infra- 
scriptorum, quos in hoc casu meos propinquos, vicinos et consi- 
liatores eligo et appello. Insuper ego Perrochius Emgulonus 
Ianuensis pro dieta muliere et eciam dieta M argarita filia sua 
versus te dictum Georgium principaliter intercedo et fideiubeo 
et me et mea solempniter obligo, et me constituo proprium et 
principalem debitorem et pagatorem. Renuncians iuri de prin
cipali et omni iuri et sub obligacione omnium bonorum meorum  
presencium et futurorum. Actum Famagoste, in domus notarii 
infrascripti, die decima nona marcii. Presentibus testibus ad 
hoc specialiter vocatis et rogatis: Stephano de Paschale, Iohane 
de Galiana, Bartholomeo Curssario et Benvenuto Placatorio, 
omnibus Ianuensibus et burgensibus de Famagoste.

EF.

1 ut. . . Symonis: aggiunto in sopralinea. 2 Margarite: corret
to su Philipe, depennato. 3 Segue, depennato: secundum quod con
stat 4 Segue, ripetuto: seu dictam filiam 5 debebat: aggiunto in
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sopralinea. 6 Segue, depennato: bona 7 propterea: aggiunto in 
sopralinea.

100

1307, marzo 10, Famagosta.

Facino  de Vivaldis, genovese, e Alberto Ricius, cittadino 
genovese, si rilasciano reciproca quietanza p er tutto ciò che  
loro spetta.

In nomine Domini, amen. Facinus de Vivaldis ex una parte  
Ianuensis, et Albertus Ricius civis Ianue ex altera, confitentur 
inter se vicissin de comuni concordio et voluntate unum ab 
altero habuisse et recepisse integrarti racionem, solucionem et /  /  
[f. 26 a ] satisfacionem eius tocius quod unus ab altero petere 
possit seu obligatus cum cartis sive tam occasione societatum, 
et de quibusconque aliis obligacionibus quam quaconque alia 
occasione vel causa que dici vel excogitari possit. Renuncians 
et cetera. Quare unus prom ittit alteri quod in perpetuum in 
iudicio vel extra occasione alicuius debiti, promissionis vel obli- 
gacionis seu societatis seu in aliquo ex predictis, unus contra  
alteram  seu heredes ipsius vel bona ipsius seu contra aliquem  
habentem causam ab eo, nullam faciet peticionem seu requisi- 
cionem, seu actio vel questio movebitur. Alioquin et ce te ra 1; 
ratis et ce te ra 1; pro quibus accendendis et observandis uni
versa bona eorum habita et habenda inter se vicissin pignori 
obligaverunt; faciens una pars alteri finem et omnimodam re- 
missionem et pactum de ulterius non petendo aliquid de omni
bus et singulis supradictis2, ita tamen quod liberacio e t absolu- 
cio eidem contingat; volentes et iubentes omnia instrumenta, 
scedas et scripturas tam societatum quam aliorum esse cassa  
et irrita sive cassas et irritas et nullius momenti et valoris. 
Actum Famagoste, ad stacionem Retri Pelleterii Ianuensis, die 
X  marcii. Presentibus testibus: Bernardo de Placencia et Aiegro 
Fateinanti omnibus Ianuensibus.
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1 Formula ceterata; segue spazio bianco fino al termine detta ri-
2 Segue ripetuto: faciens una pars. . . singulis supradictis

101

1307, marzo 10, Famagosta.

Tommaso  de Albertemguis di Savona, genovese, nomina 
procuratore Giannino Mazarinus di Savona, genovese, p er  ri
scuotere tutto ciò che gli spetta.

In nomine Domini, amen. Ego Thomas de Albertemguis de 
Saona lanuensis facio, constituo et ordino meum certum  nun- 
cium et procuratorem  et loco mei pono Ianuinum Mazarinum 
de Saona Ianuensem presentem et suscipientem, generaliter ad 
petendum, exigendum, recipiendum et recuperandum prò m e et 
meo nomine quicquid et quantum habere et recipere debeo seu 
in futurum debebo in iudicio et extra, sub quolibet magistratu, 
a quaconque persona, collegio et universitate et ad quitandum  
et finem et liberacionem et absolucionem faciendum et transsi- 
gendum et paciscendum, et demom ad omnia et ce te ra 1. Dans 
et ce te ra 1; promittens notario infrascripto stipulanti et reci
pienti nomine et vice cuius vel quorum interest vel intererit et 
sub obligacione bonorum meorum presencium et futurorum. 
Actum Famagoste, ad logiam Ianuensium, die X  marcii. Presen- 
tibus testibus: Nicolao Cavaruncho cive Ianue et Àbramo custo
de logie predicte.

i Formula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della riga.

102

1307, marzo 22, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, 
nomina procuratore Giacomino de Sexto, genovese, suo cogna-



io, p er riscuotere tutto ciò che gli devono Leonardo  de Rippa- 
rol-ia, genovese, Baliano de Guisulfo e Nicola Vicecomitis de 
Castello.

[f. 26 b ] In nomine Domini, amen. Ego Philipus de Sancto 
Syro Ianuensis burgenssis Famagoste facio, constituo et or
dino meum certum  nuncium et procuratorem, et loco mei pono 
Iacobinum de Sexto Ianuensem cognatum meum, presentem et 
sponte suscipientem, ad petendum, exigendum, recipiendum et 
recuperandum pro me et meo nomine quìcquid et quantum  
habere et recipere debeo seu in futurum debebo seu possum  
vel potero a Leonardo de Ripparolia Ianuense, habitatore Fa
magoste, et a Baliano de Guisulfo et Nicolao Vicecomitte de 
Castello et a  quolibet eorum, et a  quaconque alia persona, qua- 
conque ex causa et sub quolibet magistratu, et ad audiendam 
racionem ab ipsis et a  quolibet eorum, et ad mutuandum sive 
mutuo accipiendum super tota racione usque iperperos quin- 
gentos, e t ad vocandum se quietum et solutum de eo quod rece- 
perìt, e t ad iura cedendum et ad finem, liberacionem, quitacio- 
nem et absolucionem faciendum, e t ad instrumenta, scedas, 
scripturas cassandum seu cassari faciendum, et ad id quod 
receperit de meo ad me aducendum, et ad me mittendum recto  
tram icte, viatico non mutato, e t ad cambiendum et implicandum  
et demom et ce te ra 1. Dans et ce te ra 3; promittens et cetera; sub 
obligacione omnium bonorum meorum presencium et futuro- 
rum. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii, die X X II  
marcii. Presentibus testibus: Petro Pelleterio, Salveto et Petro 
de Cathana fratribus Ianuensibus.

1 Formula ceterata; segue spazio bianco fino al termine della riga.

103

s. d.

Edoardo  Zacarías, cittadino genovese, a nom e proprio e a



nom e di Carlotto de Salvaiguy dichiara a [ .  . . ]  di aver da lui 
ricevuto una somma, p er la quale darà, a titolo di cambio, 460 
bisanti bianchi a Rodi, entro 8 giorni dalVapprodo della pro
pria galera comprata dagli Ospedalieri . . .

Il documento è cancellato, appena cominciato, mediante una linea 
ondulata. Vedi doc. 110.

* * In nomine Domini, amen. Ego Odoardus Zacarias civis 
lamie, meo proprio nomine insolidum et tanquam procurator 
insolidum Carloti de Salvaiguy1, secundum quod de procura- 
cione constat instrumento publico manu Guifalle de Fortibus 
de Accon notarli, millesimo C C C °V II°, die quarta marcii, me 
habuisse et recepisse a  te tantam  tuam monetam bonam et 
expendibilem. Renuncians et cetera; unde et prò qua, nomine 
cambii, prom itto e t convento tibi dare et solvere tibi sive tuo 
certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum certum  nun- 
cium, bisancios albos quadringentos sexaginta de Cipro, e t hoc 
in Rodo, infra dies octo tunc proxime venturos, postquam ga
lea mea que nunc est in portu, que fuit Hospitalis et quam  
emit dictus Hospitale a  Berthono de Sagona2

[Cassata quia scripta ante]

1 Così nel rns. 2 Documento incompleto.

104

1307, marzo 27, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, 
rilascia quietanza al notaio sottoscritto, che agisce a nom e di 
Leonardo  de Ripparolia, genovese, p er il pagamento di una so
cietà e una vendita di orzo e di penae.

[f. 27 a ] In nomine Domini, amen. Ego Philipus de Sancto  
Syro, burgenssis Famagoste lanuensis, ex certa  sciencia et 
mea bona gratuita volúntate, in presencia mei publici notarli 
infrascripti et testium infrascriptorum ad hoc vocatorum, con-



fiteor et publice recognosco tibi notario publico infrascripto, 
stipulanti et recipienti hanc confessionem et stipulacionem no
mine et vice Leonardi de Ripparolia Ianuensis, me habuisse et 
recepisse a dicto Leonardo integrarci racionem, solucionem et 
satisfacionem eius tocius quod dictus Leonardus habuisset fa- 
cere mecum hinc retro usque diem hodiernum, et ex quo obli- 
gatus esset michi, et quod ab eo Leonardo peteret seu obligatus 
esset tarn occasione societatis seu accomendacionis et vendeo 
ordei et pene seu penarum de quibus tenebatur michi, et de 
quibus sunt instrumenta, quam quaconque alia occasione vel 
causa que dici vel excogitari possit. Renuncians excepcioni non 
habite et non recepte integre racionis, solucionis et satisfacionis 
de predictis omnibus, doli mali infactum, condicioni sine causa 
et omni iuri. Quare prom itto et convenio tibi dicto notario, re
cipienti nomine quo supra, quod in perpetuimi in iudicio vel 
extra contra dictum Leonardum seu heredes vel bona ipsius seu 
contra aliquem habentem causam ab eo, occasione alicuius de
biti, societatis vel accomendacionis seu occasione vendeo ordei, 
seu alicuius debiti seu pene alicuius vel penarum seu in aliquo 
ex predictis, nullam faciam  peticionem seu requisicionem, seu 
actio vel questio movebitur per me vel heredes meos seu per 
aliquem habentem causam a me. Faciens dicto Leonardo et bo- 
nis ipsius finem et omnimodam remissionem et pactum  et ce
tera; volens et iubens omnia instrumenta, scedas et scripturas 
esse cassa e t irrita seu cassas et irritas et nullius momenti et 
cetera; liberans et absolvens dictus Leonardus et bona ipsius 
per acceptilacionem in aquilianam stipulacionem legittime in- 
terpositam. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii 
Ianuensis, die X X I marcii. Presentibus testibus: Lanfranco de 
Carmadino, Richobono Portonario, Iofredo de Mediolano nota
rio et Petro de Vulturo, filio Mussi de Vulturo, Ianuensibus.

105

1307, marzo 21, [ Famagosta].

Giovanni de Cruce, genovese, dichiara a Galvano Gambo-
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nus, genovese, di aver da lui ricevuto in accomendacione 100 
bisanti bianchi, alla metà del profitto, p er com m erciare dove 
vuole, con saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes de Cruce Ianuensis 
confiteor Galvano Gambono Ianuensi me habuisse et recepisse 
a te in accomendacione bisancios albos centum. Renuncians et 
cetera; cum quibus deo dante causa mercandi ire debeo quo et 
cetera, ad medietatem lucri michi inde habendam; habens po- 
testatem ante tantum emendi, vendendi, cambiendi, implicandi 
et expendendi et omnia ut supra et cetera. In redditu vero et 
cetera. Alioquin et cetera; prò quibus et cetera. Actum ad 
dictam stacionem, die predicta. Presentibus testibus: Lanfran
co de Carmadino et Percivale Caparragia, omnibus Ianuensibus.

F .] [F .

106

1307, marzo 21, Famagosta.

Percivalle de Savignone, del fu  Faciolus, dichiara a Dimitri 
de Guisulfo di aver da lui ricevuto in mutuo  gratis et amore 35 
tire genovine e 2  soldi, che restituirà entro un anno.

[f. 27 b ] In nomine Domini, amen. Ego Precivalis de Savi- 
gnono, filius quondam Facioli de Savignono, confiteor tibi Di
m itri de Guisulfo, me tibi dare et solvere debere tibi mutuo 
gratis et amore libras triginta quinque et solidos duos ianuino- 
rum, in quibus sunt computate lib re1 viginti tres et solidi duo, 
de quibus fit mencio in quodam instrumento facto manu Ugo- 
nis Beimondo de Vinctimilia notarii, M 0 CCC0 VII °, die X X V II  
decembris. Renuncians et cetera; quas libras triginta quinque 
solidos duos vel totidem pro ipsis eiusdem monete prom itto et 
convenio tibi dare et solvere, tibi sive tuo certo <nuncio >  per
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me vel meum nuncium, hinc ad annum unum proxime ventu- 
rum. Àlioquin et cetera; ratis et ce te ra 2; pro quibus et cetera; 
renuncians in predictis privilegio fori et cetera. Actum Fama- 
goste, die X X I marcii. Presentibus testibus: Iacobo de Turcha, 
et Michaele de Trenevasio, Ianuensibus.

[F . F .]

1 Segue, depennato: triginta 2 Segue spazio bianco fino al ter
mine della riga.

107

1307, marzo 28, Famagosta.

Ottobono de Volta, cittadino genovese, vende ad Amiceto 
de Volta la metà della propria galera « San Bartolomeo », al 
prezzo di 200 fiorini d ’oro e rilascia quietanza. Amiceto pro
mette di pagare le spese dei marinai e della galera p er un viag
gio da Rodi a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Octobonus de Volta civis 
Ianue vendo, cedo et trado tibi Amiceto de Volta civi Ianue 
medietatem unius galee, vocate Sanctus Bartholomeus, que 
nunc est in portu Famagoste, quam habeo pro indiviso tecum, 
cum medietate sarcie, corredi et apparatu1 ipsius et cum omni 
suo iure, imgressu et exitu, commodo et utilitate, ad habendum, 
tenendum et paciscendum et quicquid deinceps volueris facien
dum iure proprietario et titulo empcionis, finito precio fiorino- 
rum  auri ducentorum quos a te confiteor me habuisse et rece
pisse et de quibus a te et cetera. E t si plus valet dicta medietas 
dicto precio, illud plus tibi dono et remitto m era et pura inre- 
vocabili donacione inter vivos, sciens veram extimacionem  
ipsius. Renuncians et cetera; possessionem quoque et dominium 
ex nunc tibi confiteor tradidisse corporalem. Quam vero medie
tatem diete galee cum medietate sarcie, corredi et apparatus
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ipius, promitto tibi legittime deffendere et expedire in iudicio 
et extra, sub quolibet magistrati! a quaconque persona, collegio 
et universitate meis propriis expensis, remissa tibi et cetera. 
Insuper ex dicto precio et ex dicta causa et cetera; ita e t cetera; 
alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera, hoc acto  
et dicto in presenti contratu de volúntate eorum quod dictus 
Amicetus teneatur et debeat solvere omnes expensas et missio- 
nes tarn m arinariorum quam aliorum diete galee de Rodo citra  
usque hodiernum. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelle- 
terii Ianuensis, die X X V III marcii. Presentibus testibus: Fran
cisco Vento, Francisco Forceti de Florencia, de societate Peru- 
ciorum, et lordano de Vulturo, filio Ansermi, et Iacobo de Volta 
Ianuensibus.

EF. F .]

1 Così nel ms.

108

1307, marzo 28, Famagosta.

Ottobono de Volta, cittadino genovese, e Amiceto de Volta 
stringono un accordo in base al quale prom ettono di dividere 
tra di loro i danni recati dal Comune di Genova p er il viaggio 
della propria galera « San Bartolomeo » nelle zone proibite dal 
Comune.

[f. 2 8 a] In nomine < Domini> ,  am en 1. E g o 2 Octobonus 
de Volta civis lanue ex u n a 3 et Amicetus de Volta ex a ltera4 
tanquam participes cuiusdam galee armate, vocate Sanctus Bar- 
tholomeus que nunc est in portu Famagoste, et de qua galea 
una secum erant partioipes Thomaynus Spinula et Lanfrancus 
Ceba ut dicunt, et quam vero galeam dictus Amicetus una cum  
dicto Octobono ut confitetur5 nomine eorum et dictorum Tho-
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mayni et Lanfranci de Ianua contraxerunt, ex certa sciencia et 
eorum bona gratuita voluntate de comuni concordio taliter 
transsigerunt et pacti sunt in presencia mei publici notarii 
infrascripti et testium infrascriptorum ad hoc vocatorum 6 ut 
infra, videlicet quia unus dìctorum duo rum Octoboni et Ami- 
ceti prom ittit alteri quod si alter eorum reciperet seu substi- 
neret vel haberet aliquod dampnum seu detrimentum, seu pas- 
sus esset occasione diete galee a comune Ianu e7, pro eo quod 
dieta galea fecisset contra devetum seu ivisset in hybicionem  
dicti comunis hinc retro usque diem hodiernum, accommunica- 
re se insimul de ipso dampno bene et legaliter sine liete aliqua 
et molestia, et ipsum dampnum e t 8 detrimentum, tunc presen- 
cialiter in peccunia numerata dare et restituere prom isi! quan
tum pro quarta parte, quod primo quisque eorum habebat tem
pore expedicionis diete galee de Ianua, et etiam conservare 
indempnem9 unus alterum prom ittit de dicto dampno et de
trimento quantum pro dicta quinta parte partis sibi contingen- 
tis, et quis eorum habuerit seu receperit dictum dampnum, ha- 
bere et percipere possit et debeat omnia instrumenta et scedas 
et scripturas et diete societatis pertinencia sive pertinencias 
inter eos ad utendum ad hoc ut quisque eorum quatuor debeat 
se accomunicare de dicto dampno. Que omnia et singula supra- 
dicta promiserunt dicti Octobonus et Amicetus accendere, com 
piere et observare et contra in al’iquo de predictxs non actentare 
vel venire, sub pena nomine dampni e t interesse librarum CC 
ianuinorum inter dictas partes et cetera 10, in qua vero pena et 
cetera. Renunciantes in predictis et ce te ra 10. Actum Famagoste, 
ad stacionem Petri Pelleterii, die X X V III marcii. Testes: Fran- 
ciscus Ventus, Franciscus Forceti de Florencia, de societate Pe- 
ruciorum, et Iordanus de Vulture, filius Ansermi de Roncharo- 
lio e t Iacobus de Volta, filius Nicolai de Volta, lanuensibus.

[F . F .]

i Segue, ripetuto: amen 2 Segue, depennato; Ego 3 ex una: 
aggiunto in sopralinea. 4 ex altera: aggiunto in sopralinea. 5 ut 
confitetur: aggiunto in sopralinea. 6 in presencia. . .  - vocatorum: 
aggiunto dopo ut infra, con segno di richiamo nel testo. 7 a comune
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Ianue: corretto in sopralinea su hinc retro usque diem hodiernum, de
pennato. * Segue, depennato: interesse * indempnem: aggiunto 
in sopralìnea. 10 Segue spazio bianco fino al termine della riga.

109

1307, marzo 28, Famagosta.

Manuele, figlio di Egidio  de Cruce, cittadino genovese, di
chiara ad Ottobono de Volta di aver da lui ricevuto una som m a 
in fiorini d ’oro, p er la quale darà, a  titolo di cambio, 653 lire 
genovine 7 soldi e  8 denari, entro tre m esi dall’approdo a Ge
nova delta galera di Amiceto de Volta « San Bartolom eo  » e gli 
dà in garanzia lo zenzero e il pepe caricato da lui su questa 
galera.

[f. 28 b ] In nomine Domini, amen. Ego Manuel, filius Egi- 
dii de Cruce civis Ianue, confiteor tibi Octobono de Volta civi 
Ianue, me habuisse et recepisse a  te tot de tuis florenis auri 
iusti ponderis. Renuncians et cetera; unde et pro quibus, no
mine cambii, prom itto et convenio tibi dare e t solvere, tibi sive 
tuo certo nuncium 1 per me vel meum nuncium, libras sexcen- 
tas quinquaginta tres et solidos septem et denarios octo ianui- 
norum, et hoc in Ianua infra menses tres tune proxime ventu
ros, postquam galea Amiceti de Volta que nunc est in portu  
Famagoste, vocata S an ctu s2 Bartholomeus, Ianuam aplicuerìt 
seu in alxquo alio loco, primo exeundo de Cipro pro exonerando 
totas merces seu mcrcimonia mea onustas sive onusta in dieta 
galea vel maiorem partem  dictorum mercium sive dictorum mer- 
cimoniorum. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus 
omnibus accendendis et observandis universa mea bona habita 
et habenda tibi pignori obligo, et ex nunc ultra pro securitate 
et firmitate tua occasione dicti debiti do et concedo tibi in pi
gnore tantum gigebrem meum et piperem et tantam de mea 
rauba onustum et onustam in dieta galea que bona sit suffi- 
ciens ad debitum persolvendum, eunte vero dieta peccunie quan-
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titate ad risicum et fortunam diete galee, vel maioris partis 
dictarum rerum mearum. Actum Famagoste, ad stacionem Pe- 
tri Pelleterid, M ° CCC° VII °, indicione quarta, die X X V III m ar
cii. Presentibus testibus: Amiceto predicto de Volta, Frederico  
Donato, Maceo de Addo censsario Ianuense et Ianuino de Serra  
Ianuense.

[ F .  F . ]

1 Cosi nel ms. 2 Segue, depennato: P<etrus>

110

1307, marzo 21, Famagosta.

Edoardo  Zacarias a nome proprio e a nom e di Carlotto de 
Salvaygui, dichiara a  Nicola  Cavarunchus, genovese, di aver da  
lui ricevuto una som m a per la quale darà, a  titolo di cam bio , 
460 bisunti bianchi a  Rodi, entro 8 giorni dall’approdo a  Rodi 
della propria galera com prata dagli Ospedalieri, o 6 soldi a  bi
sunte nel limite di 460 bisanti bianchi, con la garanzia di Be
nedetto  Gambonus, per 460 bisanti, di Nicola de M agnerò e 
Corrado Embiacus, figlio di Ughetto, per 230 bisanti.

In nomine Domini, amen. Ego Odoardus Zacarias civis 
lamie, meo proprio nomine insolidum et tanquam procurator 
insolidum Carloti de Salvaigui, secundum quod de iprocuracio- 
ne constai instrumento publico scripto manu Guistelle de For- 
tibus de Accon notarii M °C C C °V II°, die quarta marcii, confi
teor tibi Nicolao Cavaruncho Ianuensi1 me habuisse et rece
pisse a te tantam tuam monetam bonam et expendibilem. Re- 
nuncians et cetera; unde et prò qua, nomine cambii, promitto  
et convenio tibi dare et solvere, tibi sive tuo certo  nuncio seu 
dari aut solvi facere per meum certum nuncium, bisancios albos 
quadringentos sexaginta, et hoc in Rodo, infra dies octo tunc 
proxime venturos, postquam galea mea que nunc est in portu  
Famagoste que fuit Hospitalds e t quam emit dictus Hospitale
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a Berthono de Sagona Ianuense, et que ire debet de portu Fa- 
magoste apud Rodum recto tra  /  /  miete [f. 29 a ]  viatico non 
mutato, aplicuerit ad dictum  locum Rodi, eunte vero dieta pec- 
cunie quantitate ad risicum et fortunam diete galee vel maioris 
partis rerum ipsius galee, et quod non preiudicet tibi in aliquo, 
si primo non requisiveris michi dictum debitum, sed ego te- 
near e t debeam te sive tuum nuncium primo requirente ad 
dictam solucionem tibi vel tuo nuncio integraliter facere sine 
liete et molestia. E t si non solvero tibi dictum debitum ut supra 
ad dictum terminum, promitto et convenio tibi per pactum, no
mine cambii sive vendicionis, dare et solvere pro quolibet dicto 
bisancio tunc presencialiter in Rodo solidos sex de dieta mone
ta  dictorum bisanciorum, usque integram solucionem et satisfa- 
cionem eius tocius qui ascendent dicti bisancii quadringenti2 
sexaginta ad dictam racionem. Que omnia et singula supradicta 
promitto tibi et cetera; alioquin et cetera; pro quibus et cetera. 
Insuper nos Benedictus Gambonus, Nicolaus de Magnerri et 
Conradus Em briacus, filius Ugeti Embriacd quondam, pro dicto 
Odoardo versus te Nicolaum Cavarruncum principaliter interce- 
dimus et fideiubemus et nos et nostra solempniter obligamus, 
et nos constituimus proprios principales debitores et pagato- 
re s 3, ut infra, videlicet ego dictus Benedictus4 tantum pro dic- 
tis bisanciis quadringentis sexaginta et nos dicti Nicolaus de 
Magnerrii et Conradus tantum pro bisanciis ducentis triginta 
qui erunt ultra dictos bisancios CCCC L X , si dictus Odoardus 
non solverit eos u t supra. Renunciantes in predictis iuri de prin
cipali et omni iuri, et sub obligacione omnium bonorum nostro- 
rum presencium et futurorum et privilegio fori et cetera, vide
licet quilibet nostrum duorum pro medietate dictorum bisan
ciorum 5 ducentorum triginta. Actum Famagoste, ad stacionem  
Petri Pelleterii, die X X I  marcii. Testes: Georgius Vetrarius et 
dictus Petrus Pelleterius, omnes Ianuenses.

F .] [F.

1 confiteor. . . lanuensi: aggiunto al termine delta carta 28 b con
segno di richiamo nel testo. 2 quadringenti: corretto in sopralinea 
su  trescenti, depennato. 3 Segue, depennato: videlicet 4 Segue, 
depennato: quantum 5 Segue, depennato: decem



I l l

1307, marzo 22, [ Famagosta].

Edoardo  Zacarías, cittadino genovese, nomina procuratore 
Benedetto  Gambonus p er riscuotere i danni arrecatigli dagli 
ufficiali del re  di G erusalem me; dell’intera somma 2.000 bison
ti bianchi spettano a Benedetto.

In nomine Domini, amen. Ego Odoardus Zacarías, civis 
Ianue, facio, constituo et ordino meum certum nuncium et pro- 
curatorem et loco mei pono Benedictum Gambonum Ianuensem  
ad petendum, exigendum, recipiendum et recuperandum pro 
me et meo nomine a domino Rege Ierusalem sive offidariis 
eiusdem et a quaconque alia persona, collegio et universsitate 
orane id et totum quod ablatum fuit michi et cuilibet persona 
habenti de meo per prefatum dominum Regem sive eiusdem 
officiarios, super qua ablacione produxi meos testes in curia 
Ianuensium de Famagosta, et ad vocandum se quietum et solu- 
tum de eo quod receperit, transsigendum et paciscendum, iura 
cedendum, instrumenta quietacionis et absolucionis faciendum, 
et ad unum procuratorem  vel plures substituendum et demom  
et cetera; dans et cetera; promittens et cetera. E t ego dictus 
Odoardus dico, confiteor et protestor quod dictus Benedictus 
habet in dicta racione sive in eo quod ablatum fuit michi ut 
supra de suis propriis bisancios albos duomilia. Actum ad dictam  
stacionem, die X X II marcii. Presentibus testibus: Georgio Ve
trario Ianuense burgensse Famagoste, Anthonio de S'ancto Ste- 
phano, filio Nicolai Barile, et Bonino Pelleterio Ianuenssibus.

112

1307, marzo 21, Famagosta.

Percivalle de Caparragia e Giovannino de Cruce, genovesi, 
si rilasciano reciproca quietanza p er tutto ciò che loro spetta.
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[f. 2 9 b ] In nomine < D om in i> , amen. Ego Precivalis de 
Caparragia, ex una parte, e t Iohaninus de Cruce omnes Ia- 
nuenses, ex altera, de comuni concordio et volúntate confiten- 
tur inter se vicissin unum ab altero habuisse et recepisse inte- 
gram et veram racionem, solucionem et satisfacionem eius to- 
cius quod unus habuisse1 facere cum altero hinc retro usque 
diem 'hodiernum, et quod unus ab altero petere possit tam occa
sione societatis et accomendacionis et de quibusconque aliis 
debitis quam quaconque alia occasione vel causa que dici vel 
excogitari posset. Renunciantes e t cetera. Quare unus promittit 
alteri quod in perpetuum in iudicio vel extra occasione alicuius 
debiti, promissionis vel obligacionis, seu occasione alicuius so
cietatis vel accomendacionis, seu in aliquo ex predictis, unus 
contra alterum seu heredes vel bona ipsius seu contra aliquem 
habentem causam ab eo nullam faciet peticionem seu requisi- 
cionem, seu actio vel questio movebitur per ipsum vel heredes 
ipsius, seu per aliquem habentem causam ab eo. Alioquin et 
cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera; faciens una pars 
alteri finem et omnimodam remissionem et pactum  de ulterius 
non petendo aliquid de omnibus et singulis supradictis; absol
ventes se et cetera; volentes et iubentes omnia instrumenta, 
scedas et scripturas inter dictas partes facta seu factas esse 
cassa e t irrita seu cassas e t irritas et nullius momenti et va- 
loris. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii, die X X I  
marcii. Presentibus < te s tib u s> : Galvano Gambono et Lanfran
co de Carmadino, omnibus Ianuensibus.

1 Così nel ms.

113

1307, marzo 23, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, 
dichiara a Gianotto Rubeus, genovese, di aver da lui acquistato
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una partita dì grano p er la quale pagherà 4.000 bisonti bianchi 
entro il primo di settembre.

In nomine Domini, amen. Ego Philipus de Sancto Syro 
Ianuensis burgensis Famagoste confiteor et publice recognosco 
tibi Ianoto Rubeo Ianuensi me em issel, habuisse et recepisse 
a te tantum furmentum tuum. Renuncians et cetera; prò cuius 
precio promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo  
certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meura certum  nun- 
cium 2, bisancios albos de Cipro quatuormilia de Cipro; quos 
igitur bisancios quatuormilia supradictos vel totidem prò ipsis 
eiusdem monete promitto et convenio tibi dare et solvere, tibi 
sive tuo certo nuncio per m e vel meum nuncium, hinc ad lcalen- 
das septembris proxime venturas, finita solucione. Alioquin et 
cetera; ratis et cetera, prò quibus et ce te ra 3. Renuncians in 
predictis privilegio fori et ce te ra 3. Actum Famagoste, ad dictam  
stacionem, die X X III  marcii. Presentibus testibus: Idhane de 
Porta Nova, Lanfranco Galiciano et Iacobo de Sexto filio quon
dam Ansermi, omnibus Ianuensibus.

F.] [F .

1 emisse: aggiunto in sopralinea, 2 Segue, depennato: Iibras 
3 Segue spazio bianco fino al termine della riga.

114

1307, marzo 23, [ Famagosta].

Antonio de Vulturo, genovese, figlio del fu  Nicola Molina- 
rius, genovese, dichiara a Giacomino Guirardus dì Ventimiglia  
di aver da lui ricevuto in mutuo  gratis et amore 10 lire geno- 
gine, che restituirà entro il 15 di maggio .

[f. 30 a ] In nomine Domini, amen. Ego Anthonius de Vul
turo Ianuensis, filius quondam Nicolai Molinarii Ianuensis,
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confiteor tibi Iacobino Guirardo de Vinctimilio Ianuensi, me 
habuisse et recepisse a te mutuo gratis et am o re1 libras decem  
ianuinorum. Renuncians et cetera; quas libras decem vel toti- 
dem pro ipsis eiusdem monete prom itto et convenio tibi dare 
et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere  
per meum certum nuncium, hinc ad medium mensem madii 
proxime venturum. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro qui- 
bus et cetera; et ante dictum terminum si ante lanuam apli- 
cueris sive tuus certus nuncius aplicuerit. Alioquin et cetera; 
ratis et cetera; pro quibus et cetera. Actum ad dictam stacio- 
nem, die X X III  marcii. Presentibus testibus: Iohane calegario 
de Vulturo, Thomaxolo de Sancto Petro, Andrea de Porta de 
lanua, Iohanino de Portuvenere filio Lanzarini calegarii.

[F . F .]

1 Segue, depennato: bisancios

115

1307, marzo 23, [ Famagosta].

Nicola de Magnerri, genovese, dichiara a Nicola Cavarrun- 
chus, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto una somma, 
p er la quale darà, a titolo di cambio, 60 bisanti entro 8 giorni 
dall’approdo a Rodi della galera di Edoardo  Zacarías, o 6 soldi 
a bisante.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus de Magnerri Ia- 
nuensis 1 confiteor tibi Nicolao Cavarruncho civi Ianue me ha
buisse et recepisse a te tantam de tua moneta. Renuncians et 
cetera; unde et pro qua, nomine cambii, prom itto et convenio 
tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi 
facere per meum certum  nuncium, bisancios albos de Cipro 
sexaginta infra dies octo tunc proxime venturos, postquam ga
lea Odoardi Zacarie, que nunc est in portu Famagoste, et que
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fuit Hospitalis et quam dictum Hospitale emit a Berthono Sa- 
gonense, et que ire debet recto tram icte, viatico non mutato, ad 
diem ad Rodum aplicuerit in dicto loco Rodo quo ire debet 
presencialiter, eunte vero dicta peccunie quantitate ad risicum  
et fortunam diete galee vel maioris partis rerum ipsius. E t si 
tibi non solvero ad dictum terminum dictum debitum ut supra, 
promitto et convenio tibi per pactum dare et solvere tibi sive 
tuo certo nuncio per me vel meum nuncium, solidos sex ex 
dictis bisanciis pro quolibet dicto bisancio tunc presencialiter 
in dicto loco Rodi, usque integram solucionem et satisfacionem  
dictorum bisanciorum ad dictam racionem. Que omnia et sin
gula supradicta prom itto et convenio tibi accendere, compiere 
et observare e t cetera. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro 
quibus et cetera. Actum ad stacionem predictam, die X X III  
marcii. Presentibus testibus: Petro Pelleterio Ianuense, et No
lasco de Nigro, omnibus Ianuensibus.

F.] [F .

1 Segue, depennato: filius

116

1307, marzo 23, [ Famagosta].

Nicola Cavarrunchus, cittadino genovese, nomina procura
tore Nicola de Mari, genovese, borghese di Famagosta, p er  ri
scuotere tutto ciò che gli spetta.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus Cavarrunchus civis 
Ianue facio meum procuratorem  et loco mei pono Nicolaum de 
Mari Ianuensem, burgenssem Famagoste, presenterei et sponte 
suscipientem generaliter ad petendum, exigendum, recipiendum  
et recuperandum quicquid et quantum a quaconque et cetera, 
et ad finem, liberacionem et quietacionem faciendum, et ad 
unum procuratorem  vel plures substituendum et demom et
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cetera *. Dans et cetera l; promittens et cetera, sub obligacione 
omnium bonorum presencium et futurorum. Actum ad stacio- 
n em 2 Petri Pelleterii de Famagosta, Ianuensis, die X X III  m ar
cii. Presentes testes3.

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga. 2 Segue, de
pennato: N<icolai> 3 Documento incompleto.

117

s. d.

I  fratelli Giacomo e M anfredo  de Turcha, genovesi, dichia
rano a Sim one Raynerius, fiorentino, di aver da lui ricevuto 
una somma p er la quale daranno, a titolo di cambio, 1.320 bi
sonti bianchi al ritorno del proprio legno  « San Nicola » e dan
no in garanzia il legno.

II documento, benché completo, è senza data.

[f. 30 b ] In nomine Domini, amen. Nos Iacobus et Manfre- 
dus fratres de Turcha cdves Ianue, quisque nostrum insoli- 
dum, confitemur tibi Symoni Raynerio de Florencia nos ha- 
buisse et recepisse a te tantam tuam monetam bonam et expen- 
dibilem. Renuncians e t cetera; unde et pro qua nomine cambii 
quisque nostrum insolidum promittimus et convenimus tibi 
dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi fa- 
cere per meum certum  nuncium, bisancios albos mille trescen- 
tos viginti et hoc in redditu quem primo fecerìt lignum nostrum, 
vocatum Sanctus Nicolaus, quod nunc est in portu Famagoste, 
de loco ad quod insimul ordinavimus seu ire debet quo est 
iturus recto tram icte, viatico non mutato, et quod discedere 
debet de Fam agosta pro dicto viatico faciendo, hinc ad dies 
X IIII  proxime venturos; quod lignum ex inde de lieto loco or
dinato per nos recedere debet proveniendo apud locum pre- 
dictum Famagoste, infra dies octo tunc proxime venturos, post-
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quam lignum ibi in dicto loco ordinato aplicuerit, eunte vero et 
reddeunte dicta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
dicti vel maioris partis rerum ipsius ligni. Alioquin et cetera; 
ratis et cetera; pro quibus et cetera; et ex nunc pro securitate 
et firmitate tua occasione dicti debiti tibi damus et concedimus 
ultra tibi in pignore navim nostram  cum sarcia et apparatu  
ipsius, que est in portu Famagoste apud turrim  loci eiusdem, 
vocata Sanctus Nicolaus, et ultra omnia mercimonia que ibi in 
dieta nave onerabuntur, et ut supra adfirmatum et statutum  est 
inter dictas partes, de voluntate earum. Renunciantes in pre- 
dictis iuri solidi, beneficio nove et veteris constitucionis de 
duobus reis, epistole divi Adriani et omni iuri, hoc acto ut 
quisque nostrum insolidum de predictis teneatur, et privillegio 
fori et cetera. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii 
Ianuensis. Presentibus testibus: Symone de Raynaldo Pisano, 
Ianoto Rubeo et Philipo de Sancto Syro, omnibus Ianuensibus.

CF. F .] [F . F .]

118

s. d.

Edoardo  Zacarías, cittadino genovese, si riconosce debito
re di Andrea Em briacus, cittadino genovese, p er la fideiussione 
di 480 bisanti, prestata a nom e suo a Nicola de Magnerri.

Il documento, benché completo, è senza data.

In nomine Domini, amen. Ego Odoardus Zacarías civis Ianue 
confiteor tibi Andree Embriaco civi Ianue, quod tu meis preci- 
bus et mandato, intercesisti e t te et tua solempniter obligasti 
versus Nicolaum de Magnerri Ianuensem, quantum pro bisan- 
ciis quadringentis octuaginta albis, de quibus dicimus esse instru
mentum publicum manu Iohanini de Rocha notarii M 0 CCC0 V II °, 
cum aliter pro me non intercessisses de predictis nisi tibi pro-
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mitterem et me et mea solempniter ad infrascripta obligarem, 
prom itto et convenio tibi dare e t restituere tibi in peccunia nu
m erata, in tuo libitu et volúntate, omne dampnum, interesse et 
expensas que et quas propterea esses passus e t te e t tua in- 
dempnem sive indempnia de predictis omnibus conservare, sub 
pena dupli de quanto et quociens foret contrafactum  et refectio- 
ne omnium dampnorum et expensarum propterea factorum  si
ve factarum, et obligacione omnium bonorum meorum presen- 
cium et futurorum; ratis et cetera. Actum Famagoste, ad stacio- 
nem Petri Pelleterii Ianuensis. Testes: Iacobus Custulerius la« 
nuensis, Beraardus de Sauro, filius Iohanis de Clavaro, e t  Gui- 
rardus censsarius Pisanus.

119

1307, marzo 23, Famagosta.

Giovanni Dirbechus di Ventimiglia, genovese, dichiara a 
Nicola Mussus di Ventimiglia, del fu  Guglielmo, di aver da lui 
ricevuto in mutuo 5  lire genovine, che restituirà entro due mesi.

[f. 31 a ]  In nomine Domini, amen. Ego Iohanes Dirbechus 
de Vinctimilio Ianuensis confiteor tibi Nicolao Musso de Vincti- 
milio, filio quondam Guillielmi Mussi de Vinctimilio, me ha- 
buisse et recepisse a  te mutuo gratis et amore libras quinqué 
ianuinorum. Renuncians et cetera. Quas igitur libras quinqué 
vel totidem pro ipsis eiusdem monete promitto et convenio tibi 
dare et solvere, t ib i1 sive tuo certo  nuncio, per me vel meum  
nuncium hinc ad menses duos proxime venturos. E t si tibi vel 
tuo certo nuncio non solvero ut supra ad dictum  terminum, de 
meo mandato et volúntate est quod consequaris de dicto debito 
solucionem de dicto debito in bonis meis habitis et habendis, 
quocicius fuerit ibi in Vinctimilio sive tuus nuncius non obstan
te et cetera; alioquin et cetera; ratis e t cetera; pro quibus et 
cetera. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuen-
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sis, die X X III  marcii. Presentibus testibus: Iacobo de Custele- 
rio, Bernardo de Sauro, filio Iohanis de Clavaro, et Guirardo 
Pisano de Clavaro Ianuense.

[F . F .]

1 Segue, ripetuto: tibi

120

1307, marzo 23, Famagosta.

Adriano Pignatarius, cittadino genovese, fa donazione post 
mortem di tutti i suoi beni di Genova al notaio sottoscritto, 
che agisce a nom e di Leone Pignatarius, fratello di Adriano.

In nomine Domini, amen. Adrianus Pignatarius civis Ianue, 
non vi neque dolo sed ex certa sciencia et sua bona gratuita vo
lúntate, in presencia mei publici notarii infrascripti et testium  
infrascriptorum ad hoc vocatorum, donacionem causa mortis 
fa d t michi notario publico infrascripto, stipulanti e t recipienti 
hanc stipulacionem et donacionem nomine et vice Leonis Pi- 
gnatarii fratris dicti Adriani, de toto suo dicti Adriani mobile et 
immobile privato et manifesto, quod habet in Ianua et di- 
strictu, et omnibus aliis locis, et quod pervenire possit eidem 
Adriano, occasione alicuius successionis seu hereditatis, -seu 
quaconque alia occasione vel causa, sub tali pacto et condidone 
videlicet quod predicta omnia bona mea habere debeat et esse 
debeant et sint sua dicti Leonis post decessum meum sive dicti 
Adriani, si decederet absque testamento, non obstante condi
cione alicuius persone. Quam vero donadonem causa mortis 
u t supra prom ittit habere et tenere ratam  et firmam et omnia 
et singula supradicta rata et firma. Alioquin et cetera; pro qui- 
bus et cetera, et predicta facta sunt ad suum dicti Adriani re
pellimi. Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die X X III  
marcii. Presentibus testibus: Nicolao de Mari, Symone Bianco
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de Arenzano et Loremgo Bosco de Arenzano, omnibus Ianuensi- 
bus. Renuncians eciam  dictus Adrianus omni excepoioni et 
deceptioni et omni legum et capitulorum auxilio quibus contra 
predicta venire possent, salva tarnen condieione predicta.

121

1307, marzo 23, Famagosta.

Adriano Pignatarius, cittadino genovese, nomina procura
tore il fratello Leone p er riscuotere tutto ciò che gli spetta e, 
in particolare, il com penso p er i danni arrecatigli dagli ufficiali 
del re di Gerusalemme e di Cipro.

[f. 31 b ] In nomine Domini, amen. Ego Adrianus Pignatarius, 
civis Ianue, facio, constituo et ordino meura certum nunoium 
et legittimum procuratorem  et loco mei pono Leonem Pignata- 
rium fratrem  meum, absentem tanquam presentem, generaliter 
ad petendum, exigendum, recipiendum et recuperandum pro 
me et meo nomine omne id et totum quod habere et recipere 
debeo seu possum vel potero in futurum in iudicio et extra  et 
sub quolibet magistratu a quaconque persona, collegio et uni- 
versitate quaconque ex causa, et specialiter id totum quod abla- 
tum fuit michi a  domino Rege Ierusalem et Cypri sive officia- 
riis eiusdem, et ad vocandum se quietum et solutum de eo quod 
receperit et ad transsigendum et paciscendum et ad emendum, 
vendendum, cambiendum, implicandum et ad promittendum  
pro me et meo nomine de evictione sive deffensìone, et ad me 
et mea obligandum cum omni solempnitate iuris, et ad mitten- 
dum et ad portandum ad meum risicum et fortunam et ad unum 
procuratorem  vel plures substituendum et demom et cetera; 
dans et cetera; promittens sub obligacione omnium bonorum  
meorum presencium et futurorum. Actum Famagoste, ad sta- 
cionem Petri Pelleterii Ianuensis, die X X III  marcii. Presenti- 
bus testibus: Nicolao de Mari et Petro Pelleterio Ianuensibus 
omnibus.
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122

1307, märzo 23, Famagosta.

Adriano Pignatarius, cittadino genovese, rilascia quietanza 
a Benedetto  Gambonus p er le som m e dovutegli.

In nomine Domini, amen. Ego Adrianus Pignatarius civis 
Ianue confiteor tibi. Benedicto Gambono civi Ianue me habudsse 
et recepisse a te integram racionem, solucionem et satisfacio- 
nem eius tocius quod habuisses facere mecum, et quod a te pe- 
tere possem hinc retro usque diem hodiemum, et quod obliga- 
tus esses michi ex quoconque modo et ex quaconque causa que 
dici vel excogitari possit. Renuncians et cetera. Quare prom itto  
et convenio tibi quod in perpetuum in iudicio vel extra occa
sione alicuius debiti, promissionis vel obligacionis, seu in ali- 
quo ex predictis, nullam contra te seu heredes tuos vel bona 
tua faciam peticionem seu requisicionem, seu actio vel questio 
movebitur per me vel heredes meos seu per aliquem habentem  
causam a me, sub pena et cetera; faciens tibi heredibus tuis 
finem et omnimodam remissionem et pactum de ulterius non 
petendo aliquid de omnibus et singulis supradictis, ita tamen 
quod liberacio et absolucio tibi contingat. Volens et iubens 
omnia instrumenta, scedas et scripturas per te michi facta seu 
factas esse cassa et irrita et nullius momenti et valoris e t ce
te r a 1. Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die X X III  m ar
cii. Presentibus testibus: Bartholomeo de Furneto et Raffo Vi
vendo, omnibus Ianuensibus.

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga.

123

1307, marzo 23, Famagosta.

Nicola Cavarrunchus, cittadino genovese, dichiara a Ugo
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lino de Griraaldis di aver da lui acquistato una partita di merce, 
p er la quale pagherà 26 lire genovine, entro un anno.

[f. 32 a ] In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus Cavarrun- 
chus civis Ianue confiteor tibi Ugolino de Grimaldis me emisse, 
habuisse e t recepisse a te tot de tuis rebus. Renuncians et ce- 
tera; prò quarum precio promitto et convenio tibi dare et sol
vere tibi sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi facere per meum  
certum  nuncium, libras viginti sex ianuinorum, hinc ad annum 
unum proxime venturum. Alioquin et cetera; ratis et cetera; 
prò quibus et cetera; renuncians in predictis privilegio fori ita 
quod posses me et mea ubique convenire et sub quolibet magi- 
stratu. Actum Famagoste, die X X III  marcii. Presentibus testi- 
bus Conrado Em briaco et Paschale de Coronato, omnibus 
Ianuensibus et hic vocatis.

[F- F.3

1 Segue, depennato: Petro Pelleterio et Nicolao sartore, omnibus 
Ianuensibus

124

1307, marzo 23, Famagosta.

Edoardo  Zacarías, cittadino genovese, dichiara ad Adriano 
Pignatarius, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto una som
ma, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 180 bisonti bianchi 
entro 8 giorni dall’approdo a Rodi della propria galera.

In nomine Domini, amen. Ego Odoardus Zacarías civis Ianue 
confiteor tibi Adriano Pignatario civi Ianue me habuisse et 
recepisse a  te tantam  tuam monetam bonam et expendibilem. 
Renuncians et cetera; unde et pro qua, nomine cambii sive ven- 
dicionis, prom itto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo 
certo nuncio, seu dari aut solvi facere per meum certum nun-
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cium, bisancios albos de Cipro centum octuaginta1 vel vali- 
mentum ipsorum illinc ad octo dies tunc proxime venturos, 
postquam galea mea que nunc est in portu Famagoste aplicue- 
rit ad Rodum. Alioquin penam dupli diete quantitatis, cum re
fezione omnium dampnorum et expensarum propterea facto- 
rum sive factarum  tibi stipulanti dare e t restiùuere prom itto; 
ratis et cetera; eundo ad dictum locum de Rodo recto tram icte 
viatico non mutato, eunte vero dicta peccunie quantitate ad 
risicum et fortunam diete galee vel maioris partis rerum ipsius. 
Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die 
X X III marcii. Testes: Precivalis Caparragia, Berthonus Morus 
de Vinctimilio et Nicolaus sartor Ianuensis.

F .] [F .

1 Segue, depennato: et hoc

125

1307, marzo 23, Famagosta.

Nicola de M agnerò, cittadino genovese, dichiara a Perei- 
valle . . . che agisce a nom e di Filippo  Blancus, genovese, di 
aver da lui ricevuto 210 bisanti bianchi che restituirà a richie
sta.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus de M agnerò civis 
Ianue confiteor tibi Precivali *, stipulanti e t recipienti hanc con- 
fessionem et stipulacionem nomine Philipi Blanci Ianuensis, 
me habuisse et recepisse a dicto Philipo bisancios albos ducen- 
tos decem. Renuncians et cetera; quos bisancios albos ducentos 
decem vel totidem pro ipsis eiusdem monete promitto et con
venio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, per me vel 
meum nuncium, quandoconque volueris e t ubiconque volueris, 
in tuo libitu et volúntate sub pena et cetera. Actum Famagoste,

—  194 —



ad stacionem 2 Petri Pelleterii predicti, die X X III  marcii. Pre- 
sentibus testibus: dicto Petro et rnagistro Nicolao sartore Ia- 
nuense, habitatore Famagoste.

[F . F .]

1 Manca il cognome. 2 Segue, depennato: Berthochii

126

1307, marzo 25, Famagosta.

Giacomino de Mari, cittadino genovese, figlio di Lanfranco, 
nomina procuratore Antonio Arcantus, cittadino genovese, p er  
riscuotere lo zucchero dovutogli dalla contessa di Giaffa e pa
garne il prezzo.

[f. 32 b ] In nomine Domini, amen. Ego Iacobinus de Mari 
civis Ianue, filius Lanfranci de Mari, facio, constituo e t ordino 
meum certum nuncium et procuratorem  et loco mei pono An- 
thonium Arcantum civem Ianue, licet absentem tanquam pre
sentem, ad petendum, exigendum, recipiendum et recuperandum  
pro me et meo nomine totum illud zucarum quod habere et 
recipere debeo a domina Contessa de Iaffa, et quod dico scrip
tum fuisse ad Nicosiam ante auditorem, et ad solvendum pro 
me et meo nomine omne id et totum quod ascendet dictum  
zucarum, et ad me et mea obligandum cum omni solempnitate 
iuris super predictis, et ad quitandum et finem et liberacionem  
faciendum et demom et cetera; dans et cetera; promittens et 
cetera; sub obligacione omnium bonorum meorum presentium  
et futurorum. Dans et cetera; promittens michi notario infra- 
scripto stipulanti et recipienti nomine et vice cuius vel quorum  
interest vel intererit habere et tenere ratum, gratum et firmum  
quicquid et quantum et cetera; sub obligacione omnium bono
rum meorum presencium et futurorum. Actum Famagoste, ad
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stacionem dicti Petri, die X X V  marcii. Presentibus testibus: 
Thoma Bechignono et Billano de Grimaldis, omnibus Ianuensi- 
bus.

127

1307, marzo 28, Famagosta.

Francesco  Ventus, cittadino genovese, dichiara a Ottobono 
de Volta, cittadino genovese, di aver da luì ricevuto una somma  
in bisanti bianchi, p er la quale darà, a titolo di cambio, 11 lire 
genovine, a richiesta, dopo l’approdo a Genova della galera di 
Amicetto de Volta « San Bartolomeo ».

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus Ventus civis Ianue 
confiteor tibi Octobono de Volta civi Ian u e1 me habuisse et re
cepisse a te tot de tuis bisanciis albis de Cypro. Renuncians et 
cetera; unde et pro quibus, nomine cambii, prom itto et conve
nio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, per m e vel 
meum nuncium, libras undecim ianuinorum et hoc in Ianua, 
ad voluntatem tuam et quando de tua sive tui nuncii processerit 
volúntate, et hoc sub pena dupli diete quantitatis cum refezio 
ne omnium dampnorum et expensarum propterea factorum  sive 
factarum et obligacione omnium bonorum meorum presencium  
et futurorum, eunte vero dieta peccunie quantitate ad risicum  
et fortunam galee Amiceti de Volta civis Ianue, vocate Sanctus 
Bartholomeus, que nunc est in portu Famagoste. Actum Fama- 
goste, ad stacionem Petri Pelleterii lanuensis, die X X V III m ar
cii. Presentibus testibus: Iacobino de Volta, Amiceto de Volta 
predicto et lordano de Vulturo omnibus Ianuensibus vocatis in 
predictis.

F .] IF.

1 Segue, ripetuto: civi Ianue



128

1307, marzo 31, [ FamagostaJ.

Filippo Blancus, cittadino genovese, dichiara a Francesco  
Codinus, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto in accomen- 
dacione 60 bisonti bianchi, alla metà del profitto, p er com m er
ciare dove vuole, con saldo al ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Philipus Blancus civis Ianue 
confiteor tibi Francisco Codino civi Ianue me habuisse et re
cepisse a te in accomendacione bisancios albos sexaginta. Re- 
nuncians et cetera; cum quibus deo dante causa mercandi et lu- 
crandi ire debeo quo et cetera, ad medietatem lucri et cetera; 
habens potestatem ante tantum. In redditu vero et cetera; alio- 
quin et cetera; prò quibus et cetera. Die ultima marcii. Presen- 
tibus: Nicolao filio Astexani, Poiino de Panormo, filio Nicolai 
Favarolli de Sagona, Ianuensibus.

129

1307, aprile 1, Famagosta.

Lanfranco  Falamonica, cittadino genovese, rilascia quietan
za ad Ottobono de Volta, cittadino genovese, p er il pagamento  
di 45 lire genovine dovutegli da Andriolo de Volta e gli cede  
tutti i suoi diritti contro quest’ultimo.

[f. 33 a ] In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus Fala
monica civis Ianue confiteor tibi Octobono de Volta civi Ianue 
me habuisse et recepisse a te libras quadraginta quinque ianui- 
norum. Renuncians et cetera; quas michi dare tenetur Andrio- 
lus de Volta per instrumentum publicum scriptum manu Guil- 
lielmi Rubei notarii millesimo CCC °V I°, die XV  aprilis. Re-
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nuncians et cetera. Quare ante solucionem 1 michi factara a te 
tibi do, cedo et mando omnia iura, raciones et actiones reales 
et personales2, utiles directas et mixtas et reiperexecutorias que 
et quas habeo et michi competunt., vel competere possunt, seu 
unquam competierunt, contra dictum Andriolum et bona ipsius, 
quantum pro dictis libris quadraginta quinque ianuinorum, ita 
et cetera; constituens inde te procuratorem  et deffenssorem ut 
in rem tuam propriam. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro  
quibus et cetera; cuius pro nomine dicitur extra cartam , dictus 
Andriolus quondam Andree de Volta. Actum Famagoste, ad sta- 
cionem Petri Pelleterii, die prima aprilis. Testes: Paschalis Cas- 
sicius, Obertus Ismaelis, Andreas de Volta, filius quondam Ga- 
brielis de Volta, omnes Ianuenses.

F .] [F .

1 Segue, depennato: tibi f<actam > 2 Segue, depennato: de

130

1307, aprile 1, Famagosta.

Lanfranco  Falamonica, cittadino genovese, dichiara ad Ot- 
tobono de Volta, cittadino genovese, di aver da lui acquistato 
una partita di merci, p er la quale pagherà 17 lire genovine 6 
soldi e 8 denari, entro un anno.

In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus Falamonica civis 
Ianue confiteor tibi Octobono de Volta civi Ianue me emisse, 
habuisse et recepisse a te tot de tuis rebus. Renuncians et cete- 
ra ; unde et prò quarum precio, promitto et convenio tibi dare 
et solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi facere 
per meum certum nuncium, libras decem et septem et solidos 
sex et denarios octo ianuinorum, et hoc hinc ad annum unum 
proxime venturum. Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò qui
bus et cetera. Ad dictam stacionem, die prima aprilis. Presen-
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tibus dictis testibus. 

[F . F .]

131

1307, aprite 4, Famagosta.

Manuele Scarlatinus di Savona, genovese, dichiara a Ma
nuele, figlio del fu  Nicola de Iardina di Savona, di aver da lui 
ricevuto in mutuo  gratis et amore 50 bisonti bianchi che resti
tuirà entro un m ese .

In nomine Domini, amen. Ego Manuel Scarlatinus de Sa- 
gona Ianuensis confiteor tibi Manueli filio Nicolai de Iardina 
de Sagona me habuisse et recepisse a  te mutuo gratis et amore 
bisancios albos quinquaginta de Cipro. Renuncians et cetera; quos 
bisancios supradictos vel totidem pro ipsis eiusdem monete 
promitto e t convenio tibi dare e t solvere tibi sive tuo certo  nun
cio, per me vel meum nuncium, hinc ad mensem unum proxime 
venturum. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et ce
tera; renuncians in predictis privilegio fori, ita quod ego et mea 
possint ubique conveniri et sub quolibe1 magistratu. Actum  
Famagoste, ad dictam stacionem, die quarta aprilis. Testes vo- 
cati et rogati: Precivalis Caparragia Ianuensis et Petrus Pelle1- 
terius predictus symiliter Ianuensis.

1 Cost nel ms.

132

1307, aprile 3, Famagosta.

Giacomo de Turcha, cittadino genovese, dichiara a, Giaco
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mino de Castello, genovese, e a Nicola B ranca di Messina, di 
aver da loro ricevuto p er  metà una somma, p er la quale darà, 
a titolo di cambio, 225 bisonti bianchi, entro 15 giorni dall’ap
prodo del proprio legno « San Nicola », con la garanzìa di Si- 
mone Raynaldus, fiorentino.

[f. 33 b ] In nomine Domini, amen. Ego Iacobus de Turcha 
civis Ianue confiteor vobis Iacobino de Castello de Ianua et 
Nicolao Brance de Messana, videlicet cuilibet vestrum prò me- 
dietate, < m e habuisse et recepisse a vobis >  tantam  de vestra 
moneta bona et expendibili. Renuncians et cetera; unde et prò 
qua, nomine cambii, promitto et convenio vobis dare et solvere 
et ce te ra 1 vobis sive vestro certo nuncio, per me vel meum nun- 
cium, bisancios albos ducentos viginti quinque, et hoc infra dies 
quindecim tunc proxime venturos, postquam lignum meum vo- 
catum Sanctus Nicolaus, quod nunc est in portu Famagoste, 
paratum presencialiter ire dante domino ad illud locum ad quod 
ordinavimus ire recto tram icte. Alioquin penam dupli diete 
quantitatis cum refectione omnium dampnorum et expensarum  
propterea factorum sive factarum  vobis stipulantibus dare et 
restituere prom itto2. Ratis et cetera; prò quibus accendendis 
et observandis universa mea bona habita et habenda vobis pi
gnori obligo. Insuper ego Symon Raynaldus de Florencia prò 
dicto Iacobo versus vos Iacobinum de Castello et Nicolam Bran- 
cam  de predictis omnibus accendendis, compleendis et obser
vandis principaliter intercedo et fideiubeo et me et m ea solemp- 
niter obligo de predictis omnibus accendendis et observandis. 
Renuncians et cetera, et sub obligacione omnium bonorum  
meorum presencium et futurorum, et me constituo proprium  
et principalem debìtorem et pagatorem de predictis omnibus; 
renuncians symiliter privilegio fori, ita quod ego et mea possint 
ubique conveniri et sub quolibet magistratu. Actum Famagoste, 
ad stacionem dicti Petri Pelleterii Ianuensis, die tercia aprilis. 
Presentibus3

[F . F .] [F .

1 Segue, ripetuto: vobis dare et solvere 2 promitto: corretto su 
promittimus, depennato, 3 Documento incompleto.
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133

1307, aprile 5, [Fam agosta].

Guglielmo de Mari e Benedetto  Gambonus, genovesi, ven
dono a Giorgio Vetrarius, genovese, borghese di Famagosta, 150 
cantari di grana di cotone, p er il prezzo di 28 bisanti bianchi a 
cantaro. Rilasciano quietanza p er il pagamento di 50 cantari e 
devono riscuotere il saldo al prezzo di 30 bisanti a cantaro, 
entro un m ese e mezzo.

In nomine Domini, amen. Ego 1 Guillielmus de Mari, Bene- 
dictus Gambonus Ianuenses confitemur tibi Georgio Vetrario  
Ianuensi, burgensi Famagoste, nos tibi vendidisse cantaría cen
tum quinquaginta ad cantarium de Cipro grane cotoni de Syria, 
aut plus quinqué aut minus quinqué illius m onstre quam Imbui
sti a  nobis, precio bisanciorum alborum viginti octo, pro quoli- 
bet dicto cantario, de quibus cantariis centum quinquaginta es 
confessus ex nunc te habuisse et recepisse a  nobis cantaría  
quinquaginta. Renuncians et cetera, et nos confitemur tibi nos 
integre fore satisfactos a te de precio dictorum centum quin
quaginta cantariorum  grane cotoni. Renuncians et cetera. Resi
duum vero promittimus integraliter dare et traddere tibi sive 
tuo certo nuncio in Famagosta, hinc ad mensem unum et dimi- 
dium proxime venturum; quod si non tradiderimus, promitti
mus tibi per pactum dare et solvere tunc presencialiter tibi vel 
tuo certo nuncio, per nos vel nostrum /  /  [f. 34 a] nuncium, 
pro quolibet dicto cantario, bisancios albos triginta, usque in
tegrarci solucionem et satisfacionem illius residui ad dictam ra- 
cionem. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera. 
Renunciantes2 in predictis omni excepcione et decepcione et 
iuri quibus contra predicta venire possemus, et ut supra adfir- 
m atum  et statutum  est inter dictas p artes3 de volúntate earum. 
Actum ad dictam stacionem, die quinta aprilis. Presentibus te~ 
stibus: Symone de Rappalo, filio quondam Iohanis Pomellerii, 
Iohane Vetrario burgense Famagoste Ianuense, et Leonardo de 
Brosono, omnibus Ianuensibus.
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1 Così nel ms. 2 Renunciantes: te aggiunto in sopralinea. 3 Se
gue, depennato: et

134

1307, aprile 2, Famagosta.

Francesco  Vaca di Finale, genovese, vende al maestro Ni
colino sartor, genovese, uno schiavo greco Dimitri, al prezzo di 
32 bisanti bianchi e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus Vaca de Finali 
Ianuensis confiteor tibi m agistro Nicolino sartori Ianuensi me 
tibi vendidisse sclavetum unum Griffonum vocatum Dimitri, 
cum omni iure servitutis quod habeo et michi competenti et 
competituro in eo, finito precio bisanciorum alborum triginta 
duorum, de quibus confiteor me integre fore satisfactum a te. 
Renuncians et cetera; et si plus valet dicto precio et cetera; re
nuncians et cetera; quem vero sclavetum promitto tibi legitti
me deffendere et expedire in iudicio et extra et sub quolibet 
m agistrato meis propriis expensis, remissa tibi neccessitate de
nunciando Alioquin et cetera; pro quibus et cetera. Actum Fa
magoste, ad logiam Ianuensium, die secunda aprilis. Presenti- 
bus testibus: Francisco Vetrario Ianuense et Baardo de Finali, 
filio Curssi de Finali, Ianuense.

135

1307, aprile 5, Famagosta.

Manuele de Turri, genovese, dichiara a Bonifacio de Gri
maldis di aver da lui ricevuto in accomendacione 10.300 bisanti 
bianchi p er com m erciare a Laiazzo, in Armenia o in Occidente, 
con saldo a richiesta.
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In nomine Domini, amen. Ego Manuel de Turri Ianuensis 
confiteor tibi et publice recognosco tibi Bonifacio de Grimaldis 
me habuisse et recepisse a te in accomendacione bisancios albos 
de Cipro decem milia trescentos. Renuncians et cetera; cum  
quibus deo dante causa mercandi ire debeo, postquam de portu  
Famagoste exiero, Ayacium et per totam  Ermeniam, et inde 
reddire Cyprum, et ad partes occidentales, habens potestatem  
ex ipsis quam partem voluero mittendi ante me tantum et me- 
cum portare, sed dimittere non possin aliquid post me, emendi, 
vendendi, cambiendi, implicandi, expendendi, et omnia ut supra 
faciendi sicut michi melius videbitur, et de capitale et lucro 
diete accomendacionis promitto et convenio tibi facere tibi sive 
tuo certo nuncio, per me vel meum nuncium, integram et veram  
racionem, solucionem et satisfacionem, quandoconque volueris 
et ubiconque volueris in tuo libitu et voluntate sive tui certi 
nuncii. Alioquin et cetera; pro quibus et cetera; renuncians in 
predictis privillegio fori, ita quod possis me et mea ubique con
venire et sub quolibet magistratu. Actum Fam agoste1, die quin
ta  aprilis. Presentibus testibus ad hoc specialiter vocatis et ro
gatisi Facino de Vivaldis, Benedicto de Mari et Andrea Embria- 
co, omnibus Ianuensibus. Actum Famagoste apud logiam Ia- 
nuensium.

[F . F .]

1 Segue, depennato: ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis

136

1307, aprile 7, Famagosta.

Lanfranco  Falamonica, cittadino genovese, dichiara a B e
nedetto  Boletus, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto una 
somma, p er la quale darà, a titolo di cambio, 480 bisonti bian
chi, entro 15 giorni dall’approdo a Rodi della propria tarida 
« San Giovanni », che dà in garanzia.
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[f. 34 b] In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus Falarno- 
nica civis Ianue confiteor tibi Benedicto Boleto civi Ianue 
me habuisse et recepisse a  te tantam  monetam tuam bonam  
et expendibilem. Renuncians et cetera; unde et pro quibus no
mine cambii promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive 
tuo certo nuncio, per me vel meum nuncium, bisancios albos 
de Cipro quadringentos octuaginta, et hoc illinc infra dies quin- 
decim tune proxime venturos, postquam tarida m ea vocata 
Sanctus Iohannes que nunc est in portu Famagoste aplicuerit 
in Rodo. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera; 
et ex nunc pro securitate et firmitate tua occasione dicti debiti, 
ultra do et concedo tibi in pignore dictam taridam cum sarcia, 
corredo et apparatu ipsius, eunte vero dieta peccunie quanti- 
tate ad risicum et fortunam dicte taride vel maioris partis ipsius 
taride et sarde, corredi et apparatus ipsius. Actum ad dictam  
stacionem dicti Petri, die sexta aprilis. Presentibus testibus: 
Oberto Ismaele, Francisco de Varagine Ianuense, filio quondam  
Enrici, e t Thoma de Collato, filio quondam Iohanis de Carie
vario, omnibus Ianuensibus.

[F . F .]

137

1307, aprile 7, Famagosta.

Tobia Cota, cittadino genovese, e Benedetto  Boletus, citta
dino genovese, si rilasciano reciproca quietanza p er tutto ciò 
che loro spetta e in particolare p er le società e  accomendacio- 
nes. . i - ’!

In nomine Domini, am en !. Thobias Cota civis Ianue, ex 
una parte, et Benedictus Boletus similiter civis Ianue, ex altera, 
de comuni concordio et volúntate confitentur inter se vicissin 
unum ab altero habuisse et recepisse integram et veram racio- 
nem, solucionem et satisfacionem eius tocius quod unus habuis-
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set facere cum altero hinc retro usque diem hodiernum, et quod 
unus ab altero petere posset, seu ex quo obligatus esset, seu da
re debuisset tam  occasione instrumentorum, scedarum et scrip- 
tu raru m 2 et socìetatum et accomendacionum quam quacon- 
que alia occasione vel causa que dici vel excogitan possit. Re
nunciantes et cetera; quare unus prom ittit alteri quod in per- 
petuum in iudicio vel extra, occasione alicuius debiti, promis- 
sionis vel obligacionis, seu societatis vel accomendacionis, seu 
in aliquo ex predictis, unus contra alterum seu heredes vel bo
na ipsius, nullam faciet peticionem seu requisicionem, seu actio  
vel questio movebitur per ipsum vel heredes ipsius seu per ali- 
quem habentem causam ab eo. Alioquin et cetera; ratis et ce
te ra 3; pro quibus et cetera3; faciens una pars alteri finem et 
omnimodam remissionem et pactum de ulterius non petendo 
aliquid de omnibus et singulis supradictis, ita tarnen quod li
berado et absolucio eis contingat; volentes et iubentes omnia 
instrumenta, scedas et scripturas inter eos facta seu factas hinc 
retro esse cassa et irrita, seu cassas et irritas et nullius mo
menti et valoris. Actum Famagoste, ad stacionem predicti Pe
tri, die VII aprilis. Presentibus testibus: Xamerigo de Varagine 
et Badassalle Carnigia de Magdalena, omnibus Ianuensibus.

1 Segue, depennato: Ego 2 Segue, depennato: quam 3 Segue 
spazio bianco fino al termine della riga.

138

1307, aprile 7, Famagosta.

Tobia Cota, cittadino genovese, dichiara a Benedetto  Bole- 
tus, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto in mutuo 46 bi
sonti bianchi che restituirà a richiesta.

[f . 35 a ] In nomine Domini, amen. Ego Thobias Cota civis 
Ianue confiteor tibi Benedicto Boleto civi Ianue me habuisse 
et recepisse a  te, mutuo gratis et amore, bisancios albos qua-
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draginta sex de Cipro. Renuncians et cetera; quos bisancios al
bos quadraginta sex, vel totidem pro ipsis eiusdem monete, pro
m itto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nun
cio, seu dari aut solvi facere per meum certum nuncium, quan- 
doconque volueris et ubiconque volueris, in tuo libitu et volún
tate sive tui certi nuncii, sub pena dupli diete quantitatis, cum  
refectione omnium dampnorum et expensarum propterea facto- 
rum sive factarum  et cetera. Renuncians in predictis privile
gio fori, ita quod ego dictus Thobias et m ea possint ubique 
conveniri et sub quolibet magistratu, salvo tamen et reservato1 
tibi omni iure quod habes in hoc instrumento, ita tamen quod 
non obsit tibi in aliquo in eo instrumentum generale, quod fe- 
cimus hodie insimul iurantes me et te. Actum Famagoste, ad 
stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die VII aprilis. Presentibus 
testibus ad hoc vocatis et rogatis: Àmiceto de Predi, filio quon
dam Bonvassali, et Iacobo Veneto, habitatore et venditore in 
Famagosta.

1 Segue, depennato: michi

139

1307, aprile 8, Famagosta.

Francesco  de Grimaldis rilascia quietanza al notaio sotto- 
scritto, che agisce a nom e di Francesco  Alexander, genovese, 
p er il pagamento di 1.381 bisanti bianchi e 2 soldi dovuti da 
Francesco e Carlotto de Grimaldis.

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus de Grimaldis 
confiteor tibi notario publico infrascripto stipulanti et reci
pienti hanc confessionem et stipulacionem nomine et vice Fran- 
cisci Alexandrii Ianuensis, habitatoris Famagoste, me habuisse 
et recepisse a dicto Francisco, computatis omnibus 1 solucioni- 
bus tam  michi factis, seu alii prò me per dictum Franciscum  
Alexandrium quam per alium prò eo et nomine ipsius, bisan-
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cios alb os mille trescentos octuaginta unum et solidos duos, de 
quibus bisanciis mille trescen ti2 quatuor bisanciis est instrumen
tum publicum factum  manu notarii infrascripti, M °C C C °V I0, 
die X V III octobris, et de quibus dictus Franciscus una insoli- 
dum obligatus erat cum uxore sua Carloto de Grimaldis, reci
piente nomine et vice Francisci de Grimaldis predicti. Renun- 
cians excepcioni non habitorum et non receptorum bisancio- 
rum predictorum mille trescentorum octuaginta unius et soli- 
dorum duorum et doli mali infactum, condicioni sine causa et 
omni iuri. Quare prom itto et convenio tibi, dicto nomine reci
pienti, quod in perpetuum in iudicio vel extra, occasione dicto- 
rum bisanciorum mille trescentorum octuaginta unius solido- 
rum duorum, seu partis ipsorum, seu in aliquo ex predictis, 
nullam contra dictum Franciscum  Àlexandrium seu heredes vel 
bona eius, seu contra dictam uxorem suam, seu heredes vel 
bona ipsius, nullam faciam peticionem seu requisicionem, seu 
actio vel questio movebitur per me vel heredes meos, seu per 
aliquem habentem causam a me. Alioquin et cetera; ratis et 
cetera; pro quibus et cetera; volens et iubens dictum instru
mentum dicti debiti esse cassum  et irritum et nullius momenti 
et valoris. Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die V ili  
aprilis. Presentibus testibus: Benedicto Boleto Ianuense et Bar- 
tholino Gabiana similiter Ianuense.

1 Segue, depennato: solvi 2 Così nel ms.

140

1307, aprile 11, Famagosta.

Manuele Scarlatinus di Savona, genovese, abitante di Fa
magosta, nomina procuratore Manuele de Iardia di Savona, ge
novese, p er noleggiare la metà del legno « San Giorgio », indi
viso con Nicola faber di Rapallo, genovese, e dato in accomen- 
dacione ad Anfosso de Sagona.
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[f. 35 b] In nomine Domini, < a m e n > . Ego Manuel Scarla- 
tinus de Sagona Ianuensis, habitator Famagoste, facio, consti- 
tuo et ordino meum certum nuneium et procuratorem  et loco 
mei pono Manuelem de Iardia de Sagona Ianuensem, presen
tem  et suscipientem, ad naulizandum et locandum medietatem  
ligni mei, quod habeo pro indiviso cum Nicolao Fabro de Rap- 
palo Ianuense, et quam medietatem accomendavi Anffussio de 
Sagona, et ad audiendam racionem de eo, e t ad quitandum et 
finem, liberacionem faciendum, et ad ipsam vendendam si nec- 
cesse fuerit, et ad unum procuratorem  vel plures substituendum, 
et ad promittendum de evictione sive deffenssione et quod li
gnum vocatum Sanctus Georgius, et demom ad omnia et sin
gula faciendum et ce te ra 1. Dans et cetera; promittens michi no
tarlo infrascripto, stipulanti et recipienti nomine et vice cuius 
vel quorum interest vel intererit, habere et tenere ratum, gra- 
tum et firmum quicquid et quantum per dictum procuratorem  
meum actum, procuratum fuerit seu gestum in predictis et quo- 
libet predictorum, sub obligacione omnium bonorum meorum  
presencium et futurorum. Actum Famagoste, ad stacionem Pe
tri Pelleterii Ianuensis, die X I aprilis. Presentibus testibus: 
Oberto Carrano de Ianua et dicto Petro Ianuense.

1 Segue spazio bianco fino al term ine della riga.
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1307, aprile 10, Famagosta.

I  fratelli Giacomo e M anfredo  de Turcha, cittadini genove
si, dichiarano a Giovanni de Rappalo, genovese, del fu  Sim one 
cultellerius, di aver da lui ricevuto una somma, p er  la quale da
ranno, a titolo di cambio, 210 bisanti bianchi, entro 8  giorni 
dalVapprodo della propria nave « San Nicola e Santa Croce ».

In nomine Domini, amen. N o s1 Iacobus de Turcha et Man- 
fredus fratres de Turcha, cives Ianue, quisque nostrum insoli-
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dum, confitemur tibi Iohani de Rappalo de lanua, quondam 
Symonis cultellerii, nos habuisse et recepisse a  te tantam tuam  
monetam bonam et expendibilem. Renuncians et cetera; unde 
et pro qua, nomine cambii, prom itto et convenio tibi deire et 
solvere quisque nostrum insolidum tibi sive tuo certo nuncio, 
per nos seu nostrum certum  nuncium, bisancios albos ducen- 
tos decem de Cipro, infra dies octo tunc proxime venturos, post- 
quam navis nostra vocata Sanctus Nicolaus que nunc est in 
portu Famagoste, primo exeundo de Cipro, aplicuerit in aliquo 
loco, pro exonerando totum  onus vel maiorem partem  oneris 
ipsius e t que navis vocatur Sancta Crux. Que omnia quisque 
nostrum insolidum promittimus et convenimus tibi accendere, 
compiere et observare et contra in aliquo de predictis non at
tentare vel venire sub pena et cetera; eunte vero dieta peccunie 
quantitate ad risicum  et fortunam diete navis; renunoiantes in 
predictis iuri solidi beneficio nove et veteris constitucionis de 
duobus reis, epistole divi Adriani et iuri de principali et omni 
iuri, hoc acto ut quisque nostrum insolidum de predictis te- 
neatur et privilegio fori et cetera. Actum Famagoste, ad stacio- 
nem Petri Pelleterii, die X  aprilis. Presentibus testibus2: Da- 
gnano de Sancta Cruce, filio quondam Iacobi, Ianuino de Porta  
Vacarum, filio quondam Rollandini de Valdetario, Ianuensibus 
omnibus. L ÌÌÌlt l

[F . F .]

1 Nos: corretto su  Ego, depennato. 2 Segue, depennato: in

142

1307, aprile 10, Famagosta.

Sim one Bazanus, cittadino genovese, dichiara a Giovannino 
Urssetus, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto una som 
ma, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 1.100 daremi calafati, 
entro 15 giorni dal suo arrivo nel luogo da loro scelto.
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[f. 36 a ]  In nomine Domini, amen. Ego Symon Bazanus 
civis Ianue confiteor tibi Iohanino Ursseto civi Ianue me ha- 
buisse et recepisse a  te tantam  monetam tuam bonam et expen- 
dibilem. Renuncians et cetera; unde et pro qua, nomine cambii, 
promitto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo  
nuncio, seu dari aut solvi facere per meum certum  nuncium, 
daremos calafati iusti ponderis mille centum, et hoc infra dies 
quindecim tune proxime venturos, postquam tu vel tuus certus 
nuncius aplicueris ad illud locum ad quod insimul ordinavi- 
mus ire. Alioquin penam dupli dicte quantitatis cum  refectione 
omnium dampnorum et expensarum propterea factorum  sive 
factarum tibi stipulanti dare et restituere promitto. Ratis et 
cetera; pro quibus accendendis et observandis universa mea 
bona habita et habenda tibi pignori obligo, eunte vero dicta 
peccunie quantitate ad risicum et fortunam ligni in quo ivero 
vel maioris partis rerum  ipsius ligni. Renuncians in predictis 
privilegio fori, ita quod possis me et mea ubique convenire et 
sub quolibet magistratu. Actum Famagoste, ad dictam stacio- 
nem, die X  aprilis. Presentibus testibus: Oberto Carroño Ianuen- 
se et Maceo de Addo Ianuense.

[F . F .]

143

1307, aprile 11, Famagosta.

Nicolino de Annea, pisano, nomina procuratore Iacopellus 
de [. . .] p er riscuotere 120 daremi da Raimondo de Alorono, 
pisano.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolinus Pisanus de Annea 
facio, constituo et ordino meum certum nuncium et legittimum  
procuratorem, et loco mei pono Iacopellum d e 1 presentem et 
suscipientem ad petendum, exigendum, recipiendum et recu- 
perandum pro me et meo nomine a Raymondo de Alorono Pi
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sano quondam Leonardi daremos centum viginti, quos habere 
et recipere debeo a dicto Raymondo, et de quibus michi tenetur 
dictus Raymondus, secundum quod constat instrumento publi
co, scripto manu Nicolai Archete notarlo de Bisane, M 0 CCC0 VI °, 
die X II februarii, ad vocandum se quietum et solutum de eo 
quod receperit et ad finem et liberacionem et absolucionem fa
ciendum, et ad unum procuratorem  vel plures substituendum, 
et ad dictum instrumentum cassandum, et demom ad omnia et 
cetera. Dans et concedens dicto procuratori meo liberum man- 
datum et generalem administracionem in premissis et quolibet 
premissorum omnia faciendi ut supra; promittens et cetera, sub 
obligacione bonorum meorum presencium et futurorum. Actum 
Famagoste, ad logiam Pisanorum de Famagosta, die X I  aprilis. 
Presentibus testibus: Francisco de Terreno Ianuense, et Manue
le de Comerchio scriba, qui m oratur ad pisandum ibi ad dictum  
comerchium Famagoste.

1 Segue spazio bianco di circa 2 cm.

144

1307, aprile 12, Famagosta.

Pietro Saragus, genovese, vende a Sim one de Bazano, cit
tadino genovese, il terzo del legno che aveva comprato da Gia
como e Pellegrino de Castello, p er il prezzo di 100 bisonti bian
chi e rilascia quietanza,

[£. 36 b ] In nomine Domini, amen. Ego Petrus Saragus 
Ianuensis vendo, cedo et trado tibi Symoni de Bazano civi Ianue 
terciam  partem  ligni mei quod emi a Iacobo et a Pellegrino de 
Castello, ut dicimus; quam quidem terciam  partem, cum tercia 
parte sarcie, corredi et apparatus ipsius tibi vendo, cedo et tra
do cum omni suo iure, ingressu et exitu, commodo et utilitate, 
ad habendum, tenendum et possidendum iure proprietario et 
titulo empcionis, finito predo bisanciorum alborum centum,
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quos a te confiteor me habuisse et recepisse et de quibus a  te 
me bene quietimi et solutum voco. Renuncians et cetera; et si 
plus valet dicto precio, illud plus tibi dono et rem itto m era et 
pura inrevocabili donacione inter vivos, sciens veram extima- 
cionem ipsius. Renuncians et legi et cetera; possessionem quo
que et dominium ipsius ex nunc tibi confiteor tradidisse cor- 
poralem. Insuper ex dicto precio et ex dieta causa tibi do, cedo 
et mando omnia iura, raciones et actiones, reales et personales, 
utiles directas et mixtas et reiperexecutorias que et quas habeo 
et michi competunt, vel competere possunt, vel unquam compe- 
tierunt, in dicta tercia parte dicti ligni, cum tercia parte sarcie, 
corredi et p aratu s1 ipsius, ita e t cetera; constituens inde te 
procuratorem et deffenssorem ut in rem  tuam propriam. Alio- 
quin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera. Quam vero 
terciam  partem  dicti ligni cum tercia parte sarcie, corredi et 
apparatu2 ipsius tibi promitto legittime deffendere et expedire 
in iudicio et extra, sub quolibet magistratu, meis propriis expen- 
sis, remissa tibi neccessitate denunciando Actum Famagoste, ad 
stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die X II  aprilis. Presenti- 
bus testibus: Benedicto Gambono, Marino de Porta Ianuense 
et Philipo de Raymondis, Ianuense.

1 Così nel ms. 2 Così nel ms.

145

1307, aprile 12, [ Famagosta].

Pietro Saragus, cittadino genovese, dichiara a Sìm one Ba- 
zanus, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto una somma  
p er la quale darà, a titolo di cambio, 250 bisanti bianchi entro  
8 giorni dal ritorno a Cipro del loro legno.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus Saragus civis Ianue 
confiteor tibi Symoni Bazano civi Ianue me habuisse et rece-
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pisse a te tantam  de tua moneta bona et expendibili. Renuncians 
et cetera; unde et pro qua, nomine cambìi, promitto et conve
nto tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, per me vel 
meum nuncium, bisancios albos de Cypro ducentos quinqua- 
ginta, et hoc infra dies octo tunc proximos venturos, postquam  
lignum meum et tuum, cuius terciam  partem  vendidi hodie tibi, 
secundum quod de vendicione constat instrumento publico ho
die facto manu notarii infrascripti, reverssum fuerit in Fama- 
gosta de loco ad quod ordinavimus insimul ire primo exeundo 
de Cipro; ad quod vero locum ordinatum stare debeo cum dicto 
ligno per mensem unum tunc proxime venturum, postquam  
dictum lignum ad dictum locum ordinatum aplicuerit et ex 
inde reddire Fam agosta tunc presencialiter transacto dicto men
se, eundo et redeundo dictum lignum recto tramicte, viatico 
non mutato. Que omnia et singula supradicta promitto tibi ac
cendere, compiere e t observare et contra in aliquo de predictis 
non attentare vel venire. Alioquin e t cetera; ratis et cetera; /  /  
[f. 37 a ]  pro quibus e t cetera, eundo et redeundo dieta peccunie 
quantitate ad risicum et fortunam maris et gentium. Actum ad 
dictam stacionem dicti Petri, die X II  aprilis. Presentibus testi- 
bus: Benedicto Gambono, Marino de Porta et Philipo de Ray- 
mondis, omnibus Ianuensibus.

[F . F .]  [F . F .]

146

1307, aprile 13, Famagosta.

Michele de Robino, genovese, nomina procuratore Gianni
no  de Sauro, cittadino genovese, p er  riscuotere tutto ciò che gli 
spetta e gli prom ette di pagare le relative spese di viaggio.

In nomine Domini, amen. Ego Michael de Robino Ianuen- 
sis facio, constituo et ordino meum certum nuncium et procu- 
ratorem  Ianuinum de Sauro civem Ianue, presentem et sponte
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suscipientem, ad petendum, exigendum, recipiendum et recupe- 
randum pro me et meo nomine omne id e t totum  quod habere 
et recipere debeo, seu possum seu potero, vel debebo, in iudi- 
cio et extra, et sub quolibet magistrati!, a quaconque persona, 
collegio et universitate, ex quaconque causa, ad vocandum se 
quietum et solutum de eo quod receperit, transsigendum et pa- 
ciscendum, iura cedendum, instrumenta quitacionis faciendum, 
liberandum et absolvendum, finem et remissionem faciendum, 
et demom ad omnia et simgula faciendum in predictis et circa  
predicta que fuerìnt et cetera; dans et cetera; promittens no
tarlo infrascripto, stipulanti et recipienti nomine et vice cuius 
vel quorum interest vel intererit, habere e t tenere ratum  et fir
mimi quicquid et quantum per dictum procuratorem  meum 
actum, procuratum fuerit seu gestum in predictis et quolibet 
predictorum, sub obligacione omnium bonorum meorum pre- 
sencium et futurorum, et de meo mandato et voluntate est 
quod si cambiaret viaticum de ilio 1 quod ordinavimus insimul, 
quod omnes missiones e t expensas comestus et potus et nauli, 
quas faciet dictus procurator in me sequendo esse debeant su
per me. Actum Famagoste, ad domum notarii infrascripti, die 
X III aprilis. Presentibus testibus: Francisco Garando et Suzius 
Maffeus.

1 Segue, ripetuto: de ilio

147

1307, aprile 14, [ Famagosta],

Tommaso, del fu  Giacomo Minerius, genovese, abitante di 
Famagosta, dichiara a Lias de Beruto di aver da lui ricevuto 
25 bisonti bianchi p er com m erciare dove vuole, con saldo al 
ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Thomas filius quondam Ia- 
cobi Minerii Ianuensis, habitator Famagoste, confiteor tibi Lias
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de Beruto, filio Nassari de Beruto, m e habuisse et recepisse a 
te bisancios albos de Cipro viginti quinque, prò media parte. 
Renuncians et cetera; cum  quibus deo dante ire debeo, causa 
mercandi et lucrandi, quo deus michi melius administraverit. 
In redditu vero quem primo Ciprum fecero de presenti viatico, 
de capitale et lucro dictorum bisanciorum promitto et conve- 
nio tibi facere, tibi sive tuo certo nuncio, integram solucionem 
et satisfacionem bene et legaliter. Alioquin et cetera; ratis et 
cetera; prò quibus et cetera; eunte et redeunte dieta peccunie 
quantitate ad risicum et fortunam maris et gentium. Actum ad 
stacionem dicti Petri Pelleterii Ianuensis, die X IIII  aprilis. Te- 
stes vocati e t rogati: Bonifacius de Grimaldis, Petrus Pellete- 
rius Ianuensis predictus et Salvetus de Cathana Ianuensis, ha- 
bitator Famagoste.

148

5. d.

Manuele Scarlatinus, genovese, abitante di Famagosta, di
chiara a Filippo  de Raymondis, genovese, di aver da lui rice
vuto una somma, p er la quale darà, a titolo di cambio, 120 bi
sonti bianchi entro 15 giorni dalVapprodo a Rodi della galera 
di Baldoino Sagonensis. Manuele porta a Rodi 6  vegetes di vino 
in società con Filippo, p er  una somma di 250 bisonti bianchi.

II documento è cancellato mediante una linea diritta da sinistra 
in basso a destra in alto. Vedi doc. 152.

* * [f. 37 b ] In nomine Domini, amen. Ego Manuel Scarla
tinus Ianuensis, habitator Famagoste, confiteor et publice re- 
cognosco tibi Philipo de Raymondis Ianuensi me habuisse et 
recepisse a  te tantam  de tua moneta bona et expendibili. Re
nuncians et cetera; unde et prò qua, nomine cambii, promitto 
e t convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, per 
me vel meum nuncium, bisancios albos de Cipro centum vi-
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glnti, e t hoc illinc ad dies quindecim tunc proxime venturos, 
postquam galea Baldoyni Sagonensis, que nunc est in portu  
Famagoste, parata ire dante domino ad dictum locum Rodi, 
presencialiter aplicuerit ad dictum 1 locum Rodi. Alioquin et 
cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera; eunte vero dieta 
peccunie quantitate ad risicum et fortunam diete galee. Item  
confitemur nos predicti Manuel et Philipus habere insimul in 
societate vegetes sex vini de Cipro, computati in bisanciis du- 
centis quinquaginta albis, quod precium dicti vini solutum est 
comuniter inter me et te, et quod vinum ego dictus Manuel con
fiteor nunc me habere apud Nimoccium in ligno meo, et ipsum  
vinum in societate portare debemus insimul in dieta galea ad 
Rodum predictum et ipsum vinum insimul vendere e t Iucrum  
quod deus in eodem concesserit, deducto prim o unoquoque no
strum capitale, per medium dividere bona fide et sine fraude 
et unicuique dare et assignare partem  sibi contingentem. Alio
quin et cetera; ratis et cetera; pro quibus e t cetera; eunte vero 
dicto vino ad risicum et fortunam maris et gentium predicto- 
rum  Manuelis et Philipi. Hec acta sunt ad domum notarii infra- 
scripti in Famagosta. Presentibus testibus: Anthonio de Naulo 
botario Ianuense, et Baardo de Sancto Thoma calafacto la- 
nuense.

[Cassata quia scripta est ante]

1 Segue, depennato: R<odum>

149

s. d.

Percivalle de Varagine, genovese, rilascia quietanza a Sal- 
vetus de Cathana, genovese, abitante di Famagosta, p er  il pa
gamento di una fideiussione fatta da Giacomino de Bracellis a 
Sergio  de Clapis, calafato e marinaio fuggitivo della nave di 
Branca  de Castro, e a Nicola de Goano.



Il documento è incompleto e depennato, mediante una linea ondu
lata. Vedi doc. 150.

* * In nomine Domini, amen. Ego Precivalis de Varagine 
Ianuensis confiteor tibi Salveto de Cathana Ianuensi, habita- 
tori Famagoste, me habuisse et recepisse a  te bisancios albos 
de Cipro, de illa quantitate peccunie quam Iacobinus de Bracel- 
lis fuit confessus habuisse et recepisse a  m e occasione cuiusdam  
fideiussionis, quam dictus Iacobinus meis precibus e t mandato 
fecit meo pro Sergio de Clapis carafato, m arinario fugitivo 
de nave de B ranca de Castro, et pro Nicolao de Goano, secun- 
dum quod constat de predictis instrumento publico scripto  
manu Ianuini Vatacii notarii, M 0 CCCü V ", die X X V IIII iulii. 
Renuncians e t cetera. Quare ante solucionem michi factam  a 
te tibi do, cedo et mando omnia iura, raciones et actiones, rea
les e t personales, útiles, directas et mixtas e t reiperexecutorias 
que et quas habeo et michi competunt seu competere possunt 
vel unquam com pecierunt1

[Cassata quia scripta est alibi]

1 Documento incompleto. Vedi docum ento seguente.

150

1307, aprile 27, Famagosta.

Percivalle de Varagine, genovese, rilascia quietanza a Sal- 
vetus de Cathana, genovese, abitante di Famagosta, p er  il paga
mento di 10 bisonti bianchi, quale fideiussione fatta da Giaco
mino  de Bracellis a Sergio  de Clapis, calafato, marinaio fuggi
tivo della nave di Branca  de Castello, genovese, ed a Nicola de 
Goano, e cede a Salvetus i suoi diritti contro Sergio.

[f. 38 a ]  In nomine Domini, amen. Ego Precivalis de Vara
gine Ianuensis confìteor Ubi Salveto de Cathana Ianuensi,
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habitatori Famagoste, m e habuisse et recepisse a  te bisancios 
albos decem de Cipro de ilia quantitate peccunie quam Iaco- 
binus de Bracellis fuit confessus se habuisse et recepisse a  me, 
occasione cuiusdam 1 fideiussionis quam dictus Iacobinus meis 
precibus et mandato fecit pro Sergio de Clapis calafacto, m ari
nario fugitivo de nave de Branca de Castello Ianuense, et pro 
Nicolao de Goano, secundum quod de predictis omnibus con
stat instrumento publico scripto manu Ianuini2 notarli Vatacii, 
M °C C C °V °, die X X V IIII iulii, e t de quibus tu Salvetus extitì- 
sti in verbis fideiussor bisanciis albis decem pro dicto Sergio. 
Renuncians excepcioni non habitorum et non receptorum dicto- 
rum  bisanciorum decem, doli mali infactum, condicioni sine 
causa et omni iuri; unde ante solucionem michi factam  a te de 
dictis bisanciis decem tibi do, cedo et mando omnia iura, racio- 
n-es et actiones, reales et personales, utiles, directas et mixtas 
et reiperexecutorias que et quas habeo et michi competunt, vel 
competere possunt3, vel unquam competierunt, contra dictum  
Sergium et bona ipsius, et detentores bcmorum suorum, quan
tum pro dictis bisanciis decem, ita et cetera; constituens inde 
te procuratorem  et deffenssorem ut in rem tuam propriam. 
Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et cetera. Actum  
Famagoste, ad stacionem predicti Petri, die X X I  aprilis. Pre- 
sentibus testibus: Georgio Gotifredo et Iohane Balbo, omnibus 
Ianuensibus. Salvo tamen et reservato michi omni iure quod 
ego dictus Precivalis habeo in pluri.

1 Segue, depennato: de 2 Segue, depennato: de Rappalp 3 Se- 
gue, depennato: in dictis bisanciis decem

151

1307, aprile 19, Famagosta.

Giacomo de Paliarese di Ancona, abitante di Candia, dichia
ra a Nicola de Martino di Ancona di aver da lui ricevuto 100



bisanti bianchi e 10 fiorini d ’oro per com m erciare dove vuole, 
con il proprio legno « San Giorgino » e dà in garanzia quel 
legno.

In nomine Domini, amen. Ego Iacobus de Paliarese de An
cona habitator de Candea, ex certa scientia e t mea bona gra
tuita voluntate, in presencia mei publici notarii infrascripti et 
testium infrascriptorum  ad hoc vocatorum, confiteor et publi
ce recognosco tibi Nicolao de Martino de Ancona me habuisse 
et recepisse a  te, pro una parte, bisancios albos centum de Ci
pro, item in alia pro media parte florinos auri iusti ponderis 
decem. Renuncians et cetera; cum quibus deo dante postquam  
de portu Famagoste exiero, causa mercandi et lucrandi, ire 
debeo presencialiter cum ligno meo v o cato 1 Sanctus Georginus, 
quod nunc est in portu Famagoste, et ex inde reddire Cyprum, 
eundo et redeundo recto tram icte viatico non mutato. I n 2 /  /  
[£. 38 b] redditu vero quem primo Cyprum fecero de presenti 
viatico, de capitale e t lucro tocius diete peccunie quantitatis 
prom itto et convenio tibi facere tibi sive tuo certo nuncio, per 
me vel meum nuncium, bene et legaliter integram racionem, 
solucionem et satisfacionem, non obstante aliquo capitulo seu 
iure seu assissia seu ordinamento. Alioquin et cetera; ratis et 
cetera; pro quibus et cetera, et ultra ex nunc pro securitate et 
firmitate tua occasione dicti debiti, do et concedo tibi in pigno- 
re dictum lignum cum sarcia, corredo et apparatu ipsdus. Re
nuncians ego dictus Iacobus in predictis omni excepcione et 
decepcione et iuri canonico et civili, et privilegio fori et cete
ra ; eunte vero dieta peccunie quantitate ad r< is icu m >  et 
f< o rtu n a m >  dicti ligni vel maioris partis rerum ipsius. Actum 
Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, X V IIII apri- 
lis. Presentibus testibus: Bonino Pelleterio Ianuense, Raymon- 
do Elie Ianuense, habitatore Famagoste, et Guillielmo de Rap- 
palo Ianuense, habitatore Nimoccium, Ianuense.

F .] [F . [F . F .]

1 Segue, ripetuto: vocato 2 Segue, ripetuto: in
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1307, aprile 19, Famagosta.

Manuele Scarlatinus di Savona, genovese, abitante di Fa
magosta, dichiara a Filippo  de Raymondis, genovese, di aver 
da lui ricevuto una somma p er la quale darà 120 bisonti bian
chi, entro 15 giorni dàlVapprodo a Rodi della galera di Bàldoino 
Sagonensis. Manuele porta a Rodi p er com m erciare 6  vegetes 
di vino di Cipro, in società con Filippo, p er una somma di 260 
bisonti bianchi e dividerà il profitto con Filippo.

In nomine Domini, amen. Ego Manuel Scarlatinus de Sa- 
gona, Ianuensis, habitator Famagoste confiteor et publice reco- 
gnosco tibi Philipo de Raymondis Ianuensi me habuisse et re
cepisse a  te tantam tuam monetam bonam et expendibilem. 
Renuncians et ce te ra 1; unde et pro qua, nomine cambii, pro- 
m itto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nuncio, 
per me vel meum nuncium, bisancios albos centum viginti, et 
hoc illinc ad dies quindecim tunc proxime venturos, postquam  
galea Baldoyni Sagonensis, que nunc est in portu Famagoste, 
p aratam 2 presencialiter ire de Famagosta apud Rodum aplicue- 
rit ad dictum locum Rodum. Alioquin et cetera; ratis e t cetera; 
pro quibus et cetera; eunte vero dicta peccunie quantitate ad 
r< is icu m >  et fortunam diete galee. Item  confitemur nos pre- 
dicti Manuel e t Philipus habere insimul in societate vegetes sex 
vini de Cipro, computati in bisanciis de Cipro duoentis sexagin- 
ta, quod precium dicti vini solutum est comuniter inter me et 
te, u t confitemur, et quod vinum ego dictus Manuel confiteor 
nunc habere Nimoccium in ligno meo, et ipsum vinum in socie
tate portare debemus apud Rodum in dieta galea et ipsum  
vinum insimul vendere et lucrum quod deus in eodem 
còncesserit, deducto primo unoconque capitale eorum sive no
strum, per medium dividere bona fide e t sine fraude, eunte ve
ro  dicto vino ad risicum et fortunam m aris et gentium. Que 
omnia et cetera. Actum ad domum notarii infrascripti, M °
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CCC0V II0, die X V IIII aprilis. Presentibus testibus: Anthonio 
de Naulo botario e t Baardo de Sancto Thoma calafacto, Ia- 
nuensibus.

F .] [F .

1 Segue, ripetuto: renuncians 2 Così nel ms.

153

1307, aprile 22, [ Famagosta].

Gianotto Rubeus, genovese, vende a Giovanni Prior, Gian
nino  Passara e Manuele de Iardina di Savona 65 cantari di co
tone, in 114 sacchi caricati sulla propria nave « Santa Maria », 
p er il prezzo di 9.000 bisanti. I  compratori restituiranno il co
tone a Gianotto dietro pagamento di 23.000 tornesi grossi di 
Francia, entro 20 giorni dall’approdo della nave ad Ancona. Di 
questa somma, 3.500 bisanti, cioè 8.943 tornesi e 8 denari, spet
tano a Giovanni, 2.200 bisanti, cioè 5.877 tornesi e 14 denari, 
a Manuele e  3.200 bisanti, cioè 8.177 tornesi e 2  denari, a Gian
nino.

Manca la data topica.

[f. 39 a ] In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Rubeus 
Ianuensis, ex certa scientia e t mea bona gratuita voluntate, in 
presencia mei publici notarii infrascripti et testium infrascrip- 
torum  ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum, vendo, cedo 
et trado vobis Iohani Priori, Ianuino Passare et Manuele de 
Iardina de Sagona, omnibus Ianuensibus, pacto et condicione 
infrascriptis, cantaría de Cipro LXV cotoni, quod est in sachis 
centum quatuordecim, onusti sive onustum in navi mea, vocata  
Sancta Maria, que nunc est in portu Famagoste, parata dante 
dom ino1 recedere de Fam agosta, recto tram icte, viatico non 
m utato pro infrascripto viaticp faciendo; quod vero cotonum  
sìgnatum est tali signo Que quidem cantaría LXV  co
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toni vobis vendo, cedo et tra d o 2, pacto et condicione inferius 
continente ad habendum, tenendum et possidendum iure pro
prietario et titulo empcionis, finito precio bisanciorum albo- 
rum  de Cypro novemmilium, quos a vobis confiteor m e habuis- 
se e t recepisse, et de quibus a vobis me voco bene quietum et 
solutum. Renuncians et cetera; et si plus valent dicta cantaría 
LXV dicto precio, illud plus vobis dono et remitto m era e t pura 
inrevocabili donacione inter vivos, sciens veram extimacionem  
ipsorum. Renuncians et cetera, salva tamen condicione infra
scripta, possessionem quoque et dominium ex nunc vobis con
fiteor tradidisse corporalem vel quasi. Que vero cantaría LXV  
cotoni vobis3 promitto vobis legittime deffendere et expedire 
in iudicio et sub quolibet m agistrato, a  quaconque persona, 
collegio et universitate, meis propriis expensis, remissa vobis 
neccessitate denunciandi. Insuper ex dicto precio et ex dieta 
causa vobis do, cedo et mando omnia iura, raciones e t actiones, 
reales et personales, útiles, directas et mixtas et reiperexecuto- 
rias que et quas habeo et michi competunt, vel competere pos- 
sunt, in dictis cantariis LXV cotoni, ita ut ipsis iuribus, racio- 
nibus uti possitis agere, petere, deffendere, excipere, replicare, 
opponere et pacisci et omnia et cetera; constituens4 vos et ce
tera; salva tamen condicione infrascripta5. Que vero cantaría 
LXV cotoni confiteor vobis vos solvisse de dictis bisanciis no- 
vemmilibus quos fui confessus me habuisse e t recepisse a  vo
bis ut supra, et de naulo vero d icto 6 eantariorum  LXV  cotoni 
de ipsis portandis in dieta nave ad loca infrascripta, confiteor 
vobis me integre fore satisfactum a vobis. Renuncians et cete
ra. Que vero cantaría dicti cotoni ad dicta sive infrascripta 
loca ire debent ad vestrum risicum et fortunam, et cum dieta 
nave promitto vobis recedere de Fam agosta pro dicto viatico 
faciendo recto tramicte, viatico non mutato, ad dies o c to 7 in
frante mense madii proxime venturo. Quod si non recessero  
ad dictum terminum u t supra, promitto vobis dare et solvere 
vobis per pactum, nomine dampni et interesse, sine aliqua liete 
et molestia, bisancios mille albos. Condicio autem et pactum  
diete vendicionis dictorum LXV eantariorum talis est, videli- 
cet quod si solvero vobis sive vestro certo nuncio per me vel
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meum nuncium, pro cambio dictorum bisanciorum novemmi- 
lium, turonenses grossos veteres de m on eta8 argenti de moneta 
domini Regis Loysii Francie iusti ponderis viginti tresmilia, 
infra dies viginti tunc proxime venturos, postquam dieta navis 
aplicuerit Anconam, seu ad aliquem alium locum, pro exone- 
rando totum  onus vel maiorem partem  oneris ipsius, teneamini 
et debeatis tunc presencialiter ex pacto, dare, traddere atque 
restituere michi vel meo nuncio, sine liete aliqua vel molestia, 
dieta cantaria LXV  cotoni et in me transferre non obstante 
dieta vendicione et tunc ipso iu re9 / /  [f. 39 b] hoc instrumen
tum sit cassum et irritimi et nullius momenti e t valoris, presen- 
tibus omnibus premissis Andriolo de Angelo scriba diete navis, 
qui confitetur et prom ittit scribere in cartulario diete navis 
presencialiter de mandato et voluntate dicti Ianoti eidem An- 
dree iubentis dictos sach os10 e t cantaria LXV  cotoni super pre- 
dictos emptores et nomine ipsorum et pro ipsis tanquam coto- 
num suum u t supra. Que omnia et singula supradicta dictus 
Ianotus iuravit et prom isit ad Sancta Dei Evangelia, tactis sa- 
crosanctis scripturis, accendere, compiere et observare e t con
tra  in aliquo de predictis non attentare vel venire, sub pena et 
cetera; alioquin et ce te ra 11; ratis et ce te ra 11; pro quibus omni
bus accendendis et observandis universa bona eius habita et 
habenda, ubique loco existentia, predictis emptoribus pignori 
obligavit. Renuncians in predictis omni excepcione et decepcio- 
ne et iuri canonico et civili et omni legum statutorum et capi- 
tulorum auxilio et legi dicenti generalem renunciacionem non 
valere et privilegio fori et cetera u, et ut supra adfirmatum et 
statutum  est inter dictas partes et confessum de voluntate 
earum, e t nos predicti emptores confitemur e t protestam ur 
habere in dieta peccunie quantitate ut infra, videlicet ego dictus 
Iohanes Prior bisancios albos tresmilia quingentos, valentes de 
dictis turonenses octom ilia D CCCC X X X X  IIII et denarios 
V ili, Manuel predictus bisancios I I M CCC, valentes turonenses 
V M D CCC L X X V II e t denarios X IIII, Ianuinus Passara pre
dictus bisancios I I I M CC, valentes tu ron en sesV IIIMC L X X V II  
et denarios II. Actum ad stacionem dicti Petri, die X X II  aprilis. 
Presentibus testibus: Andrea Em briaco, Guillielmo de Mari
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quondam Facioli, Thoma Bechignono et Martino Maraboto, 
omnibus Ianuensibus.

[F . F .]  [F . [F . F .]

1 Segue, depennato: presencialiter 2 vendo, cedo et trado: cor
retto su  vendimus, cedimus et tradimus, depennato. 3 Segue, depen
nato: do, cedo et mando 4 constituens: corretto su  constituentes, 
depennato. 5 salva tamen condicione infrascripta: aggiunto in so
pralinea. 6 Così nel ms. 7 octo: corretto in sopralinea su  quatuor, 
depennato. 8 veteres de moneta: aggiunto in sopralinea. 9 Segue, 
aggiunto al termine della carta 39 a, senza segno di richiam o nel testo: 
ad dies octo intrante mense madii proxime venturo 10 Segue, de- 
pennato: cotoni 11 Segue spazio bianco fino al term ine della riga.
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1307, aprile 24, Famagosta.

Marino de Porta, genovese, nomina procuratore Giovanni 
de Rocha, notaio, p er  riscuotere tutto ciò che gli spetta.

In nomine Domini, amen. Ego Marinus de Porta Ianuensis 
facio, constituo et ordino meum certum nuncium et procura- 
torem et loco mei pono Iohanem de Rocha notarium, presen
tem et suscipientem, generaliter ad petendum, exigendum, re
cipiendum et recuperandum, pro me et meo nomine, quicquid 
et quantum habere, recipere et recuperare debeo seu possum, 
vel infuturum debebo vel potero, in iudicio et extra  et sub quo- 
libet magistratu, ex quoconque modo et ex quaconque causa, 
tarn cum cartis, scripturis quam sine, a quaconque persona, 
collegio et universitate, ad vocandum se quietimi e t solutum  
de eo quod receperit, transsigendum et paciscendum, iura ce- 
dendum, instrumenta quitacionis faciendum, liberandum et 
absolvendum, finem et remissionem faciendum, e t ad transsi
gendum et paciscendum, iura cedendum, instrumenta quitacio
nis faciendum, et ad unum procuratorem  vel plures substituen-
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dum et demom ad omnia et ce te ra 1. Dans et ce te ra 1; promìt- 
tens et cetera, sub obligacione omnium bonorum meorum pre- 
sencium et futurorum. Actum Famagoste, ad stacionem 2 Petri 
Pelleterii Ianuensis, die X X IIII  aprilis. Presentibus testibus: 
Nicolao de Camilla, Petro Pelleterio predicto et Iustino Data
lino, Ianuense.

1 Segue spazio bianco fino al term ine della riga. 2 Segue de
pennato: de

155

1307, aprile 24, [Fam agosta].

Manuele Scarlatinus di Savona, genovese, abitante di Fa
magosta, dichiara a Manuele de Iardina di Savona, genovese, 
che gli deve pagare, p er  saldo, entro tre mesi, 230 bisanti bian
chi.

[f. 40  a ] In  nomine Domini, amen. Ego Manuel Sclarlati- 
nus de Sagona Ianuensis, habitator Famagoste, confiteor tibi 
Manueli de Iardina de Sagona Ianuensi m e tibi dare et solvere 
debere de resta eius tocius quod tibi dare debuissem hinc retro  
tam  cum cartis, scripturis quam sine ex quoconque modo et ex 
quaconque causa que dici vel excogitari p ossit1, bisancios al- 
bos ducentos triginta. Renuncians et cetera; quos igitur bisan
cios supradictos vel totidem pro ipsis eiusdem monete prò- 
m itto et convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo oerto nuncio, 
seu dari facere per meum certum nuncium, hinc ad menses 
tres proxime venturos. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro 
quibus et cetera. Renuncians in predictis privilegio fori et e s
tera. Actum ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die X X IIII  
aprilis. Presentibus testibus: Petro Pelleterio Ianuense predicto 
e t 2 Ianuino Passara, omnibus Ianuensibus.

F .] [F ,
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1 Segue, depennato: renuncians et cetera 2 Segue, depennato: 
Thoma de

156

1307, aprile 24, Famagosta.

Giovanni Balbus, genovese, borghese di Famagosta, a no
m e proprio e a nom e di Goffredo  de Figerio, abitante di Li- 
massol, vende a Manuele de Iardina di Savona, genovese, uno 
schiavo bruno  de Brolio de Terrayto, Marchetus, di anni 16, 
per il prezzo di 71 bisunti bianchi, e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes Balbus Ianuensis, 
burgensis Famagoste, meo proprio nomine insolidum et nomi
ne insolidum et nomine Iofredi de Figerio, habitatoris Nimoc- 
cium, pro q u o1 promitto de rato habendo, confiteor tibi Ma- 
nueli de Iardina de Sagona Ianuensi me tibi vendidisse scla- 
vum unum brunum de Brolio de Terrayto batizatum vocatum  
Marchetum etatis annorum circa sexdecim, cum omni iure ser- 
vitutis quod dictus Iofredus habet seu habere potest in dicto 
sciavo, finito precio <bisanciorum > septuaginta unius albò- 
rirm, quos a  te confiteor dicto nomine me habuisse et recepisse 
et de quibus a  te et cetera; et si plus valet dicto precio illud 
plus tibi dono et rem itto, m era et pura inrevocabili ffonacione 
inter vivos, sciens veram exiimacionem ipsius. Renuncians legi. 
Quem vero sclavum promitto tibi legittime deffendere et expe- 
dire in iudicio et extra, et sub quolibet magistratu, a quaconque 
persona, collegio et universitate, meis propriis expensis, remis- 
sa tibi neccessitate denunciandi. Alioquin et cetera; ratis et ce
tera; pro quibus et cetera. Quem vero sclavum 2 tibi traditum  
et deliberatum in publico cridagio pro domino, tibi vendo et 
trado ut supra. Actum Famagoste, ad stacionem 3 Petri Pelle- 
terii Ianuensis, die X X IIII  aprilis. Presentibus testibus: Petro 
Pelleterio predicto et Matheo de Fulchuino Ianuensibus.
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[F . F .]

i Segue, depennato: proprio 2 Segue, depennato: f< u it>  3 Se
gue, depennato: Ber<nardi>

157

1307, aprile 24, Famagosta.

Lanfranco  Ceba, cittadino genovese, nomina procuratore 
Pietro Ceba, cittadino genovese, p er  riscuotere tutto ciò che gli 
spetta.

In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus Ceba Ianue ci- 
vis facio, constituo et ordino meum certum nuncium et legitti- 
mum procuratorem  et loco mei pono Petrum Cebam civem Ia
nue, presentem et suscipientem, generaliter ad petendum, exi- 
gendum, recipiendum et recuperandum pro me et meo nomine 
quicquid et quantum habere et recipere, seu recuperare debeo 
seu possum vel debebo in futurum in iudicio et extra et sub 
quolibet magistratu, a quaconque persona, collegio et universi- 
tate ex quaconque persona, collegio et universitate, ex quocon- 
que modo et ex quaconque causa, ad vocandum se quietum /  /  
[f. 40 b ] et solutum de eo quod receperit, transsigendum et 
paciscendum, iura cedendum, instrumenta quitacionis e t abso- 
lucionis faciendum, liberandum et absolvendum, finem et re- 
missionem faciendum et ad cambiendum, implicandum et mu
tuum accipiendum pro me et meo nomine, et ad me et mea 
obligandum super predictis, usque illam quantitatem peccunie 
que eidem procuratori meo videbitur, et ad unum procuratorem  
vel plures substituendum, et ad mittendum ante et dimitten- 
dum post ad meum risicum et fortunam omne id et totum  
quod ad manus dicti procuratoris mei pervenerit de meo, et 
demom generaliter ad omnia et cetera; dans et cetera; promit
tens et cetera, sub obligacione bonorum meorum presencium  
et futurorum. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii,
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die X X ÏIÏI  aprilis. Presentibus testibus: lacobo Ceba et Iohane 
Branca de Rappalo, omnibus Ianuensibus.

[F . F .]

158

1307, aprile 26, Famagosta.

Benedetto  de Mari, a nom e di Sim one de Carmadino e di 
Cybo Cibo, rilascia quietanza a Sim one  Gambonus p er il paga
mento di 1.500 bisanti bianchi, quale fideiussione fatta a Lan
franco  de Carmadino, figlio di Sim one e debitore di Cybo, p er  
un trasporto di oro, di argento e di m erci da Cipro a Genova 
sulla galera di Tedisio de Clarithea.

In nomine Domini, amen. Ego Benedictus de Mari, tanquam  
procurator Symonis de Carmadino et Cybo Cibo, secundum 
quod de procuracione constat instrumento publico scripto m a
nu Dominici Durantis notarii, M 0 CCC°VI°,  die X III  augusti, 
dicto nomine, confiteor tibi Symoni Gambono m e habuisse et 
recepisse a te integram solucionem et satisfacionem illorum  
bisanciorum mille quingentorum de Cipro alborum, de quibus 
intercesisti prò Lanfranco de Carmadino filio emancipato dicti 
Symonis debitoris dicti Cibo, et promisisti ipsi Symoni de Car- 
madino, recipienti nomine dicti Cybo, facere et curare ita et sic 
quod si in galea Thedisii de Clarithea in Ciprum delatum foret 
per aliquam personam de racione dicti Lanfranci aurum vel 
argentum seu rnerces, que valerent usque quantitatem bisan
ciorum mille quingentorum, m ittere Ianuam ipsi Symoni de 
Carmadino, nomine dicti Cibo vel ipsi Cybo, in aliqua galea vel 
ligno securo ad risicum et fortunam Lanfranci de Carmadino, 
et si forte de racione dicti Lanfranci de Carmadino in dieta 
galea non foret delatum, et in alia galea vel ligno foret delatum 
in Cyprum de racione dicti Lanfranci, promisisti dicto Symoni 
de Carmadino, recipienti nomine quo supra, m ittere ipsi Symo
ni, nomine dicti Cybo vel ipsi Cybo, Ianuam bisancios mille
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quingentos, obligando eidem pignori omnia bona tua; et de pre- 
dictis dictus Symon dicto nomine produxit idoneos testes lanue 
coram  domino Guisulfino de Filiis Oddonibus cive Placencie, 
consule lanue de iusticia de versus civitatem, laudantis, sta
tu e n ti et pronunciantis ipsas atestaciones ipsorum testium, se- 
cundum quod de ipsis atestacionibus et promissis constat instru- 
mentis publicis, unum quorum est scriptum manu Symonis de 
Baiono notarii et scribe dicti consulatus, M 0 CCC°VI°,  die 
quarta iulii, e t transcripto manu Symonis Vatacii notarii et 
scribe symiliter dicti consulatus dicto millesimo die V IIII augu
sti. Item  alio instrumento exemplificato symiliter manu dicti 
Symonis, ab autentico cartulario, de mandato d icti1 consulis 
de dicto millesimo die X III  iulii. Renuncians excepcioni non 
habitorum et non receptorum dictorum bisanciorum, doli mali 
infactum, condicioni sine causa et omni iuri. Quare promitto et 
convenio tibi quod in perpetuum, in iudicio vel extra, occasio
ne dictorum bisanciorum mille quingentorum, seu partis eorum, 
seu in aliquo ex predictis, contra te seu heredes tuos vel bona 
tua seu contra aliquem /  /  [ f . 41 a ] habentem causam  a te, per 
dictum Symonem seu heredes ipsius seu per dictum Cibo vel 
heredes ipsius seu per aliquem habentem causam ab altero 
eorum, nulla fiet peticio seu requisicio, seu actio vel questio 
movebitur. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus et 
cetera; faciens tibi finem, omnimodam remissionem et pactum  
de ulterius non petendo aliquid de omnibus et simgulis supra- 
dictis; promittens te et tua indempne sive indempnia conser
vare dicto nomine de predictis, sub ipotheca et obligacione 
omnium bonorum presencium et futurorum; volens et iubens 
dieta instrumenta, et omnia alia facta dieta de causa esse cassa 
et irrita e t nullius momenti e t valoris, tradens ea predicta tibi 
incisa. Actum Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuen- 
sis, die X X V I aprilis. Presentibus testibus: Ianuino Passara 
Ianuense, Ianoto Rubeo Ianuense et Opecino Lusio de Spinula, 
omnibus Ianuensibus.

[F . F-]

1 Segue, depennato: Symonis
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1307, aprile 27, Famagosta.

Milano Tentus de Sancto Salvatore dichiara a Francesco  
de Sancto Salvatore di aver da lui ricevuto in accomendacione
150 bisonti bianchi p er com m erciare dove vuole, con saldo a 
richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Milanus Tentus de Sancto 
Salvatore confiteor tibi Francisco de Sancto Salvatore me ha- 
buisse et recepisse a te in accomendacione bisancios albos 
centum quinquaginta de Cipro. Renuncians et cetera; cum qui- 
bus deo dante, causa mercandi et lucrandì, ire debeo quo deus 
michi melius administraverit, habens potestatem ex ipsis quam 
partem voluero mittendi ante me tantum sed dimittere non 
possin aliquid post me, emendi, vendendi, cambiendi, implican
do expendendi et omnia ut supra faciendi, sicut michi melius 
videbitur, et quando tibi placuerit vel tuo certo nuncio de ca
pitale et lucro diete accomendacionis promitto et convenio tibi 
facere tibi sive tuo certo nuncio, per me vel per meum nun- 
cium, integram solucionem et satisfacionem, sub pena et cete
ra. Renuncians in predictis privilegio fori, ita  quod possis me 
et mea convenire ubique et sub quolibet magistratu. Actum  
Famagoste, ad stacionem Petri Pelleterii Ianuensis, die X X V II  
aprilis. Testes: Anthonius de Sancto Laurencio Ianuense et 
Leonardus de Brosono, Ianuense. r

[F . F .]

160

1307, aprile 29, Famagosta.

Gianotto Rubeus, genovese, rilascia quietanza a Filippo  de
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Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, p er il pagamen
to di 1.000 bisanti sui 4.000 dovutigli.

In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Rubeus Ianuensis 
confiteor tibi Philipo de Sancto Syro Ianuensi, burgensi de Fa
magosta, me habuisse et recepisse a  te bisancios albos mille de 
illis bisanciis quatuor milibus albis, de quibus obligatus es mi- 
chi, per publicum instrumentum, factum manu notarii infra- 
scripti, presenti millesimo, die X X III  marcii. Renuncians et 
cetera. Quare promitto et convenio tibi quod in perpetuum, in 
iudicio vel extra, occasione dictorum bisanciorum mille seu 
partis eorum, nullam contra te seu heredes tuos vel bona tua 
faciam  peticionem seu requisicionem, seu actio vel questio 
movebitur. Alioquin et cetera; pro quibus et cetera; salvo mi- 
chi omni iure in residuo. Actum Famagoste, ad stacionem pre- 
dicti Petri, die X X V IIII aprilis. Presentibus testibus: Symone 
Cybo et Francisco Vignolo, omnibus Ianuensibus.

161

1307, aprile 29, [ Famagosta].

Filippo  de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, 
dichiara a Raimondo  Ugonis de Malcrea, genovese, di aver da 
lui acquistato una partita di merci, p er la quale pagherà 1.000 
bisanti bianchi, entro il m ese dì agosto.

[f. 41 b ] In nomine Domini, amen. Ego Philipus de Sancto  
Syro, burgensis Famagoste, Ianuensis, confiteor et publice 
recognosco tibi Raymondo Ugonis de Malcrea Ianuensi me 
emisse, habuisse et recepisse a te tot de tuis rebus. Renuncians 
et cetera; prò quarum igitur precio promitto et convenio tibi 
dare e t solvere tibi sive tuo certo nuncio seu dari aut solvi fa- 
cere per meum certum  nuncium bisancios mille albos de Cipro, 
per totum mensem augusti proxime venturum, finita solucio-
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ne, sub pena dupli diete quantitatis cum refectione omnium 
dampnorum et expensarum propterea factorum  sive factarum  
et obligacione omnium bonorum meorum presencium et futu- 
rorum, copertorum et discopertorum; ratis nichilominus ma- 
nentibus omnibus et singulis supradictis. Renuncians in pre- 
dictis privilegio fori et cetera. Actum ad dictam stacionem, die 
X X V IIII aprilis. Presentibus testibus: Symone Cibo et Franci
sco Vignolo, omnibus Ianuensibus.

[F- F .]
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1307, aprile 17, Famagosta.

Pietro Bechusrubeus, cittadino genovese, dichiara a Matteo, 
del fu  Matteo Ramarus de Gropulis, genovese, di aver da lui 
ricevuto 400 bisanti bianchi, p er  i quali darà, a titolo di cambio, 
16 o n d e  d'argento in carlini, entro 15 giorni dall’approdo a Na
poli della galera « Penata ».

In nomine Domini, amen. Ego Petrus Bechusrubeus civis 
Ianue, confiteor et publice recognosco tibi Matheo quondam 
Mathei Ramari de Gropulis Ianuensi me habuisse et recepisse 
a te bisancios albos de Cipro quadringentos. Renunciané et ce- 
tera; unde et prò quibus, nomine cambii, prom itto e t convenio 
tibi dare et solvere tibi vel tuo certo misso, per me vel meum  
nuncium, uncias sexdecim argenti iusti ponderis ad carlinos 
ziliatos domini Regis Karoli, et hoc infra dies quindecim tunc 
proxime venturos, postquam galea arm ata vocata Penata, que 
nunc est in portu Famagoste, aplicuerit Neapolim seu in alio 
loco ubi aplicuerit prò exonerando, exeundo primo de Cipro. 
Alioquin et cetera; ratis et cetera; prò quibus et cetera; eunte 
dieta peccunie quantitate ad risicum et fortunam maris et 
gentium. Actum Famagoste, in domo mei Lamberti notarii,
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M 0 CCC0 VII °, die X V II iulii. Presentibus testibus: Perracio  
de Marfi filio quondam Iohanis, Iohane de Gibelleto, filio Ray- 
mondi de Gibelleto, habitatore Famagoste, Ianuensibus.

163

1307, maggio 2, Famagosta.

Bochinus de Bardis, fiorentino, della società dei Bardi, di
chiara a Enrico  de Recho, faber, genovese, di aver pagato a Per- 
civalle de Goano 14 bisanti bianchi p er  il prezzo di un barile 
tonine, comprato da Enrico  che rilascia quietanza.

[f. 43 a ] In nomine Domini, am enl. Bochinus de Bardis, 
de societate Bardorum  de Florencia, dicit e t protestatur atque 
confitetur ad instanciam et requisicionem Enrici Fabri de Re
cho Ianuensis quod idem Bochinus dedit e t solvit Precivali de 
Goano bisancios albos quatuordecim, prò precio cuiusdam bar- 
rillis tonine quam em it a  dicto Enrico, presente dicto Precivaie. 
Renuncians et cetera; et dictus Enricus prom ittit dicto 
Bochino nullam facere peticionem 2 seu questionem, de dictis 
bisanciis X IIII  contra dietimi Bochinum seu heredes vel bona 
ipsius, seu actio movebitur per eum seu heredes ipsius, seu ali- 
quem habentem causam  ab eo, sub pena et cetera; salvo et re
servato sibi Enrico omni iure quod habet contra dictum Preci- 
valem et bona ipsius, quantum prò dictis bisanciis X IIII  et 
aliis. Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die secunda ma
dii. Presentibus testibus: Raffo de Langasco filio Gabrielis de 
Langasco, Francisco de Bonifacio, filio quondam Symonis, et 
Petro predicto Pelleterio.

[F . F .]

1 Segue, depennato: Ego 2 Segue, depennato: seq
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1307, maggio 5, Famagosta.

Raffo de Porta, cittadino genovese, del fu  Sim one, dichiara 
a Raffo de Vinctimilio, genovese, di aver da lui ricevuto una 
somma in bisunti bianchi, p er la quale darà, a titolo di cambio, 
60 lire genovine, entro un m ese dall’approdo a Genova della 
propria nave « Santa Speranza e Santa Maria ».

in nomine Domini, amen. Ego Raffus de Porta civis Ianue, 
filius quondam Symonis, confiteor tibi Raffo de Vinctimilio 
Ianuensi me habuisse et recepisse a  te tot de tuis bisanciis al- 
bis de Cipro. Renuncians et cetera; unde et pro quibus, nomine 
cambii, promitto et convenio tibi dare et solvere, tibi sive tuo 
certo nuncio per me vel meum nuncium, libras sexaginta ianui- 
norum illinc ad mensem unum tunc proxime venturum, post- 
quam navis mea et sociorum vocata Sanctus1 Spes et Sancta 
Maria, que nunc est in portu Famagoste, parata presencialiter 
Ianuam proficisci Ianuam aplicuerit. Alioquin et cetera; ratis 
et cetera; pro quibus et cetera; eunte vero dieta peccunie quan
titate ad risicum et fortunam diete navis vel maioris partis 
rerum ipsius. Actum ad dictam stacionem, die quinta madii. 
Presentibus testibus: Nicolao Corrigia, Oberto de Gavio et Phi- 
lipinus Dete < sa lv e >  filius Vaicalde, Ianuensibus.

F .] [F .(

1 Così nel ms.

165

1307, maggio 5, [ Famagosta].

Manuele de Iardina di Savona, genovese, nomina suo pro-
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curatore maestro Nicola botarius p er riscuotere da Manuele 
Scarlatinus di Savona 230 bisanti bianchi.

In nomine Domini, amen. Ego Manuel de Iardina de Sago- 
na Ianuensis facio, constituo et ordino meum certum nuncium  
et procuratorem  et loco mei pono magistrum Nicolaum bota- 
rium presentem, suscipientem, ad petendum, exigendum, reci
piendum et recuperandum pro me et meo nomine a. Manuele 
Scarlatino de Sagona, bisancios albos CCXXX quos michi dare 
tenetur per quoddam publicum instrumentum factum manu no- 
tarii infrascripti, presenti millesimo, die X X IIII  aprilis et 
dictum instrumentum ex eo mandandum et ad ipsum cassan- 
dum, et ad finem et liberacionem et absolucionem faciendum et 
ad unum procuratorem  vel plures substituendum et demom et 
cetera; dans et cetera; promittens et cetera, sub obligacione bo
norum meorum presencium et futurorum. Actum ad dictam sta- 
cionem, die predicta. Presentibus testibus: Guirardo censsario 
de Accon et Philipino Detesalve, Ianuensibus.

166

1307, maggio 5, Famagosta.

Raffo de Porta, del fu Simone, e Tomasino Squarzaficus, 
figlio di Francesco, cittadino genovese, dichiarano a Raffo de 
Vinctimilio, genovese, di aver da lui ricevuto una somma in bi
santi bianchi, p er  la quale pagheranno, a titolo di cambio, 40 
lire genovine, entro un m ese dall’approdo a Genova della pro
pria nave « Santa Speranza e Santa Maria ».

[f. 43 b ] In nomine Domini, amen. N o s1 Raffus de Porta  
quondam Symonis e t Thomainus Squarza< ficus > ,  filius2 Fran- 
cisci Squarzafici, civis Ianue, quisque nostrum insolidum, con- 
fitemur tibi Raffo de Vinctimilio Ianuensi, habitatori Ianue, nos 
habuisse et recepisse a te tot de tuis bisanciis albis de Cypro.
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Renunciantes et cetera; unde et pro quibus, nomine cambii, 
quisque nostrum insolidum promittimus et convenimus dare 
et solvere tibi seu tuo certo nuncio, per nos vel nostrum nun- 
cium, libras quadraginta ianuinorum illinc ad mensem unum  
tunc proxime venturum, postquam navis nostra, vocata Sanctus 
Spes e t Sancta Maria que nunc est in portu Famagoste ibi in 
Ianua aplicuerit. Alioquin et cetera; ratis et cetera; pro quibus 
et cetera. Renunciantes in predictis iuri solidi beneficio nove et 
veteris constìtucionis de duobus reis, epistole divi Adriani, iuri 
de principali et omni iuri; hoc acto ut quisque nostrum insoli
dum de predictis teneatur; eunte vero dicta peccunie quantita
te ad risicum et fortunam diete navis vel maioris partis rerum  
ipsius. E t nos dicti Raffus et Thomainus dicimus et protesta- 
m ur quod de dieta peccunia dicti cambii, emptum est biscotum  
pro dicta nave. Actum Famagoste, ad dictam stacionem, die 
quinta madii. Presentibus testibus: Nicolao Corrigia, Oberto de 
Gavio, habitatore Nicosie et Oberto de Gavio, omnibus lanuen- 
sibus.

[F . F .]

1 Nos: corretto in sopralinea su  Ego, depennato. 2 Segue, de
pennato: Thomayni

167

1307, maggio 5, Famagosta.

Giannino Passara rilascia quietanza a Tomaso Bochignonus, 
cittadino genovese, p er  il pagamento di 3.200 bisonti bianchi 
dovutigli da Gianotto Rubeus, genovese, a titolo di cambio di 
8.177 tornesi d ’argento di Francia e 2  denari;  cede a Tomaso tut
ti i suoi diritti contro Gianotto.

In nomine Domini, amen. E g o 1 Ianuinus Passara confiteor 
et publice recognosco tibi Thome Bochignono, civi Ianue, me
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habuisse e t recepisse a  te bisancios albos tresmilia ducentos de 
Cipro, quos Ianotus Rubeus lanuensis ftrit confessus se habuis
se e t recepisse a me, et prò quibus dictus Ianotus tenetur dare 
et solvere nomine cambii michi turonenses argenti veteros2 
grossos e t iusti ponderis, de moneta domini Regis Loysii Fran
cie octomilia centum septuaginta septem et denarios duos, se- 
cundum quod constat instrumento publico scripto manu nota- 
rii infrascripti, presenti millesimo, die X X II  aprilis. Renun- 
cians e t cetera; unde ante solucionem michi factam  a  te tibi do, 
cedo et mando omnia iura, raciones3 et actiones, reales e t per- 
sonales, utiles, directas et mixtas et reiperexecutorias, que et 
quas habeo et michi competunt, seu competere possunt, vel 
unquam compecierunt, contra dictum lanotum  et bona ipsius, 
et illud cotonum michi et Iohani Priori de Vinctimilio et Ma- 
nueli de Iardina de Sagona Ianuensi, secundum quod constat 
instrumento publico predicto, ita u t ipsis iuribus, racionibus 
et actionibus uti possis agere, petere, excipere, deffendere, op- 
ponere, replicare et pacisci et omnia et cetera; constituens et 
cetera. Quam cessionem et omnia et simgula supradicta promit- 
to e t convenio tibi accendere et observare et compiere et cetera; 
que vero iura tibi do, cedo et mando talia qualia habeo et non 
aliter. Actum Famagoste, ad stacionem predictam, die quinta 
madii. Presentibus testibus: Francisco de Grimaldis, Petro Ce- 
ba et Iohane Priore de Vinctimilio, Ianuensibus.

[F . F.3

1 Ego: corretto su Nos, depennato. 2 Così nel ms. 3 Segue, 
ripetuto: racionis

168

1307, maggio 6, Famagosta.

Raffo de Porta, del fu Simone, e Tomasino Squarzaficus,
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figlio di Francesco, dichiarano a Opezzino Lusius de Spinulis 
di aver da lui ricevuto una somma in bisanti bianchi, p er  la 
quale daranno, a tìtolo di cambio, 50 lire genovine, entro tre 
m esi dalVapprodo a Genova della propria nave « Santa Speran
za e Santa Maria ». Con parte di questa somma viene comprato 
il biscotto p er la nave.

[f. 44 a] In nomine Domini, amen. Nos Raffus de Porta  
quondam Symonis et Thomainus Squarzaficus, filius Francisci 
Squarzafici, quisque nostrum insolidum confitemur tibi Ope- 
cino Lusio de Spinulis nos habuisse et recepisse a te tot de 
tuis bisanciis albis. Renuncians et cetera; unde et pro quibus, 
nomine cambii, quisque nostrum insolidum confitemur tibi dare 
et solvere tibi sive tuo certo nuncio, per nos vel nostrum cer- 
tum nuncium, libras quinquaginta ianuinorum et hoc in Ianua, 
infra menses tres proxime venturos, postquam navis nostra vo- 
cata Sanctus Spes et Sancta Maria, que nunc est in portu Fa
magoste parata presencialiter dante domino Ianuam proficisci 
ibi in Ianua aplicuerit, eunte recto tram icte. Àlioquin et cetera; 
ratis et cetera; pro quibus et cetera; eunte vero dieta peccunie 
quantitate ad risicum et fortunam diete navis et in continenti 
tunc presencialiter cum dieta navis Ianuam aplicuerit, promitti- 
mus et convenimus dare et assignare tibi vel tuo certo nuncio 
bonum banchum et sufficiens ibi in Ianua, pro securitate et 
firmitate tua, occasione dicti debiti, ad quod solucionem plena- 
riam  de dicto debito consequaris sive tuus certus nuncius. E t  
nos predicti Raffus et Thomainus dicimus et protestam ur quod 
de dieta peccunia est emptum biscotum et necessaria ad dictam  
navem 1. Renuncians in predictis iuri solidi, beneficio nove et 
veteris constitutions de duobus reis et cetera. Actum ad sta- 
cionem predicti Petri, die VI madii. Presentibus testibus: Mar
tino Maraboto et Petro Pelleterio predicto, et Thoma Salvaigo, 
omnibus Ianuensibus.

[F- F .]

1 Segue, depennato: Actum Fa<raagoste>
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169

s. d .

Giannino Passara, cittadino genovese . . .

Il documento è cancellato, appena cominciato, mediante una linea 
ondulata. Vedi doc. 167.

* * * In nomine Domini, amen. Ego Ianuinus Passara civis 
Ianue, confiteor1

1 Documento incom pleto e  depennato.

170

1307, maggio 5, [Fam agosta].

Oberto de Gavio, genovese, a nom e della figlia Caterina,, 
esecutrice testamentaria del genero Giovanni de Porta, dichiara 
a Gregorio bambaxarius, genovese, di aver da lui ricevuto 60 
darem i nuovi di Armenia legatigli da Giovanni e rilascia quie
tanza.

In nomine Domini, amen. Ego Obertus de Gavio lanuensis, 
tanquam procurator domine Cathaline filie mee, reliete com- 
missarie et executricis testamenti sive ultime voluntatis 1 quon
dam Iohanis de Porta viri sui, secundum de procuracione con
stai scriptura publica scripta in curia Nicosie de Ianuensibus 
M°CCC° sexto, die quinta madii, dicto nomine, confiteor Gre
gorio bambaxario Ianuensi me, dicto nomine, habuisse et rece
pisse a  te daremos novos de Erm enia sexaginta, qui sunt ut 
dico ex daremis novis de Ermenia centum quinquaginta, de 
quibus fit mencio in dicto testamento sive ultima voluntate ut 
dico. Renuncians et cetera; quare prom itto et convenio tibi 
quod in perpetuum in iudicio vel extra occasione dictorum 2 da-

—  239 —



remorum sexaginta seu partis eorum contra te seu heredes 
tu o s3 seu bona tua, per dictam Cathalinam seu heredes dicti 
quondam Iohanis, seu per aliquem habentem causam ab ipsis, 
nulla fiet peticio seu requisicio seu actio vel questio movebitur 
sub pena et cetera; salvo tamen et reservato rnichi dicto nomi
ne et dictis Cathaline et heredibus in residuo, ita  quod per 
hanc eonfessionem in residuo non preiudicetur. Actum ad dictam  
stacionem, die quinta madii. Presentibus testibus: Raymondo 
Elie et Iohane de Pelio Ianuensibus.

1 Segue, depennato: dicti 2 Segue, depennato: b<isanciorum> 
3 tuos: aggiunto in sopralinea su  ipsius, depennato.

171

1307, maggio 5, Famagosta.

Raffo de Porta, del fu Sim one, e Tomasino Squarzaficus, 
figlio di Francesco, genovese, dichiarano a Giannino Passara di 
aver da lui ricevuto una somm a in bisonti bianchi, p er  la quale 
daranno 100 lire genovine 12 soldi e 6 denari, entro un m ese  
dall'approdo a Genova della propria nave « Santa Speranza e 
Santa Maria ».

[f. 44 b ] In nomine Domini, amen. Nos Raffus de Porta  
quondam Symonis de Porta et Thomainus Squarzaficus, filius 
Francisci Squarzafici, Ianuensis, quisque nostrum insolidum  
confitemur tibi Ianuino Passare nos habuisse e t recepisse a  te 
to t de tuis bisanciis albis. Renunciantes et cetera; unde et prò 
quibus, nomine cambii, quisque nostrum insolidum confitemur 
tibi dare e t solvere tibi sive tuo certo nuncio, seu dari aut solvi 
facere per nostrum certum nuncium, libras centum et solidos 
duodecim et denarios sex ianuinorum, et hoc infra mensem  
unum tunc proxime venturum, postquam navis nostra, vocata  
Sanctus Spes et Sancta Maria, que nunc est in portu Famago- 
ste, parata Ianuam profisciei lanuam aplicuerit. Alioquin pe-
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narri dupli dicte quantitatis, cum refectione omnium dampnó- 
rum et expensarum propterea factorum  sive factarum, quisque 
nostrum insolidum tibi stipulanti dare et restituere promitti- 
mus; ratis nichilominus manentibus omnibus et simgulis su- 
pradictis, pro quibus accendendis et observandis universa no
stra bona habita et habenda quisque nostrum insolidum tibi 
pignori obligamus, eunte vero dicta peccunie quantitate ad ri
siam i e t fortunam diete navis vel maioris partis rerum  ipsius. 
E t nos predicti Raffus et Thom ainus1 dicimus, protestamur 
atque confitemur quod dictum mutuum fecimus pro solvendo 
conductum marinariorum diete navis. Renunciantes eciam nos 
predicti Raffus et Thomainus in predictis iuri solidi, beneficio 
nove et veteris constitucionis de duobus reis, epistole divi Adria
ni, iuri de principali et omni iuri; hoc acto u t quisque nostrum  
insolidum de predictis teneatur. Actum Famagoste, ad stacio- 
nem Petri Pelleterii Ianuensis, die quinta madii. Presentibus 
testibus: Guillielmo de Varigoto Ianuense, filio quondam Du- 
rantis, Bergogninus Malonus filius domini Paponi Maioni et 
Iohaninus de Turre de Albario, filio dicti Pagani, Ianuenses.

[F . F .]

1 Thomainus: corretto in sopralinea su  Symon de Porta, depennato.

172

1307, maggio 6, Famagosta.

Pietro Abracinus, genovese, dichiara a Francesco  spaterius, 
borghese di Famagosta, di aver da lui ricevuto  in accomenda- 
cione 257 bisonti bianchi e 1 soldo in caxafistola e caxalina, al 
quarto del profitto, p er  com m erciare dove vuole, con saldo al 
ritorno a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus Abracinus Ianuensis 
confiteor tibi Francisco spaterio, burgensi Famagoste, me ha-

—  241 —



buisse et recepisse a te in accomendacione bisancios albos de 
Cipro ducentos quinquaginta septem et solidum unum implica- 
tos in caxafistola et in caxalina. Renuncians excepcioni non ha- 
bite et non recepte diete accomendacionis, doli mali in factum, 
condicioni sìne causa et omni iuri; cum quibus deo dante causa 
.¿mercandi quo deus michi melius administraverit ad quartum  
proficui michi inde habendum; habens potestatem ex ipsis quam  
partem voluero mittendi ante me et dimittendi post me, emendi, 
vendendi, cambiendi, implicando expendendi et omnia u t su- 
pra faciendi, sicut michi melius videbitur. In redditu vero quem 
primo Cyprum fecero de presenti viatico quo presencialiter dan
te domino sum iturus, de capitale et lucro bene et legaliter 
promitto et cetera l. Alioquin et cetera; pro quibus et cetera, 
renuncians in predictis privilegio fori ita et cetera. Actum Fa- 
magoste, ad dictam stacionem, die VI madii. Presentibus testi- 
bus: Iacobo de Sancto Syro, filio Manuelis, et Leonardo censsa- 
rio de Tripoli, habitatore Famagoste.

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga.

173

1307, maggio 6, Famagosta.

Gianotto Rubeus, genovese, dichiara a Manuele de Iardina 
di Savona, genovese, di aver da lui ricevuto una somma in bi- 
santi bianchi, p er la quale darà, a titolo di cambio, 2.610 torne- 
si grossi d ’argento di Francia  e 14 denari, entro 20 giorni dal
l’approdo ad Ancona della propria nave « Santa Marta » e dà in 
garanzia 250 pezzi di bugrano caricati sulla nave.

[f. 45 a ] In nomine Domini, amen. Ego Ianotus Rubeus 
Ianuensis confiteor tibi Manueli de Iardina de Sagona Ianuensi 
me habuisse e t recepisse a te tot de tuis bisanciis albis de Ci
pro. Renuncians et cetera; unde et pro quibus, nomine cambii, 
promitto e t convenio tibi dare et solvere tibi sive tuo certo nun- 
cio, seu dari aut solvi facere per meum certum  nuncium per me



vel raeum nuncium, turonenses grossos argenti veteros 1 bonos 
et iusti ponderis, de moneta domini Regis Loysij Francie duomi- 
lia sexcentos decem et denarios quatuordecim vel valimentum 
ipsorum, infra dies X X  tunc proxime venturos, postquam na
vis mea vocata Sancta Maria, que nunc est in portu Famagoste, 
parata dante domino ire de Famagosta presencialiter pro in- 
frascripto viatico faciendo, aplicuerit Anconam seu ad aliquod 
alium locum ubi exonerabitur ex toto vel ex maioris parte. E t 
ex nunc pro securitate et firmitate tua, occasione dicti debiti, 
do et concedo tibi in pignore pecias boccaranorum ducentas 
quinquaginta iam oneratas in dieta nave, e t emptas de dieta 
peccunie quantitate ut supra fui confessus me Imbuisse et rece
pisse a te, et quas pecias supradictas bocaranorum CCL presen
cialiter promitto et convenio facere scribi in cartulario diete 
navis a scriba diete navis, ibi presente et promittente, et man- 
datum m eu 2 suscipiente supra te et nomine tuo et pro te sicut 
pignus tuum emptum de dieta peccunia ut supra; ex altera tibi 
do et concedo in pignori pro securitate et firmitate tua omnia 
bona mea presencia et futura ubique existentia, si tantum non 
valeret dictum pignus3. Que omnia et simgula supradicta pro
m itto et convenio tibi accendere, compiere et observare et ce
tera; sub pena et ce te ra 4; ratis et cetera; renuncians et ce te ra 4; 
eunte vero dieta peccunie quantitate ad risicum et fortunam  
dicti pignoris dictorum boccaranorum. Actum Famagoste, ad 
dictam stacionem dicti Petri. Presentibus testibus: Ianuino Pas
sara, Thoma Salvaigo, et Nicolao Ricio de Sagona Ianuense; 
die VI madii.

1 Così nel ms. 2 Così nel ms. 3 si...p ignu s: aggiunto dopo  
sub pena, con segno di richiam o nel testo. 4 Segue spazio bianco 
fino al termine della  riga.

174

1307, gennaio 14, Famagosta.

Enrico  de Travi dichiara a Guglielmo Cantellus dì aver da
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lui ricevuto una somma in bisanti bianchi, p er la quale darà, a 
titolo di cambio, 100 iperperi d'oro, entro 15 giorni dall’appro
do a Pera della propria tarida « San Francesco  ».

In nomine Domini, amen. Ego Enricus de Travi confiteor 
tibi Guillielmo Cantello me habuisse et recepisse a  te tot de tuis 
bisanciis albis. Renuncians et cetera; unde et pro quibus, nomi
ne cambii, promitto et convenio tibi dare et solvere tibi vel tuo 
certo misso, per me vel raeum nuncium, iperperos auri de Peyra 
centum, illinc ad dies quindecim tunc proxime venturos, post
quam tarida mea vocata Sanctus Franciscus aplicuerit in loco 
de Peyra. Alioquin et ce te ra 1; ratis et ce te ra 1; pro quibus et 
ce te ra 1; eunte dieta peccunie quantitate ad risicum et fortu- 
nam diete taride vel maioris partis reru m 1. Actum Famagoste, 
in logia Ianuensium, die X IIII  ianuarii. Presentibus testibus: 
Nicolao de Mari, burgensse Famagoste, et Guilliermo Spegio et 
Iohanino de Volta lanuensibus.

F .] [F .

1 Segue spazio bianco fino al termine della riga.

175

1307, luglio 12, Famagosta.

Tomaso Pigna tarius, genovese, dichiara a Michele de Robi- 
no, genovese, di aver da lui ricevuto in accomendacione 98 bi
santi bianchi, al quarto del profitto, p er com m erciare dove vuole, 
con saldo al ritorno a Cipro.

[f. 45 b] In nomine Domini, amen. Ego Thomas Pignata- 
rius Ianuensis confiteor tibi Michaeli de Robino Ianuensi me 
habuisse et recepisse a te in accomendacione bisancios albos 
nonaginta octo. Renuncians et celerà; cum quibus deo dante
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ex quo de p o rtu 1 exiero Famagoste, ire debeo causa mercandi 
et lucrandi quo deus michi melius administraverit, revertendo 
in Cipro, viatico non mutato, ad quartum proficui michi inde 
habendum; habens potestatem ex ipsis quam partem  voluero 
mittendi ante me et non dimittendi post me, emendi, vendendi, 
implicandi et omnia ut supra faciendi, secundum quod michi 
melius videbitur. In redditu vero quem Ciprum fecero de capi
tale et lucro diete accomendacionis promitto et convenio tibi 
facere tibi vel tuo certo nuncio integrarci racionem, solucionem 
et satisfacionem; sub pena dupli de quanto et quociens foret 
contrafactum et obligacione omnium bonorum meorum pre- 
sencium et futurorum. Àctum Famagoste, ante domum sive apo- 
thecam Francisci spatarii, die X II iulii. Presentibus testibus: 
Leone Pignatario et Allegro Fateinanti, omnibus Ianuensibus.

[F . F .]

1 Segue, depennato: lanue



REPERTORIO DELLE NOTIZIE INSERTE





I

1305, luglio 29.

Giacomino de Bracellis presta fideiussione per Sergio de  
Clapis, calafato, e Nicola de Goano.

Notaio Giannino Vatacius. - Notizia nei docc. 149 e 150.

II

1305, settembre 27.

Leonardo de Predis, genovese riceve in mutuo da Guglielmo 
Cantellus, genovese, 200 bisanti bianchi.

Notaio Filippo de Raymondis. - Notizia nel doc. 5.

I l i

1306, gennaio 1.

Eliano ed Ambrogio Salvaigus nominano procuratore il 
fratello Segurano.

Notaio Michele N eri di Lucca. - Notizia nel doc. 3.

IV

1306, febbraio 12.

Raimondo d e Alorono, pisano, deve pagare 120 daremi a  
Nicolino de Annea, pisano.

Notaio Nicola Archeta  di Bisagno. - Notizia nel doc. 143.
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V

1306, aprile 15.

Andriolo de, Volta dichiara di dover pagare a  Lanfranco  
Fallamonìca 45 lire genovine.

Notaio Guglielmo Rubeus. - Notizia nel doc. 129.

VI

1306, maggio 5.
Caterina, figlia di Qberto de Gavio, genovese, e vedova del 

fu Giovanni de Porta, nomina procuratore il padre Oberto. 
Atti della curia  dei Genovesi a Nicosia. - Notizia nel doc.

170.

VII

1306, luglio 4  e 13.

Simone de Carmadino presta fideiussione in presenza di 
Guisolfino de filiis Oddonibus, di Piacenza, console di giustizia 
a Genova.

Notaio Simone de Baiono. - Notizia nel doc. 159.

V ili i

1306, luglio 13.

Vivaldo Bellus, cittadino genovese, e Benedetto, suo figlio, 
dichiarano a Leonello Marabotus di aver da lui ricevuto una 
somma a titolo di cambio.

Notaio Bernabone de Saliceto. - Notizia nel doc. 13.

IX

1306, agosto 13.

Simone de Carmadino e Cybo Cibo nominano procuratore
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Benedetta de Mari.
Notaio Domenico Durantis. ■ Notizia nel doc. 159.

X

1306, agosto 20.

Daniele e Marimono de Camilla nominano procuratore Be
nedetto de Mari.

Notaio Giovanni de Avundo. - Notizia nel doc. 16.

X I

1306, agosto 31.

Daniele Salvaigus nomina procuratore il fratello Andalo. 
Notaio Francius de Nocte. - Notizia nei docc. 94 e 95.

X II

1306, settembre 27.

Simone de Beruto, genovese, fa testamento.
Notaio Lam berto de Sambuxeto. - Notizia nei docc. 91 e 99.

X III

1306, ottobre 2.

Guglielmo de Mari, del fu Fassolo, dichiara a Benedetto 
de Mari, cittadino genovese, di aver da lui ricevuto 15.000 bi- 
santi bianchi, per i quali darà, a titolo di cambio, 3.000 lire 
genovine.

Notaio Lam berto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 11.

—  251 —



X IV

1306, ottobre 18.

Pasquale de Recho, genovese, presta a  Galvano Gambonus, 
cittadino genovese, fideiussione per Leonardo de Predis, geno
vese.

Notaio Filippo de Raymondis. - Notizia nel doc. 15.

XV

1306, ottobre 18.

Francesco Alexander deve pagare a  Carlotto de Grimaldis 
1.304 bisanti bianchi.

Notaio Lamberto de Sam buxeto. - Notizia nel doc. 139.

XV I

1306, novembre 5.

Manuele Fenogius, genovese, dichiara a Bonomino de Ri- 
closo, astigiano, di aver da lui ricevuto 46 bisanti bianchi. 

Notaio Ugo di Verona. - Notizia nel doc. 20.

X V II

1306, dicembre 27. 1

Percivalle de Savignono, del fu Fassolo, dichiara a  Dimitri 
de Guisulfo di aver da lui ricevuto a mutuo 23 lire genovine 
e 2  soldi.

Notaio Ugone Belm ondus di Ventimiglia. - Notizia nel doc.
106.

X V III

1306, [. . . .].

Giorgio de Malta, figlio ed erede del fu Nicola, genovese,
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dichiara ad Andalò Salvaigus di dovergli pagare 540 bisanti 
bianchi.

Atti della curia  dei Genovesi a  Famagosta. - Notizia nel doc.
95.

X IX

1307, gennaio 14.

Gianotto Occellus, genovese, dichiara a  Ugolino de Grimaldis 
di aver da lui ricevuto una somma a titolo di cambio.

Notaio Lam berto d e Sam buxeto  (vedi doc. 1). - Notizia 
nel doc. 22.

X X

1307, febbraio 1.

Ottobono de Travi, genovese, dichiara a  Bindo de Falcone 
di aver da lui ricevuto una somma a titolo di cambio.

Notaio Lamberto de Sam buxeto  (vedi doc. 54 con data 
febbraio 10). - Notizia nel doc. 54.

X X I

1307, marzo 3 e 4.

Carlotto Salvaigus nomina procuratore Odoardo Zacarias, 
cittadino genovese.

Notaio Guifalla de Fortibus di Acri. - Notizia nei docc. 
103 e 110.

X X II

1307, marzo 17.

Stefano di Pasquale, Giovanni Balbus e Allegro Fateinanti
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pronunciano la loro sentenza nella controversia tra  dama Fi- 
lippa vedova del fu Simone de Bevuto, genovese, e Giorgio Ve- 
trarius, borghese di Famagosta.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 99.

X X III

1307, marzo 23.

Filippo de Sancto Syro, genovese, borghese di Famagosta, di
chiara a  Gianotto Rubeus, genovese, di dovergli pagare 4.000 
bisanti bianchi.

Notaio Lamberto de Sam buxeto  (vedi doc. 113). - Notizia 
nel doc. 160.

X X IV

1307, aprile 22.

Gianotto Rubeus, genovese, dichiara a Giannino Passava 
di dovergli pagare 3.200 bisanti bianchi.

Notaio Lamberto d e Sam buxeto  (vedi doc. 153). - Notizia 
nel doc. 167.

X X V

1307, aprile 24.

Manuele Scarlatinus di Savona dichiara a  Manuele de lar- 
dina di Savona, genovese, di dovergli pagare 230 bisanti bian
chi.

Notaio Lamberto de Sam buxeto  (vedi doc. 155). - Notizia 
nel doc. 165.



X X V I

1307, [ --------].

Andrea Em briacus, cittadino genovese, presta fideiussione 
a Nicola de M agnerri, genovese, per Odoardo Zacarias.

Notaio Giovannino de Rocha. - Notizia nel doc. 118.

X X V II

s. d.

Guglielmo de Mari dichiara a Opezzino Lusius Spinala  e 
a Sadone Aurie di aver da loro ricevuto 20.792 bisanti bianchi 
e 2 soldi.

Notaio Lam berto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 7.

X X V III

s. d.

Sado Aurie nomina procuratore Opezzino Lusius Spi- 
nula.

Notaio Lamberto de Sambuxeto. - Notizia nel doc. 7.



INDICE DEI NOMI



I numeri rinviano ai documenti. Sono state usate le seguenti abbre
viazioni: f. =  filius; fr. =  fra ter; hab. = habitator; not. =  notarius; 
q. = quondam ; v. =  vedi.



Abbate (de): v. Opecinus.
Abonnus: v. Nicolaus.
Abracinus: v. Petrus.
Abraynus, custos potestatis: 31, 43, 

46, 101.
Accomendacio: 34, 41, 44, 46, 55, 69, 

70, 73, 84, 93, 105, 128, 135, 147,
151, 159, 172, 175.

Accon (de): v. Guifalla de Fortibus; 
Guistellus de Fortibus; Paschalis.

Acharias: v. Anthonius.
Addo (de): v. Maceus.
Adrianus Pignatarius: 57, 120, 121, 

122, 124.
Advogarius: v. lacobus.
Agustinus Daralinus: 88.
Aïas (L'): v. Ayacio (de).
Albario (de): v. Iohaninus de Turri.
Albertemguis (de): v. Thomas.
Albertus Ricius: 89, 90, 100.
Alegrus Fateinanti, curator: 68, 90, 

99, 100, 175.
Alexandrius: v. Franciscus.
Allegrinus de Portuvenere: 66.
Alorono (de): v. Rayonondus.
Ambroxius de Salvayguis: 5.
Amgelo (de), v. Andreas; Andriolus.
Amicetus de Prédis, f. q. Bonvassali:

138.
Amicetus de Volta: 107, 108, 109, 127.
Ancona: 153. Ancona (de): v. laco

bus; lacobus Paliarese; Nicolaus 
de Martino.

Andalo de Salvayguis: 2, 94, 95.
Andreas de Amgelo: 22.
Andreas Embriacus: 118, 135, 153.
Andreas Manchonus: 42.

Andreas de Porta de Ianua: 114.
Andreas de Rivomar, fr. Leonardi:

52.
Andreas de Volta, f. q. Gabrielis de 

Volta: 129.
Andriolus de Amgelo: 21, 153.
Andriolus Ialnus: 65.
Andriolus de Volta: 129.
Anffussius de Sagona: 140.
Anffussus Blancus de Sagona: 59,

60, 72.
Anna (de): v. Georgius.
Annea (de): v. Nicolinus Pisanus.
Ansaldus lona: v. Ansaldus loria.
Ansaldus loria de Sagona, f. q. Lan- 

franci lorie: 63, 74, 83.
Anthonius Acharias: 73.
Anthonius Arcantus: 31, 126.
Anthonius Canzellerius: 5, 87.
Anthonius de Crenevasio: 61, 62, 65, 

66 (Terenevasio).
Anthonius de Grimaldis, fr. Gabrie

lis: 35.
Anthonius de Monleone: 30.
Anthonius de Naulo, botarius: 148,

152.
Anthonius de Sancto Laurencio: 159.
Anthonius de Sancto Stephano, f. 

Nicolai Barile: 111.
Anthonius de Trapana, f. Nicolai de 

Raymondino: 59, 60, 72.
Anthonius de Vulturo, f. q. Nicolai 

Molinarii: 114.
Ansermus de Roncharolio: 108.
Ansermus de Sexto: 98.
Aquis Mortuis (de): v. Blanchetus.
Arcantus: v. Anthonius.
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Archeta: v. Nicolaus.
Arenzano (Arrenzano) (de): v. Fre- 

dericus Caytus; Loremgus Bo- 
scus; Symon Blancus:

Arguisius Fornarius: 53.
Armenia: v. Ermenia.
Amaldus Refert de Girona: 78.
Aste (de): v. Ruffinus; Bonominus 

de Ricloso.
Augustinus Datalinus: 91.
Aurie: v. Sadus.
Avundo (de): v. Iohanes.
Ayacio (de): 18, 25, 55, 73, 135.

Baardus de Finali, f. Curssi de Fi
nali: 134.

Baardus de Sancto Thoma, cala- 
factus: 148, 152.

Badassal Carnigius de Magdalena: 
137.

Baiono (de): v. Symon.
Balbus: v. Iohanes; Philipus.
Baldoynus Sagonensis: 148, 152.
Balianus de Guisulfo: 98, 102.
Bambaxarius: v. Gregorius.
Barberius: v. Iohanes; Linardus.
Barcellona (de): v. Bernardus de So

lerio; Symonetus Venetus.
Bardi (societas) de Florencia: 163. 

Bardis (de): v. Bochinus.
Barile: v. Nicolaus.
Bartholinus Gabianus: 139.
Bartholomeus de Curssario: 99.
Bartholomeus de Furneto: 54, 58, 

122.
Barutus: 65.
Bazanus: v. Symon.
Bazanus de Placencia, f. q. Ruffini 

de Romchoverio: 71.
Bazellus: v. Guirardus.
Bechignonus: v. Thomas.
Bechusrubeus: v. Petrus.
Bellus: v. Benedictus; Vivaldus.

Belmondus: v. Ugo.
Beltramus de Vinctimilio, f. Raynal- 

di: 81.
Benedictus Bellus, f. Vivaldi: 13. 
Benedictus Boletus: 136, 137, 138, 

139.
Benedictus Cessarius: 73. 
Benedictus Gambonus: 110, 111, 122,

133, 144, 145.
Benedictus Malonus: 56.
Benedictus de Mari: 7, 8, 9, 10, l i ,

14, 16, 135, 158.
Benvenuta Rasperai 92.
Benvenutus de Guillielmis: 3, 21. 
Benvenutus Placatorius: 99. 
Berbesinus: v. Guillielmus. 
Bergogninus Malonus, f. domini Pa-

poni Maioni: 171.
Bernabovis de Saliceto, not.: 13. 
Bernabovis de Salvayguis; 5. 
Bernardus de Placencia: 100. 
Bernardus de Sauro, f. Iohanis de 

Clavaro: 118, 119.
Bernardus de Solerio de Barcellona, 

f. Bernardi: 78.
Berthonus Morus de Vinctimilio: 

124.
Berthonus de Sagona: 42, 103. Ber

thonus Sagonensis: 115. 
Berthonus Vencimar: 48.
Berthozius Latinus, specjarius: 63, 

64.
Beruto (de): v. Lias; Nassarus; Sy

mon. Berutus: 65, 66.
Beyrouth: v. Barutus, Berutus. 
Billanus de Grimaldis: 126.
Bindus de Falcone: 53.
Bisacia: v. Guillielmus.
Bisancii albi: 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10,

15, 16, 17, 18, 20, 21, 22, 23, 25, 27, 
28, 30, 31, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 
41, 43, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 52, 53, 
55, 56, 57, 59, 60, 61, 63, 66, 67, 68,
69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 
79, 80, 82, 84, 86, 87, 88, 90, 92, 93,
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99, 103, 105, 110, 113, 115, 117, 118, 
124, 125, 127, 128, 131, 132, 133,
134, 135, 136, 138, 139, 141, 144, 
145, 147, 148, 149, 150, 151, 152,
153, 155, 156, 158, 159, 160, 161, 
162, 163, 164, 165, 166, 168, 171,
172, 173, 174, 175.

Blanchetus de Aquis Mortis, f. q. 
Ansermi: 80.

Blancus: v. Anffussus; Philipus; Sy
mon.

Bocanigra: v. Iohaninus.
Bochignonus: v. Thomas.
Bochinus de Bardis: 163.
Bochinus Lapus de Florencia: 98.
Boletus: v. Benedictus.
Bollate (de): v. lofredus.
Bonaventura Venciguerra: 64.
Bonetus de Viride: 79.
Bonifacio (de): v. Franciscus; Sy

mon.
Bonifacius: v. Domenchius; Domi- 

nichonus.
Bonifacius de Grimaldis: 135, 147.
Boninus Pelleterius: 111, 151.
Bonominus de Ricloso, Astensis: 20.
Bonvassalus de Prédis: 138.
Boscus: v. Loremgus.
Botarius: 148, 152, 165.
Bracellis (de): v. Iacobinus.
Brancus: v. Iohanes; Nicolaus.
Brancus de Castro: 149, 150.
Branducio (de): v. Polinus.
Brexanus, venditor: 64.
Brolius de Terrayto: 156.
Brosono (de): v. Leonardus.
Burlus calafatus de Prédis: 85.

Calafactus: 67, 68, 148, 152. 
Calafatus: v. Burlus; Octobonus. 
Calegarius: v. Iohanes; Lanzarinus. 
Cambio: v. Cambium.
Cambium: 1, 5, 11, 17, 18, 19, 23, 25,

28, 29, 30, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 48, 
49, 68, 77, 86, 87, 88, 103, 109, 110,
115, 117, 124, 127, 132, 136, 141,
142, 145, 148, 152, 162, 164, 166, 
167, 168, 171, 173, 174.

Camilla (de): v. Daniel; Marimonus; 
Nicolaus.

Campis (de): v. lacobus.
Camulio (de): v. Lanfrancus.
Candea (Candie): 151.
Cantellus: v. Guillielmus.
Canzellerius: v. Anthonius.
Caparragia: v. Precivalis.
Carievario (de): v. Iohanes.
Carlotus de Grimaldis: 139.
Carlotus de Salvayguis: 49, 103 (Sal- 

vayguy), 110.
Carmadino (de): v. Lanfrancus; Sy

mon.
Camigius: v. Badassal.
Carranus: v. Obertus.
Cassicius: v. Paschalis.
Castello (de): v. Guirardus; lacobi- 

nus; lacobus; Lanterinus; Nico
laus; Pellegrinus.

Castro (de): v. Brancus.
Cathalina, filia Oberti de Gavio: 170.
Cathana (de): v. Petrus; Salvetus.
Catharina: v. Salvetus.
Cauzione: 118, 150.
Cavarunchus: v. Nicolaus.
Caytus: v. Fredericus.
Ceba: v. lacobus; Lanfrancus; Pe

trus.
Celabro (de): v. Pandulfus.
Cenaro (de): v. Guido.
Censsarius: 71, 93, 118, 172.
Cessarius: v. Benedictus.
Cibus: v. Cybus; Simon.
Clapis (de): v. Sergius.
Clarithea (de): v. Thedisius.
Clavaro (de): v. Guirardus Pisanus; 

lacobus; Iohanes.
Clavi (de): v. Oddonus.
Codinus: v. Franciscus.
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Collato (de): v. Thomas.
Comerchio (de): v. Manuel. 
Commenda: v. accomendacio. 
Conradus Embriacus, f. q. Ugeti 

Embriaci: 110, 123. 
Constantinopolis: 44, 52.
Consul: 158.
Contessa de Jaffa: 126.
Coronato (de): v. Paschalis. 
Corrigia: v. Nicolaus.
Cosmas et Nicolaus, fratres de Lee- 

chia: 90.
Cota: v. Thobias.
Cremona (de): v. Franciscus. 
Crenevasio (de): v. Anthonius; Mi

chael.
Cruce (de): v. Egidius; Iohanes; Ma

nuel.
Culiano (de): v. Nicolaus.
Curssario (de): v. Bartholomeus. 
Curssus de Finali: 134.
Cusculerius: v. Iacobus.
Cybus Cibus: 158.

Dagnanus de Sancta Cruce, f. q. Ia- 
cobi: 141.

Damas: v. Damascus.
Damascus: 65, 66.
Daniel de Camilla: 16.
Daniel de Salvayguis, fr. Andalo: 94. 
Daralinus: v. Agustinus.
Datalinus: v. Augustinus; lustinus. 
Detesalve: v. Philipinus.
Dimitri, sclavetus: 134.
Dimitrius de Guisulfo: 106. 
Dirbechus: v. lohanes.
Domenchius Bonifacius: 47. 
Domenchonus, fr. q. Pétri Midani: 

92.
Domenchonus de Portuvenere, f. q.

Fulchonis: 77, 88 (Dominicus). 
Dominichonus Bonifacius: 46. 
Dominicus Durante, not.: 158.

Dominicus de Sagona: 82. 
Dominicus Suppa: 12. 
Donatus: v. Fredericus. 
Donatus de Vultabio: 46. 
Durante: v. Dominicus.

Egidius de Cruce: 109.
Eleni olim Amasia, q. Thome de 

Viride: 79.
Elianus de Salvayguis: 5.
Elia: v. Raimondus.
Embriacus: v. Andreas; Conradus;

Ugetus.
Emgolonus: v. Perrochius.
Enricus Faber de Recho: 163. 
Enricus de Pontremulo: 77.
Enricus de Travi: 17, 37, 38, 39, 49, 

53, 58, 174.
Ermenia: 13, 25, 58, 70, 135, 170.

Faber: v. Enricus; lohanes; lohanes 
de Petro; Nicolaus.

Facinus, f. Ottoboni calafati: 47.
Facinus de Vivaldo: 89, 90, 100, 135.
Faciolus de Savignono: 106.
Facori (de): v. Stephanus.
Falamonica: v, Lanfrancus.
Falcone (de): v. Bindus.
Falipanus: v. Symon.
Famagoste burgensis: v. Bartho

lomeus Curssarius; Benvenutus 
Placatorius; Domenchius Boni
facius; Dominichonus Bonifacius; 
Franciscus de Terrino; Georgius 
de Malta; Georgius Vetrarius; 
lacobus Cusculerius; lohanes 
Baibus; Iohanes de Galiana; Li- 
nardus Barberius; Paschalis de 
Accon; Philipus Baibus; Philipus 
de Sancto Syro; Stephanus de 
Paschale; Symon de Beruto; Sy
mon Falipanus.
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Famagoste habitator: v. Amicetus 
de Predi; Anthonius Acharias; 
Augustinus Datalinus; Benedictus 
Cessarius; Benvenuta Raspera; 
Bonetus de Viride; Domenchius 
de Portuvenere; Domenchonus 
de Portuvenere; Eleni; Facinus, 
f. Octoboni calafati; Franciscus 
Alexandrius; Franciscus Spate- 
rius; Georgius de Anna; Geor
gius Vetrarius; Guillielmus Ber- 
besinus; Guillielmus de Murta; 
lacobus Minerius; lacobus de 
Sancto Syro; lacobus Venetus; 
Ianotus Marborus; lanotus Oc- 
cellus; lohanes Balbus; lohanes 
de Gibelleto; Lmardus Pellegri- 
nus; Manuel Scarlatinus; Petrus 
Pelleterìus; Ruffinus de Aste; 
Salvetus de Catharina; Stepha
nus de Facori; Symon, f. Colme; 
Symon Ferragutus; Ugacius de 
Placencia.

Famagoste (portus): 23, 25, 28, 29, 
30, 32, 33, 34, 36, 37, 39, 49, 55, 57, 
59, 61, 72, 73, 77, 84, 87, 90, 107, 
108, 109, 110, 115, 117, 127, 132,
135, 136, 141, 148, 151, 152, 153, 
162, 164, 166, 168, 171, 173, 175.

Fateinanti: v. Alegrus.
Favarollus: v. Nicolaus.
Faxanus: v. lohanes; Iohaninus.
Fenogius: v. Manuel.
Ferragutus: v. Symon.
Figerio (de): v. Iofredus.
Filiis (de) Oddonibus: v. Guisulfi- 

nus.
Finali (de): v. Baardus; Curssus; 

Franciscus Vaca.
Finario (de): v. Fredèricus Vicen- 

cius.
Florencia (de): v. Bochinus Lapus; 

Franciscus Forcetus (Furcetus); 
Guirardus Lapus; Perssus de 
Gualcelli; Symonus Raynerius.

Forcetus: v. Franciscus.
Fomarius: v. Arguisius.
Fortibus (de): v. Guifalla; Guistellus.
Fortis: v. Parisius.
Franciscus sartor, f. q. Nicolai de 

Balneo: 79.
Franciscus Alexandrius: 139.
Franciscus de Bonifacio, f. q. Sy- 

monis: 163.
Franciscus Codinus: 128.
Franciscus de Cremona: 37, 38, 39.
Franciscus Forcetus de Florencia 

(de societate Peruciorum): 107, 
108.

Franciscus Furcetus de Florencia:
15, 16.

Franciscus Garandus: 146.
Franciscus de Grimaldis: 19, 68, 139,

167.
Franciscus de Sancto Salvatore: 159.
Franciscus Spaterius, burg. Fama

goste: 172, 175 (Spatarius).
Franciscus Squarzaficus: 166, 168, 

171.
Franciscus de Terrino: 82, 143 (Ter

reno).
Franciscus Vaca de Finali: 134.
Franciscus de Varagine: 136.
Franciscus Ventus: 107, 108, 127.
Franciscus Vetrarius: 93, 134.
Franciscus de Vignali: 13, 19, 37, 38,

39, 45, 49, 56.
Franciscus Vignolus: 160, 161.
Francius de Nocte, not.: 94, 95.
Fredericus Caytus de Arrenzano: 48.
Fredericus Donatus: 109.
Fredericus Vicencius de Finario: 81.
Fulchinus Palmerius de Sagona, f. 

Pellegrini: 76.
Fulchuino (de): v. Matheus.
Furcetus: v. Franciscus.
Furneto (de): v. Bartholomeus.

Gabianus: v. Bartholinus.
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Gabriel de Grimaldis: 24, 35.
Gabriel de Langasco: 163.
Gabriel de Volta: 129.
Gafforius: v. Nicolaus.
Galea: 103, 107, 108, 109, 110, 115, 127, 

148, 152, 158.
Galiana (de): v. Iohanes.
Galiciano (de):' v. Lanfrancus.
Gallus de Palacio: 3.
Galvanus Gambonus: 15, 90, 105, 112.
Gambonus: v. Benedictus; Galva

nus; Symon.
Gandulfus, f. q. Iohanis Fischete: 35.
Gandulfus de Milano, f. Berthoni 

Vencimar: 48.
Garancius: v. Nicolaus.
Garandus: v. Franciscus.
Gavio (de): v. Obertus.
Gema (dama), uxor Lias et neptis 

Berthochii Latini: 64.
Georgius de Anna, f. de Carache: 79.
Georgius Gotifredus: 150.
Georgius de Malta, f. q. Nicolai de 

Malta: 95.
Georgius Spinula: 8, 9, 14, 16, 31.
Georgius Vetrarius: 73, 90, 91, 93, 99, 

110, 111, 133.
Gibelleto (de): v. Iohanes; Raymon- 

dus.
Girona (de): v. Arnaldus Refert.
Goano (de): v. Nicolaus, Precivalis.
Gotifredus: v. Georgius.
Gotifredus de Marino: 21.
Gregorius, placerius domini pote- 

statis: 84.
Gregorius bambaxarius: 170.
Grimaldis (de): v. Anthonius; Billa- 

nus; Bonifacius; Carlotus; Fran
ciscus; Gabriel; Saradus; Ugoli- 
nus.

Gropulis (de): v. Matheus Ramarus.
Gualcelli (de): v. Perssus.
Gualterio (de): v. Guercius.
Guercius de Gualterio: 7, 8, 9, 32, 34.
Guido de Cenaro de Venecia: 74.

Guifalla de Fortibus de Accon, not.: 
103.

Guillielmis (de): v. Benvenutus.
Guillielmus: v. Marchus.
Guillielmus Berbesinus de Vulturo: 

49.
Guillielmus Bisacia: 66.
Guillielmus Cantellus: 3, 13, 17, 19, 

35, 39, 45, 174.
Guillielmus de Mari, q. Facioli de 

Mari: 7, 8, 9, 11, 133, 153.
Guillielmus de Murta: 46.
Guillielmus Mussus de Vinctimilio: 

119.
Guillielmus Peira de Valencia: 78.
Guillielmus de Rappalo: 151.
Guillielmus Rubeus, not.: 129.
Guillielmus Spegius: 5, 86, 87; v. 

Guilliermus.
Guillielmus de Varigoto, f. q. Du- 

rantis: 171,
Guilliermus Nuvelonus: 4.
Guilliermus Spegius: 17,174; v. Guil

lielmus.
Guirardus, censsarius de Accon: 165.
Guirardus Bazellus: 82.
Guirardus de Castello, calegarius:

79.
Guirardus: v. lacobinus.
Guirardus Lapus de Florencia: 98.
Guirardus Pisanus de Clavaro: 119.
Guistellus de Fortibus de Accon, 

not.: 110.
Guisulfinus de Filiis Oddonibus, cón

sul lanue: 158.
Guisulfo (de): v. Balianus; Dimi- 

trius.

Hospitale (S. Iohanis): 103, 110, 115.

lacobinus de Bracellis: 149, 150. 
lacobinus de Castello de Ianua: 132.



Iacobinus Guirardus de Vinctimi- 
lio: 114.

Iacobinus de Sexto, f. q. Ansermi de 
Sexto: 98, 102, 113 (lacobus). 

lacobus, speciarius: 93. 
lacobus Advogarius: 21, 31, 40. 
lacobus de Campis, f. q. Symonis: 

63.
lacobus de Castello: 144, 145. 
lacobus Ceba: 157. 
lacobus de Clavaro: 8 a. 
lacobus Cusculerius: 55, 82, 118 (Cu- 

stulerius), 119 (de Custelerio). 
lacobus de Mari, f. Lanfranci: 10,

11, 16, 25, 90, 126. 
lacobus Mellus de Ancona: 64. 
lacobus Minerius: 147. 
lacobus Mussus de Vulturo: 59. 
lacobus de Paliarese de Ancona:

151.
lacobus de Polinis: 88. 
lacobus de Rappalo, f. q. Pancie: 30. 
lacobus de Sancto Syro, f. Manue- 

lis: 172. 
lacobus Testa: 58. 
lacobus de Turcha: 5, 22, 23, 24, 26, 

106, 117, 132, 141. 
lacobus Venetus: 138. 
lacobus Vigerius de Sagona: 74. 
lacobus de Volta, f. Nicolai de Vol

ta: 107, 108, 127. 
lacobus speciarius: 93.
Iacopellus: 143. 
lalnus: v. Andriolus. 
lanetus Marborus, f. q. Nicole: 88. 
lanetus Occellus, hab. Famagoste:

1, 18, 22, 23, 25, 30, 34, 35.
Ianotus Rubeus: 113, 117, 153, 158, 

160, 173.
Ianotus, serviens dom. potestatis:

12.
Ianua: 168. lanua (de): v. Andreas 

de Porta; Iacobinus de Castello; 
Lanterinus de Castello, 

lanue civis: 8, 9 ,11, 13,14,15,17,19,

22, 29, 31, 41, 45, 49, 52, 53, 57, 67, 
81, 101, 107, 109, 117, 120, 121, 126,
128, 129, 130, 136, 137, 157, 162, 
164, 166, 167, 169. 

lanuensis: v. Agustinus Daraiinus; 
Allegrinus de Portuvenere; An
dreas de Amgelo; Andreas Man- 
chonus; Andreas de Volta; An
saldus loria; Ansermus de 
Sexto; Anthonius Acharias; An
thonius Canzellerius; Anthonius 
de Naulo; Anthonius de Sancto 
Laurencio; Anthonius de Sancto 
Stephano; Anthonius de Vulturo; 
Augustinus Datalinus; Baardus 
de Sancto Thoma; Badassal Car- 
nigius; Bartholinus Gabianus; 
Benvenuta Raspera; Benvenutus 
de Guillielmis; Benvenutus Pla- 
catorius; Bergogninus Malonus; 
Bernardus de Placencia; Bertho- 
nus de Sagona; Bonetus de Viri
de; Boninus Pelleterius; Bur- 
lus calafatus; Carlotus de Sal
vayguis; Dagnanus de Sancta 
Cruce; Domenchius de Portuve
nere; Dominicus de Sagona; Do
minicus Suppa; Enricus Faber; 
Franciscus Alexandrius; Francis
cus de Cremona; Franciscus de 
Varagine; Franciscus Ventus; 
Franciscus Vetrarius; Franciscus 
Vignolus; Fredericus Caytus; Ful- 
chinus Palmerius; Gabriel de 
Volta; Gandulfus de Milano; 
Georgius Gotifredus; Georgius 
de Malta; Georgius Vetrarius; 
Gotifredus de Marino; Gregorius 
bambaxarius; Guillielmus Bisa
da; Guillielmus Cantdlus; Guil
lielmus de Murta; Guillielmus 
Spegius; Guillielmus de Varigo- 
to; Guilliermus Nuvelonus; Guil- 
liermus Spegius; Guirardus de 
Bazello; Guirardus de Castello;
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Guirardus Pisanus de Clavaro; 
lacobinus Guirardus de Vincti
milio; lacobus Advogarius; laco
bus Ceba; lacobus de Polinis; 
lacobus de Rappalo; lacobus Te
sta; lacobus Vigerius; Ianuinus 
Mazarinus; Ianuinus Passara; lo- 
hanes Brancus; Iohanes de Cru- 
ce; Iohanes Dirbechus de Vincti
milio; Iohanes Faber; Iohanes de 
Galiana; Iohanes de Petro; Ioha
nes Prior; Iohanes de Turri; lo- 
hanes Urssetus; Iohanes Vetra- 
rius; Iohaninus Bocanigra; loha- 
ninus Ricius; Iohaninus de Tur- 
ri; Iohaninus de Volta; Iofredus 
de Mediolano; lordanus de Vul- 
turo; Iustinus Datalinus; Lan- 
francus de Cardamino; Lanzalo- 
tus de Sancto Petro; Leonardus 
de Predis; Liprandus Ratus; Lo- 
remgus Boscus de Arenzano; Ma
nuel Fenogius; Manuel Scarlati- 
nus; Manuel de Turri; Marchus 
Guillielmus Venetus; Margarita 
Rappallina; Marinus de Porta; 
Matheus de Fulchuino; Michael 
de Tremevasio; Natonus de Sa
gena; Nicolaus Abonnus; Nico
laus Corrigia; Nicolaus faber; 
Nicolaus Garancius; Nicolaus de 
Magnerri; Nicolaus Pignatarius; 
Nolascus de Nigro; Obertus Car- 
ranus; Obertus de Gavio; Ober
tus Ismaellus; Obertus Robelli- 
nus; Octobonus de Travi; Oddo- 
nus de Clavi; Pascalis Cassicius; 
Paschalis de Recho; Petrus Abra- 
cinus; Petrus Midanus; Petrus 
Razus; Petrus de Sancto Donato; 
Petrus Saragus; Philipinus Dete- 
salve; Philipus Balbus; Philipus 
de Sancto Syro; Polinus de Pa- 
normo; Precivalis de Varagine; 
Raffus de Vinctimilio; Raffus Vi-

cencius; Raymondinus Molesi- 
nus; Raymondus Ugonus de Mal- 
crea; Richobonus Portonarius; 
Rollandinus; Salvetus de Catha- 
rina; Saradus de Grimaldis; Ste
phanus de Paschale; Symon Ba
zanus; Symon Blancus de Aren
zano; Symon de Bonifacio; Sy
mon Cibus; Symon Cybus; Sy
mon Ferragutus; Symon de Rap
palo; Symon de Raynaldo; Tho
mas de Albertemguis; Thomas 
de Collato; Thomas Pignatarius; 
Thomas Salvaigus; Ugacius de 
Placencia; Ugetus de Rappalo; 
Ugolinus Rubeus; Xamerigus de 
Varagine.

Ianuinus Mazarinus de Sagona: 101.
Ianuinus Passara: 153, 155, 158, 167, 

169, 171, 173.
Ianuinus de Porta Vacharum, f. lo- 

hanis: 82.
Ianuinus de Porta Vacharum, f. q. 

Rollandini de Valdetario: 141.
Ianuinus de Sauro: 29, 36, 146.
Ianuinus de Serra: 109.
Ianuinus Vatacius, not.: 149, 150.
lardia (de): v. Manuel.
Iardina (de): v. Manuel; Nicolaus.
Iofredus de Bollate de Mediolano: 

91.
Iofredus de Figerio, hab. Nimoc- 

cium: 156.
Iofredus de Mediolano: 104.
Iohanes scriba, lanuensis: 77.
Iohanes, serviens Iohanini Ricii: 22.
Iohanes, serviens potestatis: 11, 24, 

51.
Iohanes de Avundo, not.: 16.
Iohanes Balbus: 18, 25, 26, 29, 77, 88,

91, 99, 150, 156.
Iohanes Barberius Famagoste: 79.
Iohanes Branca de Rappalo: 157.
Iohanes calegarius de Vulturo: 114.
Iohanes de Carievario: 136.
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Iohanes de Clavaro: 118, 119.
Iohanes de Cruce: 105, 112.
Iohanes Dirbechus de Vinctimilio:

119.
Iohanes Faber, medicus: 36.
Iohanes Faxanus, Venetus: 77, 78.
Iohanes de Galiana: 67, 99.
Iohanes de Gibelleto, f. Rayraondi 

de Gibelleto: 162.
Iohanes Mussus de Pelio: 18, 53.
Iohanes de Pelio: 170.
Iohanes de Petro: 22, 24.
Iohanes Pomellerius: 28; 133.
Iohanes de Porta: 170.
Iohanes de Porta Nova: 2, 46, 95, 98, 

113.
Iohanes Prior de Vinctimilio: 153,

167.
Iohanes de Rappalo, q. Symonis cul- 

tellerii: 141.
Iohanes de Rocha, not.: 54, 118, 154.
Iohanes de Turri: 14.
Iohanes Urssetus: 48, 67, 68, 142.
Iohanes Vetrarius: 133.
Iohaninus Bocanigra de Sagona: 42.
Iohaninus Faxanus, pelleterius: 60 a, 

75.
Iohaninus de Portuvenere, f. Lanza- 

rini calegarii: 114.
Iohaninus Ricius: 22.
Iohaninus de Turri de Albario, f. 

Pagani: 171.
Iohaninus de Volta, f. q. Anthonii 

de Volta: 17, 18, 25, 174.
lona: v. Ansaldus.
lordanus de Vulturo, f. Ansermi de 

Roncharolio: 107, 108, 127.
loria: v. Ansaldus.
Ismael: v. Obertus.
lustinus Datalinus: 154.

Karolus Rex: 162. ,

Lambertus, not.: 162.
Lanfrancus de Camulio, f. q. Pan-

dulfi de Celabro: 80.
Lanfrancus de Carmadino, f. Symo

nis: 104, 105, 112, 158.
Lanfrancus Ceba, f. q. Belmusti: 53, 

55, 108, 157.
Lanfrancus Falamonica: 129, 130,

136.
Lanfrancus de Galiciano: 113.
Lanfrancus de Mari: 126.
Lanfrancus de Papia, f. q. Iacobi:

92.
Langasco (de): v. Gabriel; Raff us.
Lanterinus de Castello de lanua: 71.
Lanzalotus de Sancto Petro: 56.
Lanzarinus, calegarius: 114.
Lapus: v. Bochinus; Guirardus.
Latinus: v. Berthozius.
Laurencius de Portuvenere: 25 (olim 

serviens dom. potestatis lan.), 75.
Lecaria, serviens potestatis: 69.
Lecchia (de): v. Cosmas; Nicolaus; 

Theodoras.
Leonardus de Brosono: 27, 133, 159.
Leonardus Obrosonus: 40.
Leonardus de Predis: 3, 15.
Leonardus de Riparolia: 98 (Rippa- 

rolia), 102, 104.
Leonardus de Rivomar: 43, 51, 52.
Leonardus, censarius de Tripoli: 172.
Leonellus Marabotus: 13, 19.
Leonus Pignatarius, fr. Adriani: 120, 

121, 175.
Lias de Beruto, f. q. Nassari de Be- 

ruto: 147.
Lignum: 23, 25, 28, 29, 30, 32, 33, 36, 

37, 40, 48, 59, 68, 72, 77, 88, 89, 90, 
117, 132, 140, 142, 144, 145, 148, 
151, 158.

Limassol: v. Nimoccium.
Linardus Barberius: 44.
Linardus Pellegrinus: 93.
Liprandus Ratus: 45, 85.
Logia Ianuensium: 2, 3, 5, 6, 7, 10,

11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 
21, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32,
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33, 34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 45, 
51, 52, 63, 76, 82, 135,

Loremgus Boscus de Arenzano: 120. 
Loysius Rex Francie: 153, 167, 173, 
Lucha (de): v. Michael Neri. 
Luchinus Ricius: 32, 33, 35.
Lusius: v. Opecinus.

Maceus de Addo: 92, 109, 142.
Maffeus: v. Suzius.
Magdalena (de): v. Badassal Carni- 

gius.
Magnerri (de): v. Nicolaus.
Malcrea (de): v. Raymondus Ugo.
Malonus: v. Benedictus, Bergogni- 

nus, Paponus.
Malta (de): v. Georgius; Nicolaus.
Manchonus: v. Andreas.
Manfredus de Turcha, fr. lacobi: 

117, 141.
Manuel de Comerchio, scriba: 143.
Manuel, f. Egidii de Cruce: 109.
Manuel Fenogius: 20, 24, 40.
Manuel de Iardia (lardina) de Sa- 

gona: 140, 153, 155, 156, 165, 167,
173.

Manuel, f. Nicolai de lardina: 131.
Manuel, f. q. Nicolai de Culiano: 84.
Manuel Scarlatinus de Sagona: 84, 

131, 140, 148, 152, 155, 165.
Manuel Stanconus: 63, 67, 68, 69.
Manuel de Sancto Syro: 172.
Manuel de Turri: 135,
Marabotus: v. Leonellus; Martinus.
Marborus: v. lanetus.
Marchetus, sclavus: 156.
Marchus Guillielmus, Venetus: 93.
Marfi (de): v. Perracius.
Margarita: 96, 97, 99.
Margarita Rappallina: 4.
Mari (de): v. Benedictus; Guilliel

mus; lacobus; Lanfrancus; Nico
laus.

Marimonus de Camilla: 16. 
Marinarius: 6, 149, 150.
Marino (de): v. Gotifredus.
Marinus de Porta: 28, 29, 32, 36, 144, 

145, 154.
Marinus de Rappalo, f. q. Symonis:

80.
Martino (de): v. Nicolaus.
Martinus Marabotus: 34, 153, 168. 
Matheus de Fulchuino: 28, 156. 
Matheus q. Ramari de Gropulis: 162. 
Matheus Scurzutus de Sagona: 4. 
Mazarinus: v. Ianuinus.
Medicus: v. Iohanes Faber. 
Mediolano (de): v. Iofredus.
Melius: v. lacobus.
Messana (de): v. Nicolaus Branca;

Philipus; Philipus Xalandus. 
Michael de Crenevasio, fr. Anthonii:

61, 62, 65, 66 (Terenevasio). 
Michael de Robino: 85, 146, 175. 
Michael de Trenevasio: 59, 106. 
Michael Neri de Lucha: 5.
Midanus: v. Petrus.
Milano (de): v. Gandulfus.
Milanus, placerius comunis Ianue: 

13, 19, 31, 43, 51.
Milanus Tentus de Sancto Salvato

re: 159.
Minerius: v. lacobus.
Moise: v. Mussus.
Molesinus: v. Raymondinus. 
Molinarius: v. Nicolaus.
Monleone (de): v. Anthonius. 
Morellus Pisanus: 6.
Morus: v. Berthonus.
Murta (de): v. Guillielmus.
Mussus: v. Guillielmus; lacobus;

Iohanes; Nicolaus.
Mutuum: 4, 12, 31, 42, 45, 50, 52, 71, 

75, 76, 80, 83, 106, 114, 119, 125,
131, 138.

Napoli: v. Neapolis.
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Nassarus de Beruto: 147.
Natonus de Sagona: 14.
Natonus Scurzutus de Sagona: 2.
Naulo (de): v. Anthonius.
Navis: 19, 87, 117, 141r 149, 150, 153, 

164, 166, 168, 171, 173.
Neapolis: 162.
Neri: v. Michael.
Nicolaus, botarius: 165.
Nicolaus, sartor: 87, 124, 125.
Nicolaus Abonnus: 95.
Nicolaus Archeta, not. de Bisane: 

143.
Nicolaus, f. Astexani: 128.
Nicolaus Barile: 111.
Nicolaus Branca de Messana: 33,

132.
Nicolaus de Camilla: 154.
Nicolaus Vicecomes de Castello: 98, 

102.
Nicolaus Cavarunchus: 101, 110, 115,

116, 123.
Nicolaus Corrigia: 164, 166.
Nicolaus de Culiano: 84.
Nicolaus faber de Rappalo: 140.
Nicolaus Favarollus de Sagona: 128.
Nicolaus Gafforius, censsarius: 71.
Nicolaus Garancius: 20.
Nicolaus de Goano: 149, 150.
Nicolaus de Iardina de Sagona: 131.
Nicolaus, f. lohanis scribe: 88.
Nicolaus et Cosmas, fr. de Lecchia: 

90.
Nicolaus de Magnerri: 29, 36, 110,

115, 118, 125.
Nicolaus de Malta: 95.
Nicolaus de Mari: 2, 6, 10, 11, 12, 15, 

17, 29, 30, 31, 40, 41, 43, 92, 116,
120, 121, 174.

Nicolaus de Martino de Ancona: 151.
Nicolaus Molinarius: 114.
Nicolaus Mus sus de Vinctimilio, f. 

q. Guillielmi Mussi de Vinctimi
lio: 119.

Nicolaus Pignatarius: 6, 8 a, 13, 19,

23, 27, 38, 52, 56.
Nicolaus de Raymondino: 59. 
Nicolaus Ricius de Sagona: 173. 
Nicolaus de Volta: 108.
Nicolinus, f. q. lohanis scribe: 77. 
Nicolinus Pisanus de Annea: 143. 
Nicosie: 70, 126, 166, 170.
Nigro (de): v. Nolascus.
Nimoccium: 84, 148, 151, 152, 156. 
Nocte (de): v. Francius.
Nolascus de Nigro: 115.
Notarius: v. Dominicus Durante; 

Francius de Nocte; Guiffalus de 
Fortibus; Guillielmus Rubeus; 
lanuinus Vatacius; lofredus de 
Mediolano; Iohanes de Avundo; 
Iohanes de Rocha; Lambertus; 
Nicolaus Archeta; Symon de Ba- 
iono; Symon Vatacius; Ugo Bel- 
mondus; Ugo Veronensis. 

Nuvelonus: v. Guilliermus.

Obertus Carranus: 20, 82, 140, 142. 
Obertus de Gavio, hab. Nicosie: 70, 

164, 166, 170.
Obertus Ismael: 83, 129, 136.
Obertus Robellinus, hab. Nicosie:

70, 77.
Obrosonus: v. Leonardus.
Occellus: v. Ianetus.
Octobonus calafatus: 47.
Octobonus de Travi: 54.
Octobonus de Volta: 107, 108, 127,

129, 130.
Octolinus de Recho, f. Paschalis: 3. 
Oddonibus (de): v. Guisulfinus. 
Oddonus de Clavi: 52.
Oddonus de Travi; 23.
Odoardus Zacarías: 50, 51, 52, 103, 

110, 111, 115, 118, 124.
Opecinus: 8 a.
Opecinus de Abbate de Placencia: 

48.
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Opecinus Lusius de Spinula: 7, 8, 9, 
158, 168.

Opecinus de Spinula: 15.

Palacio (de): v. Gallus.
Paliarese (de): v. lacobus. 
Palmerius: v. Fulchinus.
Pandulfus de Celabro: 80.
Panormo (de): v. Polinus.
Papia (de): v. Lanfrancus.
Paponus Malonus: 171.
Parisius Fortis, scriba: 44, 58. 
Parisius de Thebaldis de Parma: 61. 
Parma (de): v. Parisius de Thebaldis;

Paxinus de Thebaldis.
Paschale (de): v. Stephanus. 
Paschalis de Accon, f. q. Petri Pelle- 

terii: 84.
Paschalis Cassicius: 129.
Paschalis de Coronato: 123. 
Paschalis de Recho: 3, 15.
Passara: v. Ianuinus.
Paxinus de Thebaldis de Parma: 62. 
Peira: v. Guillielmus.
Pelio (de): v. Iohanes; Iohanes Mus

sus.
Pellegrinus: v. Linardus.
Pellegrinus de Castello: 144, 145. 
Pelleterius: v. Boninus; Petrus. 
Péra: v. Peyra.
Peretus de Vinctimilio, f. q. Petri 

de Vinctimilio: 81.
Perracius de Marfi: 162.
Perrochius Emgulonus: 99.
Perssus de Gualcelli de Florencia: 

44.
Perucii (societas): 15, 16, 98, 107, 108. 
Petro (de): v. Iohanes.
Petrus Abracinus: 172.
Petrus Bechusrubeus: 162.
Petrus de Cathana: 102.
Petrus Ceba: 45, ,53, 55, 72, 83, 85, 

157, 167.

Petrus Midanus: 92.
Petrus Pelleterius: 8 a, 46, 47, 49, 50,

53, 54, 60 a, 62, 66, 70, 71, 74, 75,
81, 84, 85, 91, 95, 102, 108, 109, 
110, 115, 116, 121, 125, 131, 140, 
147, 151, 154, 155, 156, 159, 163,
168.

Petrus Razus de Sancto Remulo: 14.
Petrus de Sancto Donato, f. q. An- 

sermi: 82.
Petrus Saragus: 144, 145.
Petrus de Via: 5.
Petrus de Vinctimilio: 81.
Petrus de Vulturo, f. Iacobi Mussi 

de Vulturo: 59, 60, 72; Petrus de 
Vulturo, f. Mussi de Vulturo: 104.

Peyra: 17, 37, 38, 39, 49, 75, 92, 174.
Philipa (dama), uxor q. Symonis de 

Beruto: 96, 97, 99.
Philipinus Dete <  salve > , f. Valcal- 

de: 164, 165.
Philipus Balbus: .25,
Philipus Blancus: 40, 41, 125, 128.
Philipus de Messana: 92.
Philipus de Raymondis: 3, 15, 27,

29, 36, 144, 145, 148, 152.
Philipus de Sancto Syro: 1, 26, 98, 

102, 104, 113, 117, 160, 161.
Philipus Xalandus de Messana: 72,
Pignatarius: v. Adrianus; Leonus; 

Nicolaus; Thomas.
Pisanus: v. Guirardus; Morellus; Ni- 

colinus; Raymondus de Alarono; 
Symon de Raynaldo; Ugezius.

Placatorius: v. Benvenutus.
Placencia (de): v. Bazanus; Bernar

dus; Opecinus de Abbate; Uga- 
cius. Placentie civis: 158.

Placerius domini potestatis: 84,
Polinis (de): v. lacobus.
Polinus de Branducio: 75.
Polinus de Panormo: 128.
Pomellerius: v. Iohanes.
Pontremulo (de): v. Enricus.
Porta (de): v. Andreas; Iohanes; Ma-
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rinus; Raffus; Symon.
Porta Nova (de): v. Iohanes.
Porta Vacharum (de): v. lanuinus.
Portuvenere (de): v. Allegrinus; Do- 

menchonus; lohaninus; Lauren- 
cius.

Precivalis: 125.
Precivalis Caparragia: 11, 29, 30, 36,

40, 41, 90, 95, 105, 112, 124, 131.
Precivalis de Goano: 163.
Precivalis de Savignono, f. q. Facioli 

de Savignono: 106.
Precivalis de Varagine: 149, 150.
Predis (de): v. Amicetus; Bonvassa- 

lus; Burlus calafatus; Leonardus.
Prestito: v. mutuum.
Prior: v. Iohanes.
Procura: 10, 22, 91, 98, 101, 102, 111,

116, 121, 126, 140, 143, 146, 154, 
157, 165.

Provincia (Provenza): 55.

Quietanza: 3, 7, 8 a, 13, 15, 16, 20, 
21, 24, 29 a, 51, 53, 54, 65, 66, 81, 
95, 99, 100, 104, 112, 122, 129, 137,
139, 149, 150, 158, 160, 163, 170.

Raffus de Langasco, f. Gabrielis de 
Langasco: 163.

Raffus de Porta, f. q. Symonis: 165, 
166, 168, 171.

Raffus de Vinctimilio: 122.
Raffus de Trenevasio: 65, 66 (Terne- 

vasio).
Raimondus Elia: 49, 50, 55, 61, 62, 

63, 64, 70, 151, 170.
Ramarus: v. Matheus.
Rappalina: v. Margarita.
Rappalo (de): v. Guillielmus; laco- 

bus; Iohanes; Iohanes Branca; 
Marinus; Nicolaus faber; Ray-

mondinus; Symon; Ugetus. 
Raspera: v. Benvenuta.
Ratus: v. Liprandus.
Raymondino (de): v. Nicolaus. 
Raymondinus Molesinus: 34, 48, 61,

62.
Raymondinus de Rappalo: 48. 
Raymondis (de): v. Philipus. 
Raymondus de Alorono, Pisanus:

143.
Raymondus de Gibelleto: 162. 
Raymondus Ugo de Malcrea: 161. 
Raynaldo (de): v. Symon. 
Raynaldus: v. Symon.
Raynerius: v. Symon.
Razus: v. Petrus.
Recho (de): v. Enricus; Octolinus;

Paschalis.
Refert: v. Arnaldus.
Rhodes: 29, 36, 44, 63, 84, 103, 110, 

115, 148, 152.
Richobonus Portonarius: 104. 
Ricius: v. Albertus; lohaninus; Lu- 

chinus; Nicolaus.
Ricloso (de): v. Bonominus. 
Riparolia (de): v. Leonardus. 
Rivomar (de): v. Andreas; Leonar

dus.
Robellinus: v. Obertus.
Robino (de): v. Michael.
Rocha (de): v. Iohanes.
Rodi: v. Rhodes.
Rollandinus, tinctor de Sancta Agne- 

te: 4.
Rollandinus Tavanus: 6, 27, 32, 33,

34, 35.
Rollandinus de Valdetario: 141. 
Rollandus de Sancta Agnete: 4, 14. 
Romchoverio (de): v. Ruffinus. 
Roncharolio (de): v. Ansermus. 
Rubeus: v. Guillielmus; lanotus;

Ugolinus.
Ruffinus de Aste: 47, 82.
Ruffinus de Romchoverio: 71.
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Sadus Aurie: 7.
Sagona (de): v. Anffussius; Anffus- 

sus Blancus; Ansaldus loria; Ber- 
thonus; Dominicus; Fulchinus 
Palmerius; Iacobus Vigerius; Ia- 
nuinus Mazarinus; Iohaninus Bo- 
canìgra; Manuel lardia; Manuel 
Scarlatinus; Matheus Scurzutus; 
Natonus; Natonus Scurzutus; Ni
colaus Favarollus; Nicolaus de 
lardina; Nicolaus Ricius; Tho
mas de Albertemguis.

Sagonensis: v. Baldoynus; Bertho- 
nus.

Saliceto (de): v. Bernabovis.
Salvaigus: v. Thomas.
Salvaiguis (de): v. Ambroxius; An

dalo; Bernabovis; Carlotus; Da
niel; Elianus; Seguranus.

Salvetus de Cathana: 102, 147, 149, 
150.

Salvetus de Catharina: 50.
Sancta Agnete (de): v. Rollandinus; 

Rollandus.
Santa Cruce (de): v. Dagnanus.
Sancta Maria Parmosa: 65.
Sancto Donato (de): v. Petrus.
Sancto Laurencio (de): v. Anthonius.
Sancto Petro (de): v. Lanzalotus; 

Thomaxolus.
Sancto Remulo (de): v. Petrus Ra- 

zus.
Sancto Salvatore (de): v. Milanus 

Tentus; Franciscus,
Sancto Stephano (de): v. Anthonius.
Sancto Syro (de): v. Iacobus; Ma

nuel; Philipus.
Sancto Thoma (de): v. Baardus.
Saradus de Grimaldis: 48, 67, 69.
Saragus: v. Petrus.
Sartor: v. Franciscus; Iacobus; Ni

colaus.
Sauro (de): v. Bernardus; Ianuinus.
Savignono (de): v. Faciolus; Preci- 

valis.

Scarlatinus: v. Manuel.
Sciava: 63, 64, 67, 156.
Sclaveta: 74, 92, 134.
Scriba: 44, 143, 158.
Scurzutus: v. Matheus; Natonus. 
Seguranus de Salvayguis: 5.
Sergius de Clapis, calafatus: 149, 

150.
Serra (de): v. Ianuinus.
Sexto (de): v. Ansermus; lacobinus. 
Societas: 15, 16, 98, 107, 108, 163. 
Solerio (de): v. Bernardus. 
Spaterius: v. Franciscus.
Speciarius: v. Iacobus.
Spegius: v. Guillielmus; Guilliermus. 
Spignono (de): v. Symon.
Spinula (de): v. Baldus; Georgius;

Opecinus; Thomaynus. 
Squarzaficus: v. Franciscus; Symon;

Thomainus.
Stanconus: v. Manuel.
Stephanus de Facori: 43.
Stephanus de Paschale: 99.
Suppa: v. Dominicus.
Suzius Maffeus: 146.
Symon de Baiono, not.: 158.
Symon Bazanus: 59, 61, 62, 66, 68, 

69, 142, 144, 145.
Symon de Beruto: 91, 96, 97.
Symon Blancus de Arenzano: 120. 
Symon de Bonifacio: 28, 37, 38, 39,

41, 42.
Symon de Carmadino: 158.
Symon Cibus: 161.
Symon, f. Colme: 58.
Symon Cybus: 160.
Symon Falipanus: 44.
Symon Ferragutus: 50.
Symon Gambonus: 158.
Symon de Porta: 171.
Symon de Rappalo, f. Iohanis Po- 

mellerii: 28, 33, 48, 61, 62, 133. 
Symon de Raynaldo, Pisanus: 117. 
Symon Raynaldus: 132.
Symon Raynerius de Florencia: 117.
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Symon de Spignono: 80.
Symon Squarza<ficus>, f. Franci- 

sci Squarzafici: 166, 168.
Symon Vatacius, not.: 158. 
Symonetus Venetus de Barcellona: 

78.

Tabernarius: 82.
Tarida: 38, 39, 49, 57, 136, 174. 
Tavanus: v. Rollandinus,
Tentus: v. Milanus.
Terenevasio (de): v. Crenevasio (de). 
Terrayto (de): v. Brolius.
Terrino (de): v. Franciscus.
Testa: v. lacobus; Thomas. 
Testamento: 82, 91, 99.
Thebaldis (de): v. Parisius; Paxinus. 
Theodisius de Clarithea: 158. 
Theodorus de Lecchia: 90.
Thobias Cota: 137, 138.
Thomainus Squarza<ficus>: 166,

168, 171.
Thomas de Albertemguis de Sago- 

na: 74, 76, 81, 101.
Thomas Bechignonus: 126, 153. 
Thomas Bochignonus: 167.
Thomas de Collato, f. q. lohanis de 

Carievario: 136.
Thomas, f. q. Iacobi Minerii: 147. 
Thomas Pignatarius: 175.
Thomas Salvaigus: 168, 173.
Thomas Testa: 42, 57.
Thomaxolus de Sancto Petro: 114. 
Thomaynus Spinula: 108.
Tinctor: v. Rollandinus.
Trapana (de): v. Anthonius.
Travi (de): v. Enricus; Octobonus;

Oddonus.
Trenevasio (de): v. Crenevasio (de); 

Raffus.
Turcha (de): v. lacobus; Manfredus. 
Turchia: 84.
Turri (de): v. Iohanes; Iohaninus; 

Manuel.

Ügacius de Piacencia: 9i.
Ugetus Embriacus: 110.
Ugetus de Rappalo, f. q. Symonis de 

Spignono: 80.
Ugezius Pisanus: 6.
Ugo: v. Raymondus.
Ugo Belmondus de Vinctimilio, not.: 

106.
Ugo Veronensis, not.: 20.
Ugolinus de Grimaldis: 1, 18, 22, 23,

24, 123.
Ugolinus Rubeus: 6, 23, 24, 26, 27, 

32, 83, 85.
Urssetus: v. Iohanes.

Vaca: v. Franciscus.
Valdetario (de): v. Rollandinus.
Valencia (de): v. Guillielmus Peira.
Varagine (de): v. Franciscus; Preci

valis; Xamerigus.
Varigoto (de): v. Guillielmus.
Vatacius: v. Ianuinus; Symon.
Venciguerra: v. Bonaventura.
Vencimar: v. Berthonus.
Venecia (de): v. Guido de Cenaro.
Venetus: v. lacobus; Iohanes Faxa- 

nus; Marchus; Guillielmus; Sy
monetus.

Ventus: v. Franciscus.
Veronensis: v. Ugo.
Vetrarius: v. Franciscus; Georgius; 

Iohanes.
Via (de): v. Petrus.
Vicencius: v. Fredericus.
Vigerius: v. lacobus.
Vignali (de): v. Franciscus.
Vignolus: v. Franciscus.
Vinctimilio (de): v. Beltramus; Ber

thonus Morus; Guillielmus Mus- 
sus; Iacobinus Guirardus; Ioha
nes Dirbechus; Iohanes Prior; Ni
colaus Mussus; Peretus; Petrus; 
Raffus; Ugo Belmondus.
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Viride (de): v. Bonetus.
Vivaldo (de): v. Facinus.
Vivaldus Bellus: 13, 19, 86, 87.
Volta (de): v. Amicetus; Andreas; 

Andriolus; Gabriel; Iacobus; Io- 
haninus; Nicolaus; Octobonus. 

Vultabio (de): v. Donatus.
Vulturo (de): v. Anthonius; Guilliel- 

mus Berbesinus; Iacobus Mus-

sus; Iohanes calegarius; Iorda- 
nus; Petrus.

Xalendus: v. Philipus. 
Xamerigus de Varagine: 137.

Zacarias: v. Odoardus.



Ili

ATTI ROGATI A CIPRO 

DA GIOVANNI DE ROCHA

(3 Agosto 1308 - 14 Marzo 1310)



A. S. G., Not. Antonio Fellone, n. 173, ff. 183 r . -204 v.



INTRODUZIONE





Contrairement à  son collègue Lamberto di Sambuceto, dont 
on a pu reconstruire la carrière avec précision, Giovanni de 
Rocha  nous laisse ignorer à peu près tout de sa vie et de son 
activité. A-t-il instrumenté pendant de longues années à  Gênes 
avant de partir pour l’Outre-mer? a-t-il effectué un long séjour 
en Chypre? a-t-il fréquenté d'autres comptoirs génois du Levant? 
autant de questions qui restent sans réponse.

La consultation des catalogues imprimés et manuscrits des 
Archives de Gênes fait connaître l'existence d'un notaire Io- 
hannes Enricus de Porta qui a  instrumenté à  Gênes à la fin du 
X IIIe siècle \ Serait-ce notre personnage? Le rapprochement des 
écritures l’infirme tout de suite; autant le ductus de ïohannes 
Enricus  est serré et fin, autant celui de Giovanni de Rocha  en 
Chypre est arrondi et contourné. Il ne s’agit donc pas du même 
notaire. Il faudrait com parer l'écriture de notre scribe avec 
celle de tous les débris anonymes de minutiers du fonds des 
Notai ignoti pour établir des comparaisons: tâche impossible 
dans l'état actuel de ce dernier fonds. Le seul renseignement 
certain, en dehors de ceux que fournissent les actes eux-mêmes, 
provient d'un document rédigé p ar Lam berto di Sambuceto le 
24 avril 1307: ce jour-là comparaît devant lui Marino délia Porta  
qui charge le notaire Giovanni de Rocha  de s'occuper de toutes 
ses affaires2. Notre personnage se trouvait donc dans l’île, plus 
de deux ans et demi avant la rédaction de la première minute, 
écrite de sa main, qui nous soit parvenue.

1 A.S.G., Notai, cart. n. 130, cc. 101 a-113b et Notai ignoti, Busta 
9, fr. 101.

2 Voir ici même p. 224, doc. n. 154, 24 avril 1307.
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Celle-ci occupe le premier feuillet d'un petit fascicule in
séré dans le minutier n° 173, placé, bien à  to rt sous le nom  
d'Antonio Fellone. Ce minutier comporte cinq fascicules succes
sifs. Le premier (cc. 1 a - 38 b) est l'oeuvre de Lam berto di Sam- 
buceto et a été instrumenté à  Famagouste entre le 4  avril et 
le 11 août 1302; ces textes entrent dans le plan de publication 
des actes de Chypre (volume IV ). Le second fascicule (cc. 
39 a - 8 2  b) contient des actes rédigés du 11 mai au  21 octobre 
1307 à  Gênes; le troisième (cc. 83 a - 1 3 3  b) et le quatrième 
(cc. 134 a - 1 8 2  b) proviennent de la même main et conservent 
des minutes instrumentées du 20 mai au 6 novembre 1282, tou
jours à  Gênes.

Vient ensuite, hors de la reliure de carton grossier qui est 
le propre de presque tous les minutiers de oette époque, un 
petit fascicule de 22 feuillets, dont les quatre premières pages 
sont restées blanches, numérotées cc. 183 a - 2 0 4  b. Il s'agit 
de feuillets mesurant 30 cm. x  21,5 cm., constitués d’un papier 
de coton assez mince, duveteux, et qui risque de s'effilocher au 
moindre contact. L'état de conservation en est très mauvais: 
dans la partie basse, sur une hauteur d'environ trois centimè
tres, des taches d'humidité rendent la lecture extrêmement dif
ficile, même à l'aide de la lampe de Wood. Dans le coin supé
rieur gauche, chaque feuillet a  été écorné sur une largeur d'en
viron six centimètres, au point que les premiers m ots —  ou les 
derniers au verso du feuillet —  des deux ou trois premières 
lignes doivent souvent être reconstitués selon le sens général 
du texte. Le dernier feuillet (c. 204 b ) , en raison du frottement 
avec la couverture du minutier, est devenu pratiquement illisi
ble à l'oeil nu. Ajoutons enfin que le papier s'effrange au bas 
des feuillets et sur leur bord externe.

L'écriture notariale ne diffère guère des usages du temps; 
elle est belle, régulière, arrondie et ne se resserre qu'à l'occa
sion des quittances délivrées en fin d'acte ou au bas des feuil
lets, attestant la résolution de l'acte juridique faisant l'objet 
des contrats cassés par le notaire à  la demande des parties.

Sur ces vingt feuillets sont rédigés quatre-vingt-huit docu
ments qui s'échelonnent du 5 novembre 1309 au 14 mars 1310.
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Mais ici encore, la progression chronologique est loin d'être ré
gulière. En effet, le fascicule s'ouvre avec un acte du 16 novem
bre, et ce  n'est qu’au milieu des minutes passées par le notaire 
en décembre que l’on rencontre un groupe d'actes rédigés en 
novembre et complètement décalés par rapport aux autres tex
tes qui leur sont contemporains. Il s'agit de cinq documents, 
dont l'un, du 5 novembre, a été instrumenté à  Rhodes, deux, 
du 10 novembre, à  Limassol, et un, du 23, à  Nicosie, le dernier 
du 19 étant passé comme la plupart des autres à  Famagouste. 
Tout se passe comme si le notaire avait réservé une partie de 
son minutier pour son activité extérieure à  Famagouste, puis, 
à  son retour dans la capitale de l'île, constatant qu'il lui restait 
des pages blanches, les avait occupées par des écritures plus 
récentes. L'interversion la plus curieuse vient de l'insertion, 
après deux documents du 29 janvier 1310, d'un acte passé à  
Famagouste le 3 août 1308. On ne peut suspecter le notaire 
d’erreur de datation. E n  effet, au moment de rédiger la date,
il écrit d'abord MCCC nono, puis, constatant son erreur, can- 
celle le m ot nono  et le remplace par octavo. La seule explica
tion possible de ce décalage aberrant vient du fait qu’il s'agit 
d'un testament; dicté sans doute en août 1308, il a  dû être 
repris par le notaire quand le besoin s'est fait sentir, c'est à 
dire après la m ort du testateur. Les autres interversions chro
nologiques ne dépassent pas quelques jours.

Ces quatre-vingt-huit documents, totalement inédits à  notre 
connaissance, font l'objet d'une publication intégrale, selon les 
normes définies dans cette collection. Ont donc été considérés 
comme documents en soi les actes incomplets, non terminés: 
ainsi le doc. n° 29 qui est dépourvu d'eschatocolle, mais qui 
ne porte aucun signe de cancellation, et les doc. n° 42 et 78 
où manque la liste des témoins. Deux modes de cancellation 
sont utilisés par le notaire. Le plus fréquent concerne la cas
sation d'un acte (par un ou plusieurs traits de plume obliques) 
pour résolution de l'acte juridique qu'il com portait; la quit
tance afférente, ajoutée au bas de l'acte ainsi cassé, porte dans 
oette édition le même numéro, suivi de la lettre a, que le do
cument auquel elle se rapporte; ce dernier est signalé par un
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astérisque précédant les premiers mots du texte. Deux actes 
ont été canoellés par suite d’une erreur dans la rédaction: les 
doc. n° 22 e t 52, qui ne comportent qu'une ligne, rayée d’un 
ou de plusieurs traits obliques. Le notaire reprend ensuite sa 
rédaction dans les termes voulus par les parties. Ces deux do
cuments sont signalés par trois astérisques placés en tête du 
texte. Aucune cancellation pour une erreur de place dans le 
minutier n'apparaît dans le fascicule de Giovanni de Rocha. 
Une des originalités de notre notaire est de signaler la déli
vrance d’une grosse par l'abréviation F. in C. ( =  factum  in 
carta), placée généralement dans la marge gauche du minutier. 
En une occasion même, (doc. n° 82),  le scribe précise quel est 
le destinataire de la grosse: F. in C. Georgio. Cette indication, 
qui laisse ignorer si une ou plusieurs grosses sur parchemin ont 
été délivrées, est reprise en fin d’acte et suivie d’une parenthèse 
qui indique sa localisation dans la marge gauche du minutier.

L'édition respecte intégralement, jusque dans ses erreurs 
et ses omissions, la langue du scribe. Comme Lamberto di Sam- 
buceto, Giovanni de Rocha a des travers qui lui sont propres. 
L ’indéfini nullus devient chez lui nulus (sous les formes nulo 
et nüla) .  Il coupe par négligence certaines syllabes: on rencon
tre  ainsi ficui pour proficui (doc. n° 8), repiendum  et trasi- 
gendum  pour recipiendum  et transigendum  (doc. n° 14). Il 
ignore sexaginta mais écrit sepxaginta (doc. n° 2 et 71).  Ce 
sont surtout les fautes d’accord qui sont nombreuses: erreur 
de déclinaison (comito pour com ité), erreur de cas (de quos, 
dando ipsos dominos pour dando ipsis dom inis), mauvais ac
cord entre le nom et l’adjectif qui s'y rapporte (cantaria su- 
pradictam, quos libras e t c . . . ) .  La routine des formules l'amène 
à mettre au singulier certains adjectifs comme renuncians, alors 
même que plusieurs intervenants participent à  l'acte (doc. n° 
31 et 51). Dans les clauses de renonciation, la compréhension 
des formules ne paraît pas immédiate, le notaire écrivant re
nuncians excepcioni de duobus et oubliant d’ajouter reis e t c . . .  
Mais dans l’ensemble, les fautes grossières sont moins nom
breuses que chez Lamberto di Sambuceto.

Les régestes et l'index ont été élaborés selon les principes
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que nous avons rappelés dans notre introduction aux actes 
de Chypre de Lam berto di Sambuceto.

Les minutes de Giovanni de Rocha  sont peut-être moins 
variées que celles de son prédécesseur: beaucoup de procura
tions et de quittances, moins de contrats de change. Mais, faut-il 
le rappeler, nous sommes à une époque de l’année (novembre- 
début mars) où la vie d'échanges se ralentit, où les marchands 
mettent de l'ordre dans leurs affaires, avant de reprendre l'aven
ture de la mer. La trêve est d'ailleurs courte puisque, dès la 
mi-janvier, de nouveaux contrats de change et d ’accomendacio  
sont conclus. Parm i tous ces textes, il en est un (doc. n° 23) 
d'un intérêt particulier: il nous m ontre Ansaldo Grimaldi fai
sant le troc entre des draps de Chalons et le m astic apparte
nant aux m aîtres de Chio (les Z accaria). On ignorait à  peu près 
tout sur la production du m astic à  l'époque de la première 
domination génoise. Ce n ’est pas le moindre mérite de Giovanni 
de Rocha  de nous en préciser le prix et la valeur du change, 
et de nous m ontrer qu'à côté des relations commerciales bien 
connues entre Chypre et la Petite Arménie, un courant d'échan
ges im portant relie Famagouste à  Chio, Constantinople et Péra. 
Pour toutes ces informations, et bien d’autres encore, les actes 
de Giovanni de Rocha  méritaient d'être tirés de l'oubli.





1

1309, novem bre 16, Famagosta.

Nicola Spinuìa de Luchulo, del fu  Lombardo, rilascia quie
tanza a [ . .  .]  Guarachus p er la liquidazione dei propri cre
diti.

[f. 183 a ] [In  nomine Domini, amen. Ego] Nicolaus Spinula 
de Luchulo filius domini Lombardi confiteor tibi . . . . 1 G [ua]- 
racho me a  te habuisse et recepisse integram racionem, consi- 
gnacionem, solucionem et [satis]facionem  de omni eo et toto  
quod ad m anus2 tuas de bonis meis pervenit et que a  te habere 
debebam seu petere possem quaconque racione vel causa usque 
in diem hodiernum, vocando me a te quietum et solutum. Re- 
nuncians excepcioni solucionis3 et satisfacionis non habite et 
consignacionis non recepte et omni iuri. Liberans te inde per 
aceptilacionem duductam 4 in aquilianam stipulacionem, pro- 
mittens tibi nulam decetero facere peticionem vel requisicio- 
nem occasione aliqua preterita, seu de aliquibus que mecum  
usque nunc facere habuisti, sed hanc quietacionem firmam ha
bere prom itto, sub pena dupli et obligacione bonorum meorum. 
Actum Famagoste in logia Ianuensium, anno dominice nativi- 
tatis M 0 CCC0 V IIII °, indicione VII, die XVI novembris. Te
stes: Czufus placerius Comunis, Iohaninus serviens Comunis et 
Alexander serviens Comunis.

1 Scrittura illeggibile a causa di un guasto dovuto ad un'abrasione, 
di circa 2 cm. 2 Segue, depennato: meas 3 Segue, depennato: non 
habite 4 Così nel ms.
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2

1309, novem bre 17, Famagosta.

Giovannino Morellus, del fu  Fazio de Vultabio, dichiara 
a Francesco  de Mari del fu  Daniele, di aver da lui ricevuto una  
somma in bisanti bianchi, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 
178 iperperi entro 15 giorni dall’approdo a Pera del legno « San  
Salvatore » di Francesco e soci, con la garanzia del cotone ca
ricato sul medesimo.

In nomine Domini, amen. Ego Iohaninus Morellus quondam 
Facili de Vultabio confiteor tibi Francesco de Mari quondam  
Danielis me a te in Fam agosta habuisse et recepisse tot de 
tuis bissanciis albis de Cypro. Renuncians excepcioni non habi- 
torum et non receptorum bissanciorum, doli in factum  condi- 
cioni sine causa et omni iuri. Unde et pro quibus nomine ven- 
dicionis et cambii tibi vel tuo certo misso per me vel meum  
missum dare et solvere prom itto yperperos auri bonos centum  
sepxaginta1 octo ad sagium Peyre, et hoc infra dies quindecim 
tunc proxime venturos ex quo lignum tuum et sociorum vo- 
catum  Sanctus Salvator, quod est in portu Famagoste paratum  
navigare ad partes Romanie, aplicuerit Peyre2 non mutando via- 
gium, eundo dictum cambium et peccuniam ad risicum et for- 
tunam dicti ligni vel maioris partis rerum vel honeris ipsius. 
Alioquin penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti promitto, 
cum restitucione dampnorum, interesse et expensarum litis et 
execucionis. Ratis predictis manentibus pro quibus omnibus et 
singulis firm iter observandis obligo tibi pignori omnia bona 
mea habita et habenda et specialiter totum cotonum meum  
quod habeo honeratum in dicto ligno tuo. Actum Famagoste in 
logia Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0 CCC0 V IIII °, in- 
dicione VII, die XV II novembris. Testes: Calvinus de Vultabio 
Bocaxanus et Gregorius placerius Comunis.

F. in C.]
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i Così nel ms. 2 Segue, depennato: eunto

3

1309, novem bre 17, Famagosta.

Calvino Bocaxanus di Voltaggio rilascia quietanza a Gio
vannino Morellus del fu  Fazio de Vultabio p er la liquidazione 
di 89 lire genovine affidategli in accomendacione a Genova.

In nomine Domini, amen. Ego Calvinus Bocaxanus de Vul
tabio confiteor tibi Iohanino Morello quondam Facii Morelli de 
Vultabio me a  te habuisse et recepisse integrarti racionem, so- 
lucionem et pagamentum cum mutacione peccunie in Fam a
gosta tam  de capitali accomendacionis librarum octuaginta no- 
vem ianuinorum quam a te in Ianua habui, ut continetur in 
instrumento inde scripto manu Dominici Durantis notarii 
M°CCC° V I I I I 0 die X V IIII februarii, quam de proficuo et lu
cro  diete accomendacionis et omni eo et toto quod michi [dare  
debebis] /  /  [f. 183 b ] occasione dicti instrumenti vel alia qua- 
conque occasione vel causa preteritis usque in di[em  hodier- 
num ], et de omnibus me a te voco solutum et quietum. Renun- 
cians excepcioni non habitarum et [non] receptarum  solucionis 
pagamenti et satisfacionis ut supra et peccunie non numerate, 
doli in factum, condicioni sine causa et omni iuri; liberans 
te et bona tua per aceptilacionem in aquilianam stipulacionem  
soìempniter deductam, promittendo tibi quod decetero per me 
vel heredes meos adverssus t e 1 vel bona tua nullo tempore fiet 
peticio vel lis in iudicio vel extra occasione dicti debiti acco
mendacionis vel lucri ipsius vel alia quaconque, sed hanc quie- 
tacionem 2 habere perpetuo firmarci et ratam  et contra non fa- 
cere vel venire de iure vel de facto. Alioquin penam dupli diete 
quantitatis tibi stipulanti promitto cum dampno et expensis ac 
interesse litis et execucionis; ratis predictis manentibus pro 
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi pi
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gnori omnia bona m ea habita et habenda et confiteor tibi tra- 
didisse ad incidendum. Insuper prom itto et convenio tibi quod 
si in Ianua vel alibi per te vel aliam personam nomine tuo 
michi vel alicui procuratori meo vel cui commisisset predicta, 
facta fuisset aliqua solucio de dicto debito vel parte ipsius 
tibi id quod solutum esset reddere et restituere ad tuam vo- 
luntatem si apparuerit solutum. Actum Famagoste, in logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis M ° CCC° V IIII °, indicio- 
ne VII, die X V II novembris. Testes: Franciscus de Mari quon
dam Danielis, Petrus de Mari et G <regoriu s>  placerius.

F. in C.3

1 Segue, depennato: nullo 2 Segue, depennato: firmarci

4

1309, novem bre 17, Famagosta.

Baliano Grillus nomina procuratore Lanfranco  Salvaygus 
p er riscuotere le som m e dovutegli dagli ufficiali del regno di 
Armenia a Laiazzo, com e com penso del danno sofferto.

In nomine Domini, amen. Ego Balianus de Grillo facio, 
constituo et ordino meum certum  noncium et procuratorem  
Lanfranchum Salvaygum absentem tamquam presentem ad om
nia mea negocia gerenda et administranda in iudicio et execu- 
cione, et specialiter ad petendum et requirendum ab officiali- 
bus domini regis Ermenie constitutis super Paxidono Layacii, 
et ab ipso Paxidono illam scripturam  seu omnes et singulas 
scripturas et raciones quas habeo et michi pertinent seu re- 
quirere possum ab ipsis officialibus occasione pignoracionis e t 1 
dampni michi facte et dati in Ermenia per dictum regem E r
menie ad postulacionem conestabuli Ermenie, e t ad ipsam vel 
ipsas scripturas in publicam formam poni faciendum et ad
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expensas necessarias faciendum et ad ipsas michi mitendum  
et ad omnia facienda que erunt neccessaria; dando2 eis ple
num mandatum in predictis, promitendo firmum et ratum  ha
bere quicquid fecerint, sub obligacione bonorum meorum. 
Actum Famagoste sub logia Ianuensium, anno dominice nativi- 
tatis M 0 CCC0 V IIII °, indicione septima, die X V II novembris. 
Testes: Lanfrancus Suppa, Lazarinus de Rocha et Zuffus place- 
rìus.

F. in C.]

1 pignoracionis et: aggiunto in sopralinea. 2 eis: corretto in so
pralinea su tibi, depennato.

5

1309, novem bre 15, Famagosta.

Giacomo de Neyrono nomina procuratore Saporito  de Cu
ria, abitante a Laiazzo, p er  riscuotere il prezzo dei panni e 
delle m erci mandategli.

In nomine Domini, amen. Ego Iacobus de Neyrono facio, 
constituo et ordino meum certum  noncium et procuratorem  
Saporitum de Curia habitatorem Layacii absentem tamquam
presentem, ad accipiendum /  /  [f. 184 a ] .....................1 panos
quos eidem m itto Layacium et quasconque alias res et mer-
c e s ........................2 et mittandum quocumque ad vendicionem, per-
mutacionem, alienacionem seu cambiendum de ipsis vel [par
te] ipsarum faciendum eo vel illis preciis et modo de quibus 
ipsi procuratori videbitur, et ad credenciam faciendum empto- 
ribus seu debitoribus et ad exigendum eosdem et ad quieta- 
cionem faciendum pro ipsis et ad implicandum seu cambien
dum pro me usque in illam quantitatem quam de meo habe-
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ret et michi quo modo sibi utilius videbitur mittendum, et 
generaliter ad omnia et singula facienda in predictis que fue- 
rint neccessaria et placitura eidem. Dans ipsi procuratori meo 
plenum mandatum super hiis, promittendo tibi notario infra
scripto stipulanti officio publico nomine et vice cuiusconque 
interest vel intererit firmum et ratum  perpetuo habere quicquid 
super hiis factum fuerit per ipsum procuratorem , sub obliga- 
cione bonorum meorum. Actum Famagoste in logia Ianuensium, 
anno dominice natívitatis M 0 CCC0 nono, indicione séptima, die 
X V  novembris. Testes: Alegrus Fatinanti et Lanfrancus de 
Porta.

F. in C.]

1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad un’abrasione, 
di circa 4 cm. 2 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto al
l'umidità, di circa 3 cm.

6

1309, novem bre 15, Famagosta.

Lanfranco  de Porta nomina procuratore Saporito  de Cu
ria p er riscuotere il prezzo di tre balle di panni francesi man
dategli a Laiazzo sulla galea dì Giacomo de Valenza.

In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus de Porta facio, 
constituo et ordino meum certum  noncium et procuratorem  
Saporitimi de Curia absentem tamquam presentem ad acci- 
piendum seu recipiendum pro me et meo nomine illas ballas 
tres grossas panorum francigenorum quos eidem mitto Laya- 
cium super galeam Iacobi de Valenza, et eciam quicquid aliud 
eidem mittam quoconque et ad vendicionem baratam  permu- 
tacionem alienacionem seu cambium de ipsis vel parte ipsarum  
faciendum eo vel illis preciis et modo de quibus ipsi procura



tori videbitur, et ad credenciam faciendum emptoribus seu de- 
bitoribus et ad exigendum eosdem et ad quietacionem facien
dum pro ipsis et ad implicandum seu cambiendum pro me 
usque in illam quantitatem quam de meo haberet e t michi quo 
modo sibi utilius videbitur mictendum, et generaliter ad omnia 
et singula faciendum in predictis que fuerint neccessaria et 
placitura eidem; dans ipsi procuratori meo plenum mandatum  
super hiis, promittendo tibi notario infrascripto stipulanti of
ficio publico nomine et vice cuiusconque interest vel intererit 
firmum et ratum  habere perpetuo quicquid super hiis factum  
fuerit per ipsum procuratorem  sub obligacione bonorum meo- 
rum. Actum Famagoste in logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M °CCC ° V I I I I 0, indicione VII, die XV  novembris. 
Testes: Alegrus Patinanti1, Guillielmus de Amato et Lazarinus 
de Rocha.

F. in C.]

1 Segue, depennato: Lanfranchus de Porta

7

1309, novem bre 17, Famagosta.

Giorgio Corssanus dichiara a Giacomo de Negrono di aver 
da lui acquistato una partita di miele, p er la quale pagherà  
90 bisonti bianchi, entro due mesi.

* In nomine Domini, amen. Ego Georgius Corssanus con
fiteor tibi Iacobo de Negrono me a  te habuisse emisse et re
cepisse tot de tuis melle et rebus. Renuncians excepcioni non 
habitarum mellis et rerum  doli in factum condicioni sine causa 
et omni iuri. Unde et pro precio quarum melis e t rerum  tibi 
vel tuo certo misso per m e vel meum missum dare et solvere 
promitto bissancios albos nonaginta, hinc ad menses duos pro-
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xime venturos. Alioquin penam dupli dicte quantitatis tibi sti
pulanti promitto, cum restitucione dampnorum interesse et ex- 
pensarum litis et execucionis, ratis predictis manentibus pro  
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi pi
gnori omnia bona mea habita e t habenda. [Actum ] Famagoste 
in logia Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0CCC 0VIIII° ,  
indicione VII, die X V II novembris. Testes: Ianotus Rubeus et 
Fr[anciscus] placerius Comunis.

7 a

1310, gennaio 6, [ Famagosta].

Guglielmo de Amato, procuratore di Giacomo, rilascia quie
tanza a Giorgio p er il saldo dell’acquisto, di cui al doc, 7.

[die VI ianuarii M ° C C C ° X  confessus est Guillielm]us 
de Amato [procurator dicti Iacobi] ad predicta et ad alia
.................... 1 instrumento scripto manu G . . . . 1 notarii M 0
. . . . 1 de mense novembris [se habuisse] e t recepisse a  G[eor-
g i o ] .................2

1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto all’umidità, di 
circa 2 cm. 2 Manca il termine del doc., a  causa di un’abrasione.

8

1309, novem bre 17, Famagosta.

Edoardo  Garatus, genovese, nomina procuratore Nicola Spi- 
nula a nom e suo proprio e a nom e di Aniolino Anfusus p er ri
scuotere da Oberto merzarius genovese, abitante di Famagosta, 
50 lire genovine affidategli in accomendacione; il procuratore
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inoltre a nom e di Francesco  Ceba del fu  Belmosto deve riscuo
tere da M anfredo  de Marino 747 bisonti bianchì e due soldi do
vuti a Francesco .

[f. 184 b ] In nomine Domini, amen. Ego Oddoardus Garatus 
civis Ianue facio [constituo et ordino meum] certum  noncium  
et procuratorem  nomine meo proprio Nicolaum Spinulam ab
sentem tamquam presen[tem  ad petendum], exigendum et re
cipiendum omne id et toturn quod habere debeo et recipere 
possum, a quaconque persona, corpore, collegio et [univer]- 
sitate cum carta  vel sine, e t ad empcionem et vendicionem seu 
implicita vel cam bium 1 cuiusconque m aneriei2 rerum  et mer- 
cium faciendum et mittendum vel quo voluerit portandum, et 
a d 3 naulizandum et in iudicio pro me existendum, et generali- 
ter ad omnia e t singula pro me et meo nomine faciendum que 
possem et eidem placuerit et ordo iuris requirit. Item  procu
ratorio nomine Aniolini Anfusi cuius procu raton e constat in 
instrumento publico scripto manu Dominici Durantis notarii 
M 0 CCC0 V I I I I 0 die III septembris et eidem [nomine] procu
ratorio 4 ad petendum et recipiendum dicto nomine ad requi- 
rendum ab Oberto merzario Ianuense habitatore Famagoste ra- 
cione cuiusdam accomendacionis librarum quinquaginta ianui- 
norum, et tam  capitalis quam < p ro > ficu i, de qua accomen- 
dacione est instrumentum manu dicti notarii M ° C C C 0V I I 0, 
die X X X  augusti, et ad finem pactum remissionem et quieta- 
cionem omnimodam et specialem faciendum. Item procuratorio  
nomine Francisci Cebe quondam Belmusti, u t de procuracione 
continetur in instrumento manu dicti notarii scripto M°CCC°  
V I I I I 0 die tercia septembris, facio et substituo eumdem Nico
lau m 5 dicti Francisci procuratorem  specialem ad petendum et 
requirendum et recipiendum a Manfredo de Marino bissancios 
albos septingentos quadraginta septem et solidos duos quos 
eidem Francisco dare tenetur secundum forma instrumenti scrip
ti manu dicti notarii M 0 CCC0 V IIII die III septembris, et 
ad finem, pactum  et quietacionem omnimodam et specialem 
faciendum, et ad causandum dictis nominibus cum  supradictis 
si neccesse foret, et generaliter ad faciendum omnia in hiis
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neccessaria et que ego dictis nominibus facere possem, dando 
eidem procuratori tam  nomine meo proprio quam nominibus 
procuratorio predictis in predictis omnibus et singulis gene
rale et plenum mandatimi quod habeo, promittendo tibi nota
n o 6 stipulanti et recipienti, nomine cuiusconque interest vel 
intererit perpetuo firmum et ratum  habiturum dictis nominibus 
quicquid et quantum factum fuerit per ipsum procuratorem  in 
predictis, sub obligacione bonorum meorum pro facto meo et 
bonorum 7 predictorum quorum sum procurator quantum in 
factis eorum. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno 
dominice nativitatis M 0 CCC0 V IIII °, indicione septima, die
XV II novembris. Testes: Zufus placerius Comunis, Iohaninus 
de Mediolano et Alexander servientes Comunis.

1 seu implicita vel cambium: aggiunto in sopralinea. 2 Così nel 
ms, 3 Segue, depennato: causam 4 eidem nomine procuratorio: 
nel margine sinistro, con segno di richiam o nel testo. 5 Segue, de
pennato: procuratorem 6 Segue, depennato: infrascripto 7 pro 
facto meo et bonorum: aggiunto in sopralinea.

9

1309, novem bre 18, Famagosta.

Francesco  de Mari, del fu  Daniele, nomina procuratori Pie
tro e Daniele de Mari p er riscuotere tutto ciò che gli spetta e 
gli spetterà in futuro.

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus de Mari quon
dam Danielis facio, constituo et ordino meos certos noncios 
et procuratores Petrum de Mari et Danielem de Mari fratrem  
meum, absentes tanquam presentes1 et quemlibet eorum inso- 
lidum, ita quod non sit melior condicio occupantis et quod 
unus inceperit alter perficere possit tam  in agendo quam def- 
fendo et ad petendum, exigendum et recipiendum pro me et 
meo nomine omne id et totum  quod petere possum et habere
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debeo et debebo a quaconque persona collegio et universitate, 
cum carta  vel sine scrip tura et quaconque occasione vel ca u sa 2 
et ad pactum finem transacionem et quietacionem omnimo- 
dam faciendum. Item  ad emendum et vendendum cuiusconque 
maneriei res et merces pro ipsis et cuilibet videbitur et ad 
cambium permutacionem et baratam  faciendum et michi de 
meo quam partem  voluerint mitendum in cambio vel mercibus 
vel alio modo ad meum risicum et fortunam, et ad obligandum 
me et mea prò predictis, et ad causandum et in iudicio pro 
me existendum et ad omnia iudicia faciendum que ordo iuris
requirit et generaliter ad /  /  [f. 185 a ] ........................ 3 tra[ct]an d a
gerenda et administranda et que ego facere possem et que ip
sis .................................. 4 placuerit. Dando in predictis ipsorum
cuilibet plenum mandatum, promittendo tibi [notario] infra- 
scripto stipulanti officio publico nomine cuiusconque interest 
vel intererit perpetuo firmum et ratum  habiturum quicquid et 
quantum per ipsos et quemlibet eorum procuratum  factum  fue- 
rit in predictis sub obligacione bonorum meorum, e t volendo 
ipsos et quemlibet relevare ab honere satisdandi, promitto [ti
bi] notario u t su p ra3 iudicio Systi et iudicatum solvi in omni
bus suis clausulis et esse presens tempore sentencie recitande. 
Actum Famagoste in domo qua habitat Franciscus de Mari, 
anno dominice nativitatis M 0 CCC0 V IIII indicione VII, die
X V III novembris. Testes: Falamonica de Falamonicis et Laza- 
rinus de Rocha.

F. in C.]
1 Segue, depennato: ad 2 et quaconque occasione vel causa: ag

giunto in sopralinea. 3 Scrittura illeggibile a causa di un guasto do
vuto ad  un’abrasione di circa 4 cm. 4 Scrittura illeggibile a  causa di 
un guasto dovuto ad un’abrasione di circa 3 cm. 5 Segue, depenna- 
to: iure de

10

1309, novem bre 17, Famagosta.

Lanfranco  Drizacorne nomina procuratore Giacomino de Lu-
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cho del fu  Enrico, genovese, p e r  riscuotere 816 soldi grossi e
8  denari grossi di Venezia dovutigli da Franceschino  Zacharia, 
genovese, che le aveva ricevute da Brancolino  Falamonica a no
m e di Lanfranco.

In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus Drizacorne fa- 
cio, constituo et ordino meum certum  noncium et procurato- 
rem  lacobinum de Lucho quondam Enrici civem lanue presen
tem suscipientem ad petendum, exigendum, recipiendum et re- 
quirendum pro me et meo nomine omne id et totum  quod pe- 
tere possum et habere debeo a  Franceschino Zacharia cive Ia- 
nue, et specialiter occasione cuiusdam debiti soldorum grosso- 
rum  denariorum venetorum octingentorum sexdecim et dena- 
rìorum venetorum grossorum octo, quos dictus Franceschinus 
ut procurator dicti Lanfranci recipere debebat a Brancacino  
Falamonica, ut de dieta quietacione recepta per ipsum France- 
schinum piene constat per instrumentum scriptum manu Ben
venuti quondam Brixii notarii M°CCC°  secundo ab in carn ato 
ne domini die sextadecima mensis iulìi, et ad finem transacio- 
nem, remissionem et quietacionem omnimodam faciendum et 
promittendum et causandum et ad cambiendum, implicandum  
portandum 1 et michi meo risico et fortuna mitendum secun
dum quod eidem placuerit et demum ad omnia et singula fa
ciendum que ordo requirit et que ego facere possem si presens. 
Dans ipsi procuratori plenum mandatum in predictis, promi- 
tendo firmum et ratum  habiturum quicquid per ipsum factum  
fuerit in predictis sub obligacione bonorum meorum. Àctum  
Famagoste in logia, anno dominice nativitatis M ° C C C 0V IIII°  
die XV II novembris. Testes: Lanfrancus de Porta e t Confortus 
de Curia.

F. in C.]

1 portandum: aggiunto in sopralinea.
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11

1309, novem bre 17, Famagosta.

Sorleone Cibo nomina procuratore Ansaldo de Grimaldis 
p er  rilasciare quietanza a Sim one Mostellus, Andrea  Bossatus e 
Manuele Marabotus.

In nomine Domini, amen. Ego Sorleonus Cibo facio, con- 
stituo et ordino raeum certum  noncium et procuratorem  no- 
bilem virum dominum Ansaldum de Grimaldis absentem tam- 
quam presentem ad petendum, exigendum e t recipiendum pro  
me et meo nomine omne id et totum quod petere et habere 
debeo et possum a quaconque /  /  [f. 185 b ] persona, corpore 
collegio e t universitate cum carta  vel sine, et ad pactum fi- 
n[em , transacionem ] quietacionem faciendum, et specialiter a 
Symone Mostello, Andrea Bossato e t Manuelle M [a]raboto et 
quolibet eorum; item ad implicandum, cambiendum, negocian- 
dum et michi in Erm eniam  mitendum ad meum risicum et 
fortunam quo modo eidem utilius videbitur, et ad omnia in 
predictis faciendum que ego possem si presens forem. Dando 
ipsi in predictis plenum mandatum; promittendo tibi notario  
infrascripto stipulanti officio publico nomine et vice omnium 
et singulorum quorum interest vel intererit perpetuo firmum  
e t ratum  habiturum quicquid per ipsum factum fuerit sub obli- 
gacione bonorum meorum. Actum Famagoste sub logia Ianuen- 
sium, anno domìnice nativitatis M ° C C C 0VIIII° ,  indicione sép
tima, die X V II novembris. Testes: Aniellus Anieloti de Recho 
et Gregorius placerius.

12

1309, novem bre 17, Famagosta.

Durans Bochanus e Baliano Grillus dichiarano a Lanfran
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co  Salvaygus dì aver da lui acquistato dei panni, p er  i quali 
pagheranno 1.905 bisunti bianchi 2 soldi e 8  denari di Cipro, 
entro il prim o di aprile.

* In nomini Domini, amen. Nos Durans Bochanus et Ba- 
lianus de Grillo quilibet nostrum insolidum confitemur tibi 
Lanfranco Salvaygo nos a te habuisse et recepisse tot de tuis 
panis et rebus. Renuncians excepcioni non habitorum et non 
receptorum panorum et rerum  doli in factum condicioni sine 
causa e t omni iuri. Unde et prò predo quorum tibi vel tuo 
certo misso per nos vel nostrum noncium dare et solvere tibi 
contento una solucione promittimus bissancios albos mille no- 
ningentos quinque solidos duos et denarios octo de Cypro, hinc 
ad kallendas aprilis proxime venturas. Alioquin penam dupli 
diete quantitatis tibi stipulanti promittimus, cum dampno in
teresse et expensis restitucione litis et execucionis, ratis pre- 
dictis manentibus prò quibus omnibus et singulis firm iter ob- 
servandis obligamus tibi pignori insolidum omnia bona nostra 
habita et habenda. Renunciantes iuri principali, iuri solidi de 
duobus reis et epistole divi Adriani et omni iuri. Actum Fa- 
magoste in logia Ianuensium, anno dominice nativitatis mille
simo tricentesimo < n o n o > , indicione VII, die XV II novem- 
bris. Testes: Gregorius placerius Comunis, Leonardus de Bros- 
sono et Iohaninus Moruellus de Vultabio.

12 a

1310, gennaio 26, [ ........................... ].

[M°] C C C ° X  [die] X X V I [ia]nuarii, [ca jssata  de [vo- 
l]untate dicti [La]nfranci quia [confitetur] se solu[tum  esse]. 
Presentibus [testibus]: [GJeorgio . . . . 1 dicti Frederici et Con
forto de Curia.



1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad un'abrasione.

13

1309, novem bre 17, Famagosta.

Frederico  Lomelinus nomina procuratore Guglielmo de 
Amato p er riscuotere tutto ciò che gli spetta e gli spetterà in 

futuro.

In nomine Domini, amen. Ego Fredericus Lomelinus facio, 
constituo et ordino meum certum noncium et procuratorem  
Guillielmum de Amato absentem tamquam presentem ad pe- 
tendum, exigendum et recipiendum pro me et meo nomine om- 
ne id et totum  quod habere debeo a quaconque persona, cor
pore, collegio et universitate cum carta  vel sine scriptum  et 
quoconque modo et qualibet ex causa et ad finenti, pactum et 
remissionem faciendum ac quietacionem omnimodam, et ad 
cambium pro me faciendum si eidem per meas literas rescribere 
per modum per me ei missum vel mittendum, e t ad causandum  
et in iudicio pro me existendum, et generaliter ad omnia et 
singula in predictis facienda que ego facere possem si forem  
presens et que sibi utilia videbuntur, dando ipsi procuratori 
plenum mandatum in predictis, promittendo tibi notario sti
pulanti et recipienti officio publico et nomine et vice /  /  [f. 
186 a ] [omnium et singu]lorum quorum interest vel intererit 
perpetuo firmum et ratum  habiturum quicquid [per ipsum] 
procuratorem , factum fuerit in predictis sub obligacione bono
rum  meorum. Actum Famagoste sub logia [Ianuensium ], anno 
dominice nativitatis M ° C C C 0VIIII°,  indicione septima, die
X V II novembris. Testes: Andreas de Savignono quondam Io- 
hanis e t Gregorius placerius et Donaynus de Porta frater Ba- 
liani.
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1 4

1309, novem bre 17, Famagosta.

Lanfranco  Salvaygus nomina procuratore Andato Salvaygus 
p er riscuotere tutto ciò che gli spetta e mandare le som m e ri
cevute in Armenia.

In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus Salvaygus facio, 
constituo et ordino meum cerium  noncium et procuratorem  
Andata Salvaygum absentem tamquam presentem ad omnia 
mea negocia generaliter facienda et administranda in iudicio et 
execucione et tam  ad petendum, exigendum e t re< ci> p ien d u m  
quicquid et quantum recipere et habere debebo et debeo a 
quaconque persona, quaconque racione vel causa, cum  carta  
vel sine, et ad paciscendum, tra< n > sigen d u m , finem et quie- 
tacionem faciendum, quam ad implicandum, emendum et ven- 
dendum cuiusconque maneriei res e t merces e t michi in Erme- 
nia mitendum ad meum risicum et fortunam, prout et secun
dum quod sibi utilius videbitur, et ad cambium pro me fa
ciendum, quam et ad unum vel plures procuratores faciendum, 
quam generaliter ad omnia necessaria in predictis e t que sibi 
videbuntur, dando eidem in predictis plenam potestatem, pro- 
mittendo tibi notario infrascripto stipulanti officio publico no
mine et vice cuiusconque interest vel intererit perpetuo firmum  
et ratum  habiturum quicquid et quantum per ipsum procu
ratorem  vel substituendum ab ipso factum fuerit in factis meis, 
sub obligacione bonorum meorum. Actum Famagoste, in logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis millesimo CCC° V I I I I 0, 
indicione septima, die X V II novembris. Testes: Petrus Becho- 
rubeus, Paxinus de Tebaldis de Parm a et Obertus Papiensis 
Ianuensis.

15

1309, dicem bre 13, Famagosta.

Agnellino de Magdalena vende a Pietro de Cathana uno
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schiavo russo, Siminus o Simonus, di 22 anni, al prezzo di 55 
bisonti bianchi, p er  i quali rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Aniellinus de Magdalena do, 
vendo et traddo tibi Petro de Cathana presenti sclavum unum  
meum nomine Siminum vel Simonum proieniei rubeorum, eta- 
tis annorum circa viginti duorum, pro tali qualis est, pro pre- 
cio bissanciorum alborum quinquaginta quinque de Cypro, quos 
habuisse e t recepisse a  te confiteor et de ipsis me a te quie- 
tum et solutum voco. Renuncians excepcioni non habitorum  
et non receptorum  bissanciorum et precii doli in factum  con- 
dicioni sine causa e t omni iuri. Quem sclavum decetero pro- 
m itto tibi dimittere et non auferre nec questionem decetero 
movere sed eciam  tibi do, ce d o 1 et in te transfero omnia iura, 
raciones e t actiones, realles et personales, utiles e t directas, 
mixtas et reiperexecutorias que et quas habeo et michi compe- 
tunt et competitura erunt in dictum sclavum, ita ut ipsis iuri- 
bus, racionibus et actionibus uti possis agere, experiri, replicare, 
et tueri et omnia facere que possem et poteram ; constituens te 
in ipsis procuratorem  ut in rem ; e t si plus valet dicto precio 
id tibi rem ito pura donacione in te r2 vivos; predicta accendere 
et contra non venire sub pena dupli eius quod valet et pro  
tempore va/ / luer it .  [f. 186 b] Alioquin penam dupli diete 
quantitatis3 e t obligacione bonorum meorum presencium et fu- 
turorum. Actum Faniagoste sub logia Ianuensium, anno domi- 
nice [nativitatis] millesimo tricentesimo nono, indicione septi- 
ma, die X III  decembris. Testes: Gregorius placerius, Iacobus 
G .....................4 de Arenzano et Zuffus placerius Comunis.

F. in C.]

1 Segue, depennato: et traddo 2 Segue, depennato: pura 3 For
mula ceterata. Segue spazio bianco fino al termine della riga. 4 Scrit
tura illeggìbile a  causa d i un guasto dovuto ad un’abrasione.
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1309, dicem bre 15, Famagosta.

Durans Bechanus, a nom e di Lanfranco  Galicianus, rila
scia quietanza a Guglielmo Crastonus p er una somma di 202 
bisonti bianchi e 2  soldi, quale prezzo del lino di Lanfranco, 
venduto da Guglielmo e da Giacomo Advogarius.

In nomine Domini, amen. Ego Durans Bechanus procurator 
Lanfranci Galiciani, ut continetur in instrumento publico scrip
to manu Roverini de Armano notarii M 0 CCC0 V IIII0 die X X I I I I  
octubris, specialiter ad infrascripta constitutus, ut apparet in 
dicto instrumento a me notario visso et lecto, dicto nomine 
confiteor tibi Guillielmo Crastono me a te habuisse et recepis
se in Famagosta bissancios albos ducentos duos solidos duos 
de Cypro qui procesi sunt ex precio lini dicti Lanfranci et fra- 
tris 1 existentis penes te sive Iacobum Avogarium venditorem  
ipsius, ut dicis, e t de ipsis me dicto nomine voco solutum. 
Renuncians excepcioni non habitorum et non numeratorum bis- 
sanciorum, doli in factum condicioni sine causa e t orcioi iuri. 
Promittendo dicto nomine tibi dicto Guillielmo recipienti no
mine tuo et cuiusconque interest vel intererit quod de pre- 
dictis bissanciis vel parte ipsorum nullo tempore fiet peticio 
vel lis movebitur in iudicio vel execucione, sed hanc quietar 
cionem dicto nomine firmam et ratam  perpetuo habere pro- 
mitto, sub pena dupli diete quantitatis cum stipulacene pro- 
missa; ratis predictis manentibus prò quibus omnibus et sin- 
gulis firmiter observandis obligo tibi dicto nomine pignori om
nia bona predicti Lanfranci habita et habenda. Actum Fama- 
goste sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis mille
simo CCC0V I I I I 0, indicione VII, die quintadecima decembris. 
Testes: Obertus Papiensis et Benedictus Boletus.

F. in C.]

1 et fratris: aggiunto in sopralinea.
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17

1309, dicem bre 15, Famagosta.

Benedetto  Boletus dichiara a Durans Becharius di aver 
da lui ricevuto a mutuo 110 bisonti bianchì che restituirà a 
richiesta.

* In nomine Domini, amen. Ego Benedictus Boletus con
fiteor tibi Duranti Bechario me a te habuisse et recepisse mu
tuo gratis et amore bissancios albos centum decem de Cypro. 
Renuncians excepcioni non habitorum et non numeratorum bis- 
sanciorum, doli in factum  condicioni sine causa et omni iuri. 
Quos quidem bissancios vel totidem prò ipsis eius bonitatis 
tibi vel cui comiseris per me vel meum nuncium dare et sol
vere promitto ad tuam voluntatem. Alioquin penam dupli die
te quantitatis tibi stipulanti promitto, cum  restitucione damp- 
norum et expensarum litis et execucionis et obligacione bono- 
rum  omnium meorum presencium et futurorum; ratis manen- 
tibus predictis prò predictis u t supra observandis intercesit 
solempniter Rafus Lecavellum; renuncians iuri de principali et 
omni iu r il. Àctum Famagoste sub logia Ianuensium, anno do- 
minice nativitatis millesimo CCC° nono, indicione septima, die
XV decembris. Testes: Obertus Papiensis et Gregorius place- 
rius Comunis.

1 prò p re d ictis ............et omni iuri: aggiunto al termine del doc.
con segno di richiam o nel testo.

17 a

1314, agosto [ ............................]

Il notaio Dracus, alla richiesta del podestà dei Genovesi,
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[ M ° C C ] C ° X I I I I ,  d i e .....................1 augusti. E g o ............... 1
D ra c u s  n o ta r iu s .....................1 in stru m en tu m ............... 1 ad postu-
la c io n e m ................. 1 D u ra n ti ......................1 domine potestatis [Ia-
nuen]sium.

1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad un'abrasione.

18

1309, dicem bre 16, Famagosta.

Giovanni Faber medico, a nom e di Galvano Gambonus ri
lascia quietanza ad Allegro Fatinanti p er le m erci e cose af
fidategli da Galvano.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes Faber medicus et 
procurator Galvani Gamboni specialiter ad infrascripta e t ad 
alia ex forma publici instrumenti scripti manu Ugolini nota- 
rii M°CCC° V IIII0 / /  [f. 187 a ] [die] . . . octubris, dicto 
nomine confiteor tibi Aiegro Fatinanti me dicto nomine a  te 
habuisse [et] recepisse integram racionem et consignacionem  
rerum  et asnisii infrascriptarum per ordinem singulatim dicti 
Galvani existencium penes te in Famagosta reccomandatum per 
ipsum 2, et de ipsis et ipsarum consignacione dicto nomine me 
a  te voco solutum et contentum. Renuncians excepcioni rerum  
non habitarum et non reoeptarum seu traditarum  michi et con- 
signacionis non facte ut supra et omni iuri. E t  prom itto tibi 
dicto nomine decetero nullam fieri adverssus te de predictis 
vel aliqua infrascriptarum rerum  peticionem vel requisicionem  
in iudicio vel execucione, sed hanc consignacionem et quieta- 
cionem firmam et ratam  habere perpetuo, sub pena dupli va- 
loris ipsarum stipulacione promissa; ratis predictis manenti- 
bus et restancte dampno et obligacione bonorum dicti Galvani.
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Actum Famagoste sub logia lanuensium, anno dominice nativi- 
tatis M 0 CCC0 V IIII indiatone VII, die XV I decembris. Testes: 
Zuffus placerius et Lazarinus de Rocha. Res autem et asnixium  
sunt hec et hoc: capsia una magna una, cosini de Damasco 
quinque, tapeti boni duo, cotonine pecie due, tunica miscleti cum  
liscis sete, scaparanum fustanei viridis, missarum unum ma- 
gnum, par unum de cultellis cum manicis de argento et cum  
furcheta, scarsella de carnuto una, barancie due et fregie vetere, 
scutelle de porceleta due, buchum argentatum unum, menarie 
due de latono, syfium de balneo argentatum, coyracie due, ba- 
listre tres, camiciarum et brachis par unum, ialonum virgatum  
unum, pecia una bocarani, scivatorum paria duo, [cartulare unum  
parvum ], mantellum de verato velluto forati et frexati de scar
tato, supracotum de medietate forati pena, cyprixium iameloti 
audi forati cendato viridi, burdi virmilii pecie tres, scaperonum  
de eodem unum, pecia una de conilio, barancerium furnitum  
unum, Centura de argento una daurata cum cinto viride, can- 
teretum  et clavatura saraxinescha, speroni quatuor argentati, 
capsia una magna, bacile de balneo unum, bacile duo argenti 
de balneo, luxernie de ipsis una, alium sifrum de balneo sta- 
gnatum, capsieta una parva, lenteamen unum, burssa una labo- 
rata, coyracies parva et collanum, carcharum  . . . 3 cum  carellis, 
pena de burdo virgata, auregerium cum veste, toagie de tabula 
due, manutergium unum, massarinum unum, toagia de testa re- 
cam ata, cartularium  cum suis scripturis, cultellum de latere gar- 
nitum argento, caraarolium  de moris laboratum, brille saraxi- 
nesche due, caram arii plures tribus, cosini par unum et sunt 
duo, brichum stagnatum unum, mortabetum de barono parvo, 
bacili duo de balneo duo, scutum ad eius arm a unum, ciprixium  
mislati foratum  pene vulpis, toagia de tabula una, mandillum  
laboratum unum, puella una et cervellerium unum, cultelleti si
ne gagina duo.

1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad  un’abrasione  
di circa 2 cm. 2 dicti Galvani . . . .  per ipsum: aggiunto dopo  asni
xium sunt hec et hoc, con segno di richiam o nel testo. 3 Scrittura il
leggibile a  causa di un guasto dovuto all'umidità.
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19

1309, dicem bre 26, Famagosta.

Brancaleone de Grimaldis nomina procuratore Pietro  Ca
gna, genovese, per riscuotere tutto ciò che gli spetta e mandar 
a Genova le som m e relative.

Secondo lo stile della Natività, usato a Genova, il documento por
ta la data 1310.

[£. 187 b ] In nomine Domini, amen. Ego Branchaleo de 
Grimaldis facio, constituo et ordino m e[um  certum ] noncium  
et procuratorem Petru m 1 Cagnam, seu cui dicitur Cagna, Ianuen- 
sem absen[tem tamquam] presentem ad petendum, exigendum 
et recipiendum, pro me et meo nomine, omne id et totum  quod 
habere debeo et debebo2 et petere possum a quaconque per
sona, corpore, collegio et universitate, cum scriptura vel sine, 
et quoconque modo et qualibet ex causa, e t  ad finem precium  
et quitacionem faciendum de eo quod pro me recipiet, nec non 
ad implicandum et implicacionem de peccunia faciendum in 
aliis mercibus et rebus, e t eo modo de quo sibi utilius vide- 
bitur, et michi Ianuam mitendum vel portandum vel alio quo 
sibi melius videbitur, et ad causandum et in su d icio  pro me 
existendum cum quaconque persona, et ad libellum dandum 
et recipiendum, et ad iuris calumpnia et cuiusconque alterius 
generis in anima mea faciendum, et posiciones faciendum et 
respondendum, testes producendum iuris videndum, terminum  
et dillacionem petendum, suscipiendum et recusandum iuri su- 
spetum et eligendum, et ad sententiam audiendum, et ad ap- 
pellandum et prosequendum, et ad promitendum 3; et genera
liter ad omnia et singula faciendum que in iudicio et execu- 
cione fuerint neccessaria et que facere possem in predictis, si 
presens essem, et eidem utilia videbuntur, dando ipsi procu
ratori plenum mandatum et potestatem in predictis, promiten- 
do tibi notario infrascripto, stipulanti et recipienti officio pu
blico nomine et vice cuiusconque interest vel intererit, perpe-
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tuo firmum et ratum  habiturum quicquid per ipsum procu- 
ratorem factum fuerit in predictis, et volendo ipsum relevare 
ab honere satisdandi, promitto tibi notario ut supra recipienti 
de iudicio sisti et iudicatum solvendo in omnibus suis clau- 
sulis, et esse presens tempore sentencie recitande, et hoc sub 
obligacione bonorum meorum. Actum Famagoste, in domo Bal- 
doyni Sagonensis, anno dominice nativitatis M 0 CCC0 X  °, indi- 
cione VII, die X X V I decembris. Testes: Daniel de Mari et Ni
colaus de Sancto Laurencio, filius Genoyni candelìerii.

1 Segue, depennato: Cath<aneum> 2 et debebo: aggiunto in 
sopralinea. 3 et ad promitendum: aggiunto in sopralinea.

20

¡1309, dicem bre  . . Famagosta].

Giovanni de Bissane, a nom e dì Galvano Gambonus, rila
scia quietanza a Giovanni faber, procuratore di Galvano, per 
le m erci e cose affidate ad Allegro Fatinanti.

Il documento segue di poche ore o di pochi giorni quello di cui 
al n. 18.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes de Bissane, procu- 
rator Galvani Gamboni ad infrascripta specialiter constitutus, 
ut continetur in instrumento scripto manu Ugolini notarii, 
M 0 CCC 0 V IIII °, die X X V I I I 0 octubris, dicto nomine, confiteor 
tibi Iohani fabro, procuratori dicti Galvani, ex forma dicti 
instrumenti una mecum ad infrascripta, me dicto nomine a te, 
nomine dicti Galvani et pro ipso consignante, habuisse et re
cepisse racionem et consignacionem omnium et singularum re
rum et asnixii infrascripti et infrascriptarum dicti Galvani, 
existencium penes Alegrum Fatinanti, et nunc tibi in mea pre
sencia consignatarum per ipsum Alegrum, et ipsarum consigna
cionem et ipsa infrascripta omnia a  te dicto nomine habuisse
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confiteor e t me dico contentum. Renuncians et cetera ut supra, 
per ordìnem ut continetur in instrumento ante proximum scrip
to facto dicto Alegro, nil adito vel diminuendo quam nomine 
solummodo.

F. in C.]

21

1309, dicem bre 17, Famagosta.

Michele draperius, genovese, abitante di Nicosia, rilascia
quietanza a Lanfranco  Brezonus dì Pegli p er  le som m e affida
tegli a Genova, nella banca di [ . . .  ]  Pinellus banchiere, nel 
mese di agosto.

In nomine Domini, amen. Ego Michael draperius Ianuen- 
sis, habitator Nicossie, confiteor tibi Lanfrancho Brezono de 
Pelio me a te habuisse et recepisse integrarci racionem, solu- 
cionem et satisfacionem [de illis bissanciis albis trecentis /  /  
quos michi] [f. 188 a ] dare tenebaris ex cambio facto pro me 
tecum pro certa quantitate peccunie quam a me habuisti Ianue 
in [bancho . . ±  10 . . ] Pinelli bancherii hoc anno de mense 
augusti, et de ipsis et omni eo quod michi usque nunc debebas 
[quaconque] occasione vel causa me a te voco solutum. Re- 
nuncians excepcioni non habitorum et non numeratorum bis- 
sanciorum et omni iuri; promittens tibi decetero nullam de 
predictis vel aliquo predictorum, vel alia quaconque occasione 
vel causa, facere peticionem in iudicio vel execucione, sed hanc 
quitacionem et predicta omnia et singula firma habere et tenere 
perpetuo, sub pena dupli stipulacione promissa et restitu- 
cione dampni, et sub obligacione bonorum meorum. Actum  
Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
M 0 CCC0 V IIII °, indicione V IIII, die X V II decembris. Testes: 
Iohaninus Mumellus de Vultabio et Calvinus Bochexanus de 
Vultabio.



22

[ ...................... J

Leonello Panzanus nomina procuratore [ ................. ].

Il documento è interrotto, appena cominciato, e depennato. Vedi 
doc. 31.

*** In nomine Domini, amen. Ego Leonellus Panzanus fa- 
ciò, constituo et ordino meum certum noncium et procura- 
torem  *.

1 Segue spazio bianco fino alla fine della riga.

23

1309, novem bre 5, Rodi.

Ansaldo de Grimaldis, alla presenza del notaio Giovanni de 
Rocha dichiara di aver barattato a Chio due balle di panni di 
Chalons, cioè 13 pezzi, al valore di 252 lire e 1 soldo di ge- 
novini, col mastice dei signori di Chio, al prezzo di 17 perperi 
e mezzo p er  centenario e al cambio di 2  perperi p er lira ge- 
novina. Ha lasciato a Chio affidate a Manuele Maiavacha 43 
centenari e 25 libbre di mastice che devono essere mandati a 
Famagosta a nom e suo e a nom e di Rizardo.

In nomine Domini, amen. Ansaldus de Grimaldis in pre
sencia mei Iohanis de Rocha notarii infrascripti et testium sub- 
scriptorum dixit et protestatus fuit ad sui deffensionem et cau- 
tellam, u t rei veritas semper appareat, quod de m astico quod 
baratavit in 1 illis ballis duabus panni de Ialono que erant pe- 
cie tresdecim et posite et extimate in libris ducentis quinqua- 
ginta duabus et solido uno, secundum tenorem instrumenti de 
predictis confecti scripti manu lohanini de Sancto Petro no-

—  309 —



tarii M 0 CCC0 V IIII °, die XV I septembris, et quos pannos ba- 
ratavit et cambiavit cum dominis Syi in castro Syi, videlicet 
in mastico eorum dando ipsos dom inos2 iperperos duos per 
libram quamque ianuinorum et ipsum Ansaldum pro quolibet 
centenario mastici yperperos decem septem et dimidium, ca
piendo totos pannos et tantum masticum quantum ascendimi 
ipsi pani ad raciones predictas. Qui remansit et dimisit penes 
Manuelam Maiavacham in Syo per ipsum mitendo ei in Fama- 
gosta, eo quod in galea ascendere non potuit in summa cofini 
viginti septem qui facient centenarii quadraginta tria et libras 
XXV , pertinet de ipso ipsi racione dicti Rizardi et de sua ra- 
cione predicta sunt com putata in dicta quantitate dimisa ipsi 
Manueli centanarii tresdecim. Tamen et de predictis voluit per 
me publicum confici instrumentum. Actum in Roddo, apud 
m od[ulo], anno dominice nativitatis M ° CCC " V III I0, die V no- 
vembris, indicione V I 3. Testes: Manfredus de Marino, B aliano4 
Ricio et Lanfranco Drizacorne.

1 de mastico quod baratavi! in: corretto in sopralinea su de, de
pennato. 2 Così nel ms. 3 indicione VI: aggiunto in sopralinea. 
4 Baliano: aggiunto in sopralinea.

24

1309, dicem bre 13, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro dichiara a Francesco  de Cremona 
di aver da lui acquistato 300 moggia di frum ento, p er i quali 
pagherà a lui o a Giannotto de Guisulfo 480 bisonti bianchi 
entro il m ese dì marzo.

* In nomine Domini, amen. Ego Philipus de Sancto Syro 
confiteor tibi Francisco de Cremona me a te emisse et habuisse 
modia furmenti trecenta ad modium Famagoste. Renuncians 
excepcioni dicti frumenti non empti et non habiti ut supra et
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omni iuri; pro precio cuius tibi vel /  /  [f. 188 b] Ianoto de 
Guisulfo, cuius est furmentum, vel ipsius vel tui noncio, dare 
et solvere d [e . . . ±  15 . . .  ] bissancios albos de Cypro qua- 
dringentos octuaginta, e t hoc infra mensem marcii [proxim e] 
venturum. Alioquin penam 1 et precio dupli diete quantitatis ti
bi stipulanti prom itto, cum restitucione dampnorum, interesse 
et expensarum litis et execucionis; ratis predictis manentibus 
pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi 
pignori omnia bona mea habita e t habenda. Actum Famagoste, 
in domo Conflane dom ine2 ospitalis qua m oratur dictus Fran- 
ciscus, anno dominice nativitatis M 0 CCC 0 V IIII indicione VI, 
die X III  decembris. Testes: Confortus de Curia, Manugius de 
Maiolinis et Manuel Alfaranus de Gavio.

i Segue, depennato: du<pli> 2 -flane domine: aggiunto in so
pralinea.

24 a

1310, marzo 10, [ ............................J.

M 0 CCC0 X  °, die X  marcii, cassatum de volúntate dicti Fran- 
cisci, quia se vocavit solutum. Presentibus: Zufo placerio et Tha- 
deo domicelis domini potestatis *.

i M °CCC°X° . . . potestatis: aggiunto alia fine delta c. 188a.

25

1309, novem bre 10, Limassol.

Ansaldo de Grimaldis dà garanzia a Giacomo de Valenza,
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che agisce a nom e di Andato e di Leonino de Camilla, p er i 
mille bisonti bianchi dovuti da Andrea  Tartaro, canonico di 
Limassol.

In nomine Domini, amen. Ego Ansaldus de Grimaldis pro- 
mitto et convenio tibi Iacobo de Valenza, stipulanti officio pa- 
tronatus galee et nomine Andalo et Leonini de Camilla, sic 
facere et curare quod dominus Andreas Tartaro, canonicus Ni- 
mocii, dabit et solvet predictis vel eorum procuratori, pro parte 
solucionis debiti1 certe summe peccunie ad quam ipsis tenetur 
ex cambio Ianua hoc anno facto, et de quo est ut dicis publi
cum instrumentum, bissancios albos2 mille albos de Cypro, ad 
tempus et terminum contentum in instrumento, et si non sa- 
tisfecerit in ipsos ipse dominus ut dictum est, promitto tibi ut 
supra stipulanti solvere dictam quantitatem de meo proprio in 
termino predicto, sub pena dupli diete quantitatis e t obliga- 
cione bonorum meorum. Renuncians excepcioni confessionis et 
promissionis non factarum  et omni alii iuri. Actum in portu  
Nimocii, super galeam dicti lacobi ad ancoram, anno dominice 
nativitatis millesimo CCC° V IIII0, die X 3 novembris. Testes: 
Manfredus de Marino et Balianus Ricius.

1 Segue, depennato: ad quod in 2 Segue, depennato: duo<s> 
Nel margine sinistro: . . . .  termino 3 Segue, depennato: decembris

26

1309, novem bre 10, Limassol.

Lanfranco  de Porta dà garanzia a Giacomo de Valenza, che  
agisce a nom e di Andàlò e di Leonino  de Camilla, p er i due
mila bisonti bianchi dovuti da Andrea  Tartaro, canonico di Li
massol, e riscuotibili entro gennaio.

In nomine Domini, amen. Ego Lanfrancus de Porta confi-



te or, promitto et convento tibi Iacobo de Valenza, patrono galee 
arm ate, recipienti nomine patronatus et nomine Andato et Leo
nini -de Camilla, sic facere et curare quod dominus Andreas Tar
taro, canonicus Nimocii, tibi vel ipsis Andallo vel Leonino vel 
procuratori eorum  dabit et solvet, prò parte solucionis debiti 
ad e x 1 cambio eis tenetur, ex forma publici instrumenti, bis- 
sancios albos duomilia de Cypro, hinc ad kallendas ianuarii 
proximas, e t si forte ad dictum terminimi solvit vel satisfecit 
integre de predictis, teneor, debeo et prom itto de meo satisfa- 
cere dictam quantitatem in pace ad dictum terminum, sub 
pena dupli ipsius quantitatis et obligacione bonorum meorum. 
Renuncians excepcioni promissionis, confessionis e t obligacio- 
nis non factarum  et omni alii iuri. Actum in Nimocio, in domo 
dicti Andree2, anno dominice nativitatis M 0C C C °V IIII°, die 
X  novembris. Testes: Pastorinus de Mari et Bonifacius de Tiba.

1 Così nel ms. 2 in Nimocio . . . Andree: corretto in sopralinea 
su  Famagoste in logia lanuensium, depennato.

27

1309, novem bre 23, Nicosia.

Andrea  Tartaro, canonico di Limassol, dichiara a Branca  
de Camilla, che agisce a nom e di Andato e di Leonino de Ca
milla, che pagherà entro gennaio 2.865 bisonti bianchi dovuti 
a loro, con la garanzia di Rainaldo de Grimaldis.

In nomine Domini, amen. Ego Andreas Tartaro, canonicus 
Nimocii, prom itto et convenio tibi Branche de Camilla, pre
senti et procuratori Andallo et Leonini de Camilla, quod fa- 
ciam et curabo sic et taliter quod predictis, quorum es pro- 
curator, vel ipsorum procuratori satisfaciam vel satisfiet [ .  . . 
±  10 . . .  ] integre de illis bissanciis albis duomilia octingentis
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sexaginta quinque, qui /  /  [f. 189 a ] [restant eis] ad habendum 
vel ad securandum ipsos de ipsis ad complementum solucionis 
vel secu[ritatis] cuiusdam debiti, ad quod ipsis tenebar e t te- 
neor, ex forma instrumenti cuiusdam cambii facti in Ianua hoc 
anno1. Renuncians excepcioni confessionis et promissionis non 
facte et omni iuri. Quam solucionem promitto et debeo facere 
in lcallendis ianuarii proxime venturis, sub pena dupli et obli- 
gacione bonorum m eorum 2. Insuper ego Raynaldus de Grimal
dis presens de predictis, verssus te dictum procuratorem  re- 
cipientem ut supra, fideiubeo et promito quod si non satisfa- 
cit ut supra me soluturum de meo integre, remittens ambo iuri 
de principali, fori privilegio, iuri solidi, epistole divi Adriani et 
iuri canonico et civili, quibus tueri possemus in aliquo. A ctum 3 
Nicossie, in qua stare solebat dictus Raymondus vicecomes, 
anno dominice nativitatis M 0 CCC0 V IIII °, indicione VI, die 
X X III  novembris, ita intelecto quod e r r o 4 maioris quantitatis 
vel minoris non starei in solvendo vel recipiendo. Testes: Gui- 

' lielmus Besacia e t 5 de Vineis.

1 anno: aggiunto in sopralinea. 2 meorum: aggiunto in sopra
linea. 3 Segue, depennato: Famagoste 4 Così nel ms. Segue, de
pennato: pu 5 Segue spazio bianco.

28

1309, novem bre 19, Famagosta.

Simonino Cevola dichiara a Francesco  de Cremona, che agi
sce a nom e di Giannotto de Guisulfo, di aver da lui ricevuto le 
m erci portate da Pera a Famagosta sulla nave di Maxoranus 
de Ancona, p er essere vendute a Laiazzo. Segue la lista delle 
merci.

In nomine Domini, amen. Ego Symoninus Cevola confiteor
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tibi Francisco de Cremona, tamquam procurator Ianoti de Gui- 
sulfo, u t assero contineri in publico instrumento, scripto manu 
Berthoni Bonvicini notarii M 0 CCC0 V IIII °, die IIII octubris, 
me a te, nomine dicti Ianoti, habuisse et recepisse et per te 
mihi consignandas fore in Famagosta, res et merces infrascrip
tas, de racione dicti Ianoti, existentes penes te e t quae portasti 
nuper de Peyra Famagostam in navi Maxorani de Ancona, vi
delicet pro ipsis principaliter portandis vel portari faciendis 
apud Layacium Ermenie, causa vendendi et mercandi et facien
di, prout melius et utilius videbitur expedire. Renuncians excep- 
cioni rerum  et mercium non receptarum et michi per te ut 
supra non consignatarum, doli infactum, condicioni sine causa 
et omni iuri; promittens tibi, dicto nomine recipienti, me in- 
tegram racionem redituram de predictis seu preciis earum  dicto 
Ianoto vel cui comiserit, et solucionem ac satisfacionem inte- 
graliter facere bona fide et sine fraude, agendo et negociando 
de predictis, ad voluntatem dicti Ianoti vel noncii sui. Alioquin 
penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti promitto, cum damp- 
no, interesse et expensis restitucionis litis et execucionis, cre
dito de hiis verbo ipsius Ianoti; ratis predictis manentibus pro 
quibus omnibus et singulis firm iter observandis tibi, dicto no
mine recipienti, pignori obligo omnia m ea bona habita et ha- 
benda. Actum Famagoste, in domo Conflarie Sancte Marie, anno 
dominice nativitatis M 0 CCC0 V IIII °, indicione sexta, die X V IIII  
novembris. Testes: Maceus de Passarora, et Confortus de Cu
ria, et Manuel Alfaranus de Gavio.

F. in C.]

Res autem et merces quas dictus Symon confessus est ut 
supra habuisse sunt hec. Primo pondos septem de setis cavali 
quos dictus Ianotus dixit esse cantaría X X  de Ianua. Item  co
ria rosescha quinquaginta in uno pondo. Item  gava de agninis 
nigris centum. Item  pedas septem de tapetis. Item  furmenti 
modia ducenta sex e t cantaría due, ad modium Romanie, et 
ad mensuram navis, quod dicit [dictus Symon honeratum esse 
in galea Bindi de Capsio et Berthogii Pisani].
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29

[1309, dicem bre . .] , Famagosta,

Lanzarotto de Curte dichiara a Sim one Cevola che gli spet
tano i due terzi di 276 moggia, e due terzi di frum ento caricato 
sulla galea di Bindus de Cap sio e del pisano Berthogius p er es
sere portato e venduto a Laiazzo. Nel caso contrario, il carico 
spetterebbe a Francesco  de Cremona.

I l documento è incompleto. Manca l'escatocollo, eccetto la data to
pica.

[f. 189 b] In nomine Domini, amen. Ego Lanzarotus de Cur
te confiteor tibi Symoni Cevole te habere d[uas] partes illius 
furmenti per me h o n eratu < m >  nuper in galea Bindi de Capsio 
et Berthogii Pissani, quod furmentum est in summa modia du- 
centa sepxaginta sex et tercias due, et quod ad te pertinet dic
tum furmentum pro duabus partibus. Renuncians excepcioni 
confessionis non facte et furmenti ut supra tibi non debendi et 
tibi pertinenti ut supra, et omni iuri, et non obstante tibi in  
aliquo quod dictum furmentum totum per me, e t tamquam  
meum, sit honeratum et naulizatum pro portando Layacium in 
dieta galea, cum veritas sit quod ipsum furmentum ad te pro 
duabus partibus pertinet, tercia parte in me remanendo, unde 
volo promito et consencio ex nunc tibi quod, tua auctoritate 
et libera volúntate, ipsas duas partes dicti furmenti aut in 
Layacio vel ubiconque volueris possis accipere et habere, sine 
m ea et omniumque pro me contradicione, in me tercia rema
nendo, ita  ed am  ex pacto quod si casu aliquo interveniente 
dictum furmentum non posset conduci Layacium vel nolemus, 
volo e t ordinamus insimul quod ipsas duas partes ad te spec- 
tantes Franciscus de Cremona possit habere et accipere ad suam  
voluntatem, nom ine1 Ianoti de Guisulfo cuius est ipsum furmen
tum ad te pertinentem, in quo casu dictus Symon de volún
tate dicti Francisci presentís et consencientis sit libere ab solu
cion e2 de eo, ex confessione de dicto furmento hodie facta
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ipsi Francisco, procuratori dicti Ianoti, ex forma instrumenti 
manu infrascripti notarii facti, et predicta accendere promitto  
et volo, sub pena dupli diete quantitatis, cum restitucione damp- 
nnrnm et expensarum litis execucionis, ratis predictis manen- 
tibus pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis obli
go tibi pignori omnia bona mea habita et habenda. Actum Fa- 
m agoste3

1 Segue, depennato: dicti 2 Segue, depennato: ab 3 Segue 
spazio bianco fino al term ine della riga.

30

1309, dicem bre 24, Famagosta.

Giacomo  de Valenza dà a nolo la sua galea  « Santa Cate
rina » a Bongiovanni de Lavezora, che agisce a  nome della so
cietà dei Guagnabem, e a  Giacomo de  Montebozono, che agisce 
a  nom e di Isebaldo  e di Guglielmo della società  de Campomor- 
diorum, per trasportare da 40 a 150 cantari genovesi per Bon
giovanni, e da 400 a  550 cantari genovesi per Giacomo, da 
Laiazzo a  Famagosta, da Famagosta ad Aigues Mortes in Pro
venza, a l prezzo di 40 soldi per ogni cantaro, con la possibilità  
di andare a  Genova.

In nomine Domini, amen. Ego lacobus de Valenza, patro- 
nus unius galee arm ate, vocale Sanc.ta Catalina, que est in portu  
Famagoste, naulizo et loco ipsam galeam vobis Boniohane de 
Lavezora, de societate Guagnabem, recipienti et stipulanti no
mine Gabrielis de Guagnabem et omnium et singulorum socio- 
rum  diete societatis et diete societatis, e t Iacobo de Montebo
zono de societate Borinorum seu Campomordiorum, stipulanti 
et recipienti nomine et vice Isembaldi et Guilielmi de Campo
mordiorum fratrum  et omnium et singulorum sociorum diete 
societatis e t 1 ipsius societatis, furnita arbore, anthena, sarcia,
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corredo, apparatu, arm is2, co raìto 3, naucleriis e t marinariis seu 
hominibus omnibus, computatis soldatis centum septuaginta et 
omnibus aliis quibus tenetur et debet, secundum formam trac- 
tatuum comunis Ianue, ad eundum de Fam agosta arm atam  ut 
supra apud Layacium, et ad levandum et suscipiendum ibidem 
in ipsa tibi Boniohani, nominibus predictis tue societatis, de 
certo tantum avere de penso4 quod adprehendat in summa can- 
tariorum quadringenta de Ianua, et sub condicione ad tuam vo- 
luntatem usque in cantariis centum quinquaginta ultra predicta 
cantaria quadringenta, de quibus cantariis centum quinquaginta 
respondere michi debebis vel tui socii, infra dies tres ex quo 

, aplicuerit galea predicta in Layacio et tibi Iacobo nomine tue 
predicte socie[tatis] /  /  [f. 190 a ] [ . . . ±  10 . . . ] tantum  
avere de pesso quod adprehendat cantaria quadringenta de Ia
nua, et sub condicione [ad tuam ] voluntatem usque in cantariis 
centum quinquaginta ultra predicta cantaria quadringenta, de 
quibus cantariis condicionalibus respondere debebis per tei vel 
socium diete societatis, infra dies tres ut supra, et deinde su- 
scepto honere predicto ad redeundum Famagostam et ibi vos 
cum dieta galea expetare per dies octo continuos, et postmodum  
cum dieta galea navigando personaliter in ipsa continue, nisi 
casu divino remanserit quod absit, recedere de Fam agosta et 
ire in Provinciam seu ad Aquas Mortuas nulo5 viagio m u 6 tato, 
dando michi pro naulo cuiuslibet cantarii Ianuensis soldos qua- 
draginta ianuinorum, solvendo michi infra menses tres tunc 
proximos, ex quo galea aplicuerit in Aquis Mortuis et notifi- 
catum  fuerit alicui socio diete societatis de aventu galee, ita 
ex pacto promito et debeo vos in Layacio expetare per dies 
quinque continuos ad dictum honus levandum, et eciam ex 
pacto teneor et debeo ad requisicionem sociorum dictarum so- 
cietatum qui erunt in galea ire Ianuam cum dieta galea, dum- 
modo hoc michi requirant per diem unam ante quam galea 
aplicet Ianuam, et ibi ad voluntatem eorum exonerare honus 
predictum, in quo casu fieri debebit solucio nauli ut supra. 
Teneor et promitto vobis levare videlicet pro qualibet societate 
sine naulo unum vel duos socios cuiuslibet societatis, teneor 
eciam ex pacto cum galea furnita ut supra recedere de Fama-
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gosta pro eundo Layacium die III ianuarii. E  conversso nos 
dictus Boniohanes, nomine meo et dictorum sociorum et diete 
societatis de Guagnabem pro parte mea predicta, et ego Iaco- 
bus nomine meo et sociorum predictorum et societatis predicte 
Borinorum sive Campomordiorum pro parte mea, pro acep- 
tando dictam naulizacionem et omnia supradicta, promittimus 
et convenimus tibi dicto Iacobo patrono dare et consignare tibi 
seu dari et consignari ad honerandum ta ce re 7 in dieta galea 
in Layacio cantaria supradictam 8, quilibet pro parte nostra tem
pore superius denotato, et tibi quilibet nostrum respondere de 
naulizacione condicionali p red icta9, ad tempus predictum nec 
non te quilibet nostrum pro fa c to 10 nostro expedire de Layacio 
et Fam agosta ad tempus et terminos superius denotatos, et sol
vere vel solvi et satisfieri facere integre de naulo tuo  ̂quod tibi 
perveniet, ad racionem predictam in loco e t 11 termino supra- 
scriptis, et eciam tenemur et promittimus tibi, vel cui praeesset 
loco tuo in galea, respondere vel respondi facere ante per diem 
unam quam galea aplicet Ianuam, si exhonerari et ire voluimus 
et ipsam galeam cum honere nostro in Ian u am ,2, et quod per 
nos non stabit quantum te expediamus ad tempus predictum  
pro eundo in dictum viagium. Que omnia et singula accende
re e t observare promittimus unus alteri vicisim, et contra in 
aliquo non facere vel venire, de iure vel facto, sub pena flore- 
norum mille auri, stipulacene solempniter promissa, in quanta 
incidat pars inobservans parti observanti, et exigi possit cum  
effectu, ratis predictis manentibus, cum restitucione dampni 
interesse et expensarum litis e t execucionis, pro quibus omni
bus et singulis firm iter observandis una pars alteri omnia bo
na 13i eorum pignori obligat habita et habenda dictis nominibiis . 
E t voluerunt plura fieri instrumenta eiusdem tenons cuilibet 
parti unum. Actum Fam agoste15, in domo qua habitat dictus 
Iacobus, que est Iohanis de Bria, anno dominice nativitatis 
M 0 CCC0 V IIII indicìone VI, die X X IIII  decembris. Testes: 
Iacobus Penellus, Iacobus Cantarellus et Paganus de Minstinis.

F . in C.]

i Segue, depen n ato : d ie te  2 Segue, depen n ato : n a u < c le r iu s >
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3 Così nel ms. 4 Così nel ms. 5 Così nel ms. 6 Segue, depen
nato: <mu>tando 7 facere: aggiunto in sopralinea. 8 Così nel 
ms. 9 predicta: aggiunto in sopralinea. 10 Segue, depennato: suo
11 Segue, depennato: tempore 12 in Ianuam: aggiunto in sopralinea. 
13 Segue, depennato: mea 14 Segue, depennato: Actum 15 Segue, 
depennato: in logia

31

1310, gennaio 19, Famagosta.

Leonello Panzanus nomina procuratori Anfreone  Spintila, 
Benedetto e Palmerio Panzanus p er riscuotere dal re  di Ara
gona tutto ciò che gli è stato rubato nei pressi di Catania dal
l’ammiraglio catalano Tebaldo  de Barcelonia.

[f. 190 b ] In nomine Domini, amen. Ego Leoneilus Panzanus 
facio, constituo et ordino meos cer[tos nuncios] et procurato- 
res Anfleonum Spinulam, Benedictum Panzanum et Palmerium  
Panzanum, absentes tamquam [presen]tem  \ et quemlibet eo- 
rum  insolidum, ita quod non sit melior condicio occupantis et 
quod unus inceperit alter seu alteri perficere et finire possit et 
possint, ad petendum, exigendum, recipiendum et requirendum, 
pro me et meo nomine, omne id et totum  quod habere debeo et 
petere possum a quocondo2 rege, principe, domino, persona, 
corpore, collegio et universitate, cum carta  vel sine scriptura, 
quoconque modo et qualibet ex causa presenti vel futura seu 
emergenti, et ad paciscendum, transigendum, finem, liberacio- 
nem et quietacionem omnimodam faciendum, et specialiter a 
serenisimo domino Rege Aragonum, occasione deraubacionis 
eidem vel in bonis suis facte, seu occasione dampni eidem vel 
in bonis suis dati per dominum Thebaldum militem catalanum  
de Barcelonia, armiragium quatuor galearum catalanorum 3 que 
venerunt in Ermeniam, Beregerium Seriam et Petrum Subaldi 
catalanis4 sociis ipsius apud Cathanum de quibus sunt scripture 
publice, seu ab ipsis deraubatoribus5 et quolibet ipsorum vel
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in bonis ipsorum qualibet occasione diete deraubacionis et damp- 
ni datorum eidem per ipsos cum dictis galeis. Item  a serenisimo 
domino Rege Karolo, occasione dampni eidem d a ti6 per ipsum 
vel gentem ipsius, ut dico appare manifeste. Item  ad laudem 
aquirendam et consequendam contra ipsos dominos reges et 
quemlibet ipsorum et getem 7 ipsorum, seu contra malefactores 
predictorum et bona ipsorum, nec non ad unum et plures pro
c u ra to rs  faciendum et expensas neccessarias in predictìs super 
faciendum, et mutuo pro predictis peccuniis accipiendum, et 
super me cambium faciendum, solvendum pro me, et ad arbitros 
eligendum et compromitendum. Item  ad mitendum michi omne 
id quod de meo haberent ad meum risicum et fortunam, eo 
modo quo veleni8, nec non ad causandum et in iudicio existen- 
dum, in dando libelum et libellos et suscipiendum terminum et 
dillacionem petendum, et iuris calumpniae et cuiuslibet alterius 
generis sacramentum in anima mea faciendum, posiciones fa
ciendum et respondendum, testes producendum et iura viden- 
dum et iudicem eligendum et recusandum, sententias audiendum 
et appelandum et prosequendum appellaciones, et demum ad 
omnia e t singula faciendum que ordo iuris requirit et que ego 
facere presens possem, et que ipsorum cuilibet melius vide- 
bitur faciendi; dando ipsorum cuilibet et substituendis ab ip sis9 
in predictis plenum mandatum cum  libera, promittendo tibi 
notario infrascripto, stipulanti officio publico nomine et vice 
cuiusconque interest vel intererit, perpetuo firmum et ratum  
habere quicquid per ipsos procuratores et quemlibet et substi- 
tuendos ab ipsis factum  fuerit, sub obligacione bonorum meo- 
rum, et volendos10 ipsorum quemlibet e t substituendos rele
vare ab honere satisdandi, promitto iudicio Sisti e t iudicio . . . 11 
in omnibus suis clausulis, et esse presens tempore sententie 
recitande, sub dieta obligacione. Actum Famagoste, sub logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0C C C ° X 0, indicione 
VI, die X V IIII ianuarii. T estes :12 Guilielmus de Amato et Tho- 
maynus Squarzaficus.

F. in C.]

1 Così nel ms. 2 Così nel ms. 3 Così nel ms. 4 Segue, de-
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pennato: earum 5 Segue, depennato: vel 6 dati, corretto su dapti, 
depennato. 7 Così nel ms. 8 eo modo quo velent: aggiunto in 
sopralinea. 9 et substituendis ab ipsis: aggiunto in sopralinea. 10 Co
sì nel ms. 11 Scrittura illeggibile a causa di una macchia d’inchio
stro. 12 Segue, depennato: F

32

1310, gennaio 19, Famagosta.

Leone Panzanus dichiara al notaio Giovanni de Rocha, che  
agisce a nom e di Benedetto  Panzanus di aver da lui ricevuto  
le som m e dovutegli da Benedetto.

[f. 191 a ] [In  nomine] Domini, amen. Ego Leonus Panzanus 
confiteor tibi Iohani de Rocha notario, stipulanti et recipienti 
officio publico vice et nomine Benedicti Panzani et prò te ipsi 
Benedicto, me ab ipso habuisse et recepisse integrarti racionem, 
solucionem, pagamentum et satisfacionem de omni eo et toto  
quod michi debebas, vel debuisti seu debes, vel prò me rece
pisti, vel habuisti, vel quod1 misi eidem et quoconque alio quo 
tenetur, vel tenebatur, cum scriptura vel sine, et de ipsis om
nibus me ab ipso voco solutu'm. Renuncians excepcioni solu- 
cionis non habite, et satisfacionis non facte per ipsum ut su- 
pra, et confessionis predicte et omni iuri, promittens tibi dicto 
notario, stipulanti et recipienti officio predicto e t nomine dicti 
Benedicti et per te ipsi, decetero nulam eidem vel in bonis 
suis2 facere peticionem vel requisicionem, occasione alicuius 
debiti michi per ipsum debendi, vel alicuius alterius occasionis 
vel cause, sed hanc quitacionem perpetuo firmam et ratam  ha- 
bere et tenere, et contra non facere vel venire, sub pena dupli 
de quanto et quociens contrafieret stipulacione promissa, cum  
restitucione dampnorum, interesse et expensarum litis et exe- 
cucionis, ratis predictis manentibus, prò quibus omnibus et 
singulis firm iter observandis obligo tibi dicto notario, recipien
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ti ut supra, pignori omnia bona mea habita et habenda, et volo 
quod omnia instrumenta et scripture quibus michi tenebatur 
sint cassa et nulla. Insuper facio, constituo et ordino eundem 3 
Benedictum, absentem tamquam presenterà, ad mitendum mi- 
chi omne id et totum  quod de meo habet et tenet, eo modo 
et form a et ad illud locum de quibus notifficabo eidem p e r4 
literas meas, ad meum risicum et fortunam, et in implicita seu 
cambio vel alio modo, dando in predictis eidem plenum man- 
datum 5, et quicquid fecerit de predictis ratum  et gratum ha- 
bebo, sub obligacione bonorum meorum. Actum Famagoste, sub 
logia Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0 CCC0 X  °, in- 
dicione VI, die X V IIII ianuarii. Testes: Guillielmus de Amato 
et Thomas Squarzaficus.

F. in C.]

1 Segue, depennato: tibi 2 Segue, depennato: decelero 3 Co
sì nel ms. 4 Segue, depennato: suas 5 mandatum: aggiunto in so■ 
pralinea.

33

1310, gennaio 6, Famagosta.

Nicola Spinula de Luculo nomina procuratore Edoardo  Gua- 
rachus p er riscuotere tutto ciò che gli spetta e gli spetterà in 
futuro.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus Spinula de Luculo 
facio, constituo et ordino meum certum noncium et procura- 
torem Oddoardum Guarachum, absentem tamquam presentem, 
ad petendum, exigendum et recipiendum, pro me et meo no
mine, id omne et totum  quod petere possum et habere debeo 
a quaconque persona, corpore, collegio et universitate, cum car
ta  vel sine scriptura, et ad quitacionem, finem et liberacionem
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faciendum, nec non ad emendum, vendendum cuiusconque modi 
merces et res cui videbitur, et ad cambiendum, implicandum  
et pro me naulizandum et debita que racionaliter deberem sol- 
vendum, e t mutuo super me peccuniam accipiendum, e t ad  
causandum pro me et in iudicio existendum, et ad  procuracio- 
nem faciendum et demum ad omnia et singula faciendum in 
factis meis que facere possem, si presens, et que ordo iuris 
requirit et que eidem procuratori videbuntur expedire; dando 
ipsi procuratori meo et substituendo ab ipso plenum manda- 
tum et potestatem in predictis, promittendo tibi notario infra
scripto, stipulanti officio publico nomine et vice cuiusconque 
interest vel intererit, perpetuo ratum  et gratum  habere quic- 
quid et quantum per ipsum procuratorem  et substituendum ab 
ipso factum fuerit in predictis, sub obligacione bonorum meo- 
nrm Actum Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M ° C C C ° [ X ° ] ,  indicione VI, die VI ianuarii. Testes: 
Anielus de Recho [e t] Iohaninus Manuellis de [Vultabio].

F. in C.]

34

1310, gennaio 3, Famagosta.

Pietro de Sancto Bernabò, veneto, dispone che sia mano
messa la propria schiava, H ereni, comperata da Giovanna, del 
fu  maestro Spinello Miracenus, al prezzo di 40 bisonti bianchi. 
H ereni si impegna a servire Giovanna un anno intero.

[f. 191 b ] In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Sancto 
Bernabò de Veneciis, in remedio anime m [ee, et] prò multis 
bonis et gratuitis serviciis que suscepi et habui a te Hereni 
sciava presenti, et quam emi a  dama Iohana, filia quondam ma- 
gistri Spineli Miraceni, presente, prò bissanciis albis quadragin- 
ta  per me solutis eidem, ut confitetur presens, in presencia et
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in consensu et volúntate ipsius olim domine tue, et ad maiorem  
cautellam, te dictam  Annam manumito, libero et absolvo ab 
onrni vinculo servitutis quo michi tenebaris, volens decetero te 
esse tui iuris e t liberata, ita  quod amodo possis agere, petere, 
testari, codicillari et ad omnes legítimos actus admiti, tamquam  
persona libera et tui iuris effectu. Quam manumissionem et 
libertatis dacionem volo tibi valere ac si facta esset, u t olim 
fiebant coram  principibus romanis, ex qua manumissione nolo 
te mihi teneri in aliquo. Renuncians beneficio ingratitudinis et 
execucionis, manumissionis non facte et libertatis ut supra non 
date, et omni alii excepcioni et iuri, quibus te  revocare possem  
in servitute e t 1. Quam manumissionem et libertatis dacionem  
firmam perpetuo habere debeo et prom itto, et contra non fa- 
cere vel venire de iure vel de facto, sub pena tocius eius quod 
dici posset m e contrafecisse, ratis predictis manentibus, e t pro 
predictis observandis obligo tibi pignori omnia bona mea, ita  
tamen intellecto, de volúntate dicti Petri et Ereni, quod ipsa 
Ereni teneatur bene et legaliter servire diete dame Iohane hinc 
ad annum unum proximum, et omnia servicia ei possibilia fa- 
cere, e t si infra annum istum eidem dampnum aliquid facere, 
tenetur dictus Petrus ad restitucionem de eo quod probaretur 
ipsam Hereni comisisse, sub pena bissanciorum centum de qui
bus Iacobus Cantarelus presens fideiusit, et eciam ex pacto dicta 
Iohana remisit eidem Hereni ea omnia et singula que ab ipsa 
petere posset ex causa preterita, et promisit quod eidem vel 
de ea decetero occasione aliqua preterita nulam peticionem  
eidem faciet, nec questionem aliquam movebit, sub pena bissan
ciorum centum, de quibus ut supra dictus Iacobus fideiusit. 
Actum Famagoste, in domo qua stat dictus Iacobus, anno do- 
minice M 0 CCC0 X  °, indicione VI, die III ianuarii. Testes vo- 
cati et ro g ati2: Iohanes Zufus placerius et Domine cridator 
lanuensis.

F. in C.]

1 Segue, depennato: quo 2 vocati et rogati: aggiunto in sopra-
linea.
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35

1310, gennaio 6, Famagosta.

Antonio Spacianus da Noli dichiara a Giacomo Armiragius 
da Noli di aver da luì ricevuto in mutuo 10 lire genovine che 
restituirà a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Anthonius Spacianus de Nau- 
lo confiteor tibi Iacobo Armiragio de Naulo me a  te Imbuisse 
et recepisse, mutuo gratis et amore, et in m ea magna n e ce ss i
tate, libras decerti ianuinorum. Renuncians excepcioni non ha- 
bite et non recepte peccunie et omni iuri. Quas quidem libras 
decem vel totidem pro ipsis tibi vel tuo misso per me vel meum  
missum dare et solvere prom itto, ad tuam voluntatem. Alioquin 
penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti prom itto, cum re- 
stitucione dampni et expensarum litis et execucionis, ratis pre- 
dictis manentibus, pro quibus omnibus et singulis firm iter ob- 
servandis obligo tibi pignori omnia bona mea habita et ha- 
benda. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M ° C C C ° X ° ,  indicione VI, die VI ianuarii. Testes: 
[Nicolaus] de Sancto Laurencio, filius [Ienoyni], et Lazarinus 
de Rocha.

F. in C.]

36

1310, gennaio 6, Famagosta.

Antonio Spacianus da Noli nomina procuratore il detto 
Giacomo (di cui al n. 35) p er  riscuotere tutto ciò che gli spetta 
e in particolare un legato di 10 lire genovine sui beni del fu . 
Giacomo Spacianus da Noli.
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[f. 192 a ] [In  nomine] Domini, amen. Ego Anthonius Spa- 
cianus de Naulo facio, constituo et ordino meum certum  [non- 
c]ium  et procuratorem  Iacobum predictum presentem, ad pe- 
tendum et recipiendum et exigendum, pro me et meo nomine, 
orane id e t totum  quod habere debeo et petere possum a 
quaconque persona, corpore, collegio et universitate, cum  carta  
vel sine scriptura, e t specialiter libras decem ianuinorum in 
bonis quondam Iacobi Spaciani de Naulo, quas intendo ipsum  
michi relinquisse in sua ultima volúntate, et ad paciscendum  
et quitandum, e t finem et remissionem faciendum, et in iudicio 
existendum et testamentum exibi petendum dicti quondam Ia
cobi, et demom ad omnia et singula faciendum que ordo iuris 
requirit et que ego m et possem e t dando ipsi procuratori ple
num mandatum in predictis, promittendo perpetuo firmum et 
rati im habere perpetuo quicquid et quantum ipse procurator 
in predictis ducxerit faciendum, sub obligacione bonorum meo- 
rum. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M 0 CCC0 X  °, indicione VI, die sexta ianuarii. Testes: 
Nicolaus de Sancto Laurencio, filius Genoyni, et Lazarinus de 
Rocha.

F. in C.]

37

1310, gennaio 12, Famagosta.

Raimondo de Malacrea, a nom e di Baldo Spinula e di Gia
com o  Advogarius, e  Giorgio Gotifredus, a nom e di Luchino  
de Mari da Finale, dichiarano a Durante Bechanus, che agisce a 
nom e suo e a nom e del socio Baliano Grillus, di avergli ven
duto la tarida « San Nicola », al prezzo di 1.423 bisonti bianchi 
e rilasciano quietanza.

In nomine Domini, am en 1. Nos Raymondus de Malacrea,
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procurator Baldi Spinule generalis ad infrascripta e t ad alia 
contenta in instrumento publico, scripto manu Saporiti de Cu
ria notarli M°CCC° octavo, die IIII octubris, a  me notano  
visso et lecto, et eciam nomine Iacobi Avogarii, pro quo de 
rato  proraitto, et Georgius Gotifredus, procurator Luchini de 
Mari de Finario ad infrascripta specialiter et ad alia, u t con- 
tinetur in apodixia scripta in papiro manu dicti Luchani2, ut 
continetur in ipsa et sigillata sigillo ipsius et signo, a  me no- 
tario vissa et lecta et scripta in Layacio M 0 CCC0 V IIII die 
X III  deoembris, et presentibus Lanfranco de Bona de Finario 
et Iohane de Clavaro scriba ligni, dictis nominibus, damus, 
vendimus et tradimus ac cedimus tibi Duranti Bechano, reci
pienti nomine tuo et Baliani de Grillo socii tui ad h o c 3, tari- 
dam unam predictorum, vocatam  Sanctus Nicolaus, que nunc 
est in portu Famagoste, et quam hoc anno vendidimus in calega 
tibi ut supra recipienti, cum omni suo corredo, sarcia, furni- 
mento et apparati* et omnibus ipsi pertinentibus, finito predo  
bissanciorum alborum mille quadringentorum viginti4 trium  
de Cypro, quod precium confitemur, dictis nominibus, a  te 
habuisse et recepisse e t de ipso nos quietos et solutos voca- 
mus. Renuncians excepcioni precii non habiti et non numera- 
torum  bissanciorum, doli in factum, condicioni sine causa et 
omni iuri. Quod lignum ut supra, dictis nominibus, tibi reci
pienti u t sup ra5 decetero dimitere promittimus et non aufferre, 
sed pocius a  quaconque persona, corpore, collegio et universi- 
tate deffendere, autorizare et disbrigare, nostris propriis expen- 
sis, remissa denonciandi neccessitate6. Insuper dictis nomini- 
bus damus, cedimus et in te ut supra recipienti transferimus 
omnia iura, raciones, actiones, reales et personales, utiles et 
directas, mistas et reipersecutorias7, que et quas habemus, no
minibus predictis, et que nobis competunt vel competitura erant, 
ita u t ipsis uti possis et ipse Balianus agere, experiri et tueri 
et omnia facere que possem; constituens dictis <nom inibus>  
te recipientem ut supra p ro cu ra to m i in ipsam et predictis pro
curator u t in rem  tuam. Alioquin penam dupli diete quanti- 
tatis, dictis nominibus, tibi ut supra stipulanti et recipienti pro
mittimus cum dampno, interesse [e t] expensis, restitucione li-
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tis e t execucionis. Ratis predictis manentibus, prò quibus omni
bus et singulis firmi ter ob[servandis] tibi recipienti u t supra, 
nominibus predictis, omnia bona predictorum Baldi et Lucha- 
n i8 pignori obligaverunt. Actum Famagoste, sub logia [Ianuen- 
sium ], anno dominice nativitatis M ° C C C 0X ° ,  indicione [VI,  
die] X II  ianuarii. Testes: Guillielmus Bendexinus de Vulturo, 
Gregorius, placerius Comunis, et Petrus Arduinus de S [ . . . 
±  5 . . . ] .

1 Segue, depennato: Ego 2 Segue, depennato: de 3 recipien
ti . . .  ad hoc: nel margine sinistro, con segno di richiamo nel testo, 
4 Segue, depennato: duorum 5 recipienti ut supra: aggiunto in so- 
pralinea. 6 Segue, depennato: alio 7 Così nel ms. 8 Baldi et 
Luchani: aggiunto in sopralinea.

38

1310, gennaio 17, Famagosta.

Manaría, tabem arius, dichiara a Pagano de Porta Sancti 
Andree di aver da lui ricevuto Vanno scorso a Famagosta 200 
bisonti bianchi in accomendacione, p er com m erciare il vino a 
Famagosta.

[f. 192 b ] 'In nomine Domini, amen. Ego Manaría taber- 
narius, qui n o n 1 habito Famagoste in domo Guillielmi [ .  . . 
±  10 . . . ] 2, confiteor tibi Pagano de Porta Sancti Andree me 
a te habere e t habuisse, anno proxime preterito [mensis] m a
dii, in Fam agosta, in accomendacione bissancios albos ducen- 
tos. Renuncians excepcioni non habitorum et non rec[eptorum ] 
bissanciorum et accomendacionis e t omni iuri; cum qua enim 
accomendacione et bissanciis negociare debeo in Famagosta, 
et maxime in vendendo et emendo vinum ad tabernam, ad illam  
partem lucri de qua conveniemus3 inter nos; cuius autem acco
mendacionis silicet capitalis et proficui racionem integram tibi
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reddere et facere promitto, bona fide et sine fraude. Alioquin 
penam dupli diete quantitatis libi stipulanti promitto, cum re
sti tucione dampni et expensarum litis et execucionis; ratis pre- 
dictis manentibus, pro quibus omnibus et singulis firm iter ob- 
servandis obligo tibi pignori omnia bona mea habita et habenda. 
Actum Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice nativita- 
tis millesimo trioenteximo decimo, indicione VI, die X V II ianua- 
rii. Testes: Obertus Papiensis, Nicolaus de Sancto Laurencio et 
Gustinellus de Fontibus notarius.

1 Così nel ms. 2 Scrittura illeggibile a causa di un’abrasione di 
circa 3 cm. 3 Così nel ms.

39

1310, gennaio 19, Famagosta.

Pietro de Mari, patrono del legno « San Salvatore », dichia
ra a Simone Giribaldus da Recco di aver da lui ricevuto 44 
bisanti bianchi e 1 soldo, quale fideiussione del marinaio fug
gitivo Andrea de Usio, maestro d'ascia.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Mari, patronus 
cuiusdam ligni Francisci de Mari et mei Petri, vocati Sanctus 
Salvator, quod est in portu Famagoste, confiteor tibi Symoni 
Giribaldo de Recho presenti me a  te habuisse et recepisse bis- 
sancios albos quadraginta quatuor et solidum unum de Cypro, 
et hoc tamquam a fideiussore Andree de Usio magistri axie, 
marìnarii fugitivi ipsius ligni mei et sociorum, concordati hoc 
anno proxime preterito de mense novembris, et qui habuit mu
tuo de capitali dictos bissancios, u t predicta manifeste appa- 
rent per formam cartularii dicti ligni exibiti et producti in 
curia Famagoste a  me notario infrascripto \ visi et lecti, e t de 
ipsis bissanciis me a te tamquam a 2 fideiussore ipsius Andree 
voco solutum et quietum. Renuncians excepcioni non numera-
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torum  et non habitorum bissanciorum et omni iuri; promittens 
tibi decetero nulam de predictis vel aliquo predictorum seu 
occasione dicti viagii nullam, adversus ipsum Andream prin- 
cipalem seu adverssus te fideiussorem, peticionem vel requi- 
sicionem in iudicio vel execucione, sed hanc quitacionem fir- 
mam habere prom itto et tenere, e t contra non facere vel ve
nire. Insuper tibi do, cedo, mando et in te  transfero omnia 
iura, raciones et actiones, reales et personales, utiles et direc- 
tas, mixtas et reipersecutorias, que et quas habeo et mlchi com- 
petunt et competitura erant, adverssus ipsum Andream, ita quod 
ipsis uti possis agere, experiri, consequi et tueri, tam  in ca
pitale quam in 3 form a capituli de m arinariis4 fugitivis, quod 
loquitur de duobus tria. Que omnia accendere promitto, sub 
pena dupli diete quantitatis, cum restitucione dampni, inte
resse et expensarum litis et execucionis, ratis predictis manen- 
tibus, pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis obli- 
go tibi pignori omnia bona mea. Actum Famagoste, sub logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0 CCC0 X  °, indicione 
VI, die X V IIII ianuarii. Testes: Branchaleo de Grimaldis et 
Iohanes Zuffus, placerius comunis.

F. in C.]

1 infrascripto: aggiunto in sopralinea. 2 a: aggiunto in sopra
linea. 3 agere . . . quam in: corretto in sopralinea su in capitale 
dampni, depennato. 4 marinariis: aggiunto in sopralinea.

40

1310, gennaio 19, Famagosta.

Sim one Giribaidus da Recco nomina procuratori Pietro e 
Giacomino de Mari p er riscuotere da Andrea de Usio, maestro 
d'ascia, 44 Usanti bianchi e 1 soldo dovutigli quale fideiussione 
prestata a nom e di Andrea.
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[f. 193 a ] [In  nomine] Domini, amen. Ego Symon Giribal- 
dus de Recho facio, constituo et ordino meos [certos] noncios 
et procuratores Petrum de Mari et Iacobinum de Mari, absentes 
tamquam presentes S et quemlibet insolidum, ita quod non sit 
melior condicio occupantis, et quod unus inceperit alter per- 
ficere et finire possit, ad petendum, exigendum et recipiendum, 
pro me et meo nomine, omne id et totum  quod petere possum  
et habere debeo ab Andrea de Usio, niagistro axie, olim m a
rinano ipsius Petri, et pro quo fideiussi verssus iamdictum Pe
trum, et solvi sibi hodie bissancios quadraginta quatuor et 
solidum unum de Cypro de tuo capitali, ut predicta continentur 
in instrumento publico scripto hodie manu mei notarii infra- 
scripti, et eciam de duobus tria, secundum formam capituli de 
fugitivis marinariis, et dampna et expensas factas et faciendas, 
et ad finem, liberacionem, quitacionem faciendum, et ad cau- 
sandum et in iudicio existendum, et ad procuracionem facien
dum, et ad omnia faciendum que ipsis et cuilibet placuerit, et 
dando cuilibet eorum et substituendo ab eo plenum mandatum  
in predictis, promittendo tibi notario infrascripto, stipulanti 
officio publico nomine cuiusconque interest vel intererit, per
petuo firmum et ratum  habere quicquid ducxerint ipsi e t qui- 
libet et substituendus faciendum, sub obligacione bonorum meo- 
rum. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M ° C C C ° X ° ,  indicione VI, die X V IIII ianuarii. Tes
tes: Raffus de Cathaneis et Branchaleo de Grimaldis.

F. in C.]

1 Segue, depennato: ad

41

1310, gennaio 20, Famagosta.

Filippo de Sancto Syro dichiara a Raffo  Lecavellus di aver
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da lui acquistato una partita di frum ento, p er  il quale pagherà  
450 bisonti bianchi, entro il 9 marzo.

* In nomine Domini, amen. Ego Pliilipus de Sancto Syro 
confiteor tibi Raffo Lecavello me a te habuisse et emisse tan
tum furmentum. Renuncians excepcioni non habiti et non re
cepii furmenti et omni iuri. Unde et pro precio cuius tibi vel 
tuo misso per me vel meum missum dare et solvere promitto  
bissancios albos quadringentos quinquaginta de Cypro, hinc ad  
dies V IIII m arcii proxime venturos. Alioquin penam dupli diete 
quantitatis tibi stipulanti prom itto, cum restitucione dampni, 
interesse et expensarum litis et execucionis; ratis predictis ma- 
nentibus, pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis 
obligo tibi pignori omnia bona mea habita e t habenda. Actum  
Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
M 0 CCC0 X  °, indicione sexta, die X X  ianuarii. Testes: Iohanes 
de Petrarubea et dominus Picius iudex.

41 a

1310, marzo 6, [ ............................J.

Die VI m arcii vocavit se dictus Raffus solutum et ideo 
cassum. Presentibus: Zuffo et Abrayno nuncius comunis.

42

1310, gennaio 22, Famagosta.

Raffo  de Castalieto nomina procuratori Sorleone Cibo e 
Nicoleto Marabotus p er riscuotere tutto ciò che gli spetta in 
Armenia.
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Documento incompleto. Manca l'elenco dei testimoni.

In nomine Domini, amen. Ego Raffus de Castalieto facio, 
constituo et ordino meos noncios et procuratores Sorleonum  
Cibo et Nicoletam Marabotum, absentes tamquam presentes, 
et quemlibet in solidum, ita quod non sit melior condicio oc- 
cupantis, et quod unus inceperit alter perficere et finire possit, 
ad petendum, exigendum et recipiendum quicquid et quantum  
habere debeo e t 1 petere possum in Ermenia, a quaconque per
sona, corpore, collegio et universitate, cum  scriptura vel sine, 
et quaconque racion e2 et qualibet ex causa presenti vel futura, 
et ad empcionem et vendicionem tam  pannorum [quam  permu- 
tacionem] /  /  [f. 193 b ] rerum vel mercium et ad baratam  et 
cambium faciendum et super me peccuniam [ . . . ±  10 . . . ] 3 
accipiendum, et ad quietandum et finem faciendum et ad cau- 
sandum et ad in[strum enta] faciendum secundum quod ipsis 
melius videbitur, et mihi mitendum vel portandum ad meum 
risicum et fortunam et demum ad causandum, e t ad omnia 
et singula faciendum que ipsis videbitur et que ego facere pos- 
sem si presens; dans ipsis et cuilibet plenum mandatum in 
predictis, promittendo tibi notario infrascripto stipulanti of
ficio publico nomine cuiusconque interest vel intererit perpetuo 
firmum et ratum  habere quicquid ipsi procuratores et quilibet 
facerent in predictis, sub obligacione bonorum meorum. Actum 
Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
M ° C C C 04 decimo, indicione VI, die X X II  ianuarid. T estes5 

F. in C.]

1 Segue, depennato: recip<ere> 2 racione: aggiunto in sopra
linea. 3 Scrittura illeggibile a causa di un guasto dovuto ad un’abra
sione di circa 2 cm. 4 Segue, depennato: VIIII o s Segue spazio 
bianco fino alla fine della riga.

43

1310, gennaio 21, Famagosta.

Daniele de Mari, del fu  Daniele, dichiara a Nicola de Sanc-

—  334 —



to  Laurencio, figlio di Genuino, di aver da lui ricevuto una som
ma in bisanti bianchi, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 
20 iperperi d ’oro, a richiesta, dopo l’approdo a Pera del legno 
di Pietro de Mari.

In nomine Domini, amen. Ego Daniel de Mari quondam 
Danielis confiteor tibi Nicolao de Sancto Laurencio, filio Ie- 
noyni, me a  te habuisse e t recepisse in Fam agosta to t bissancios. 
Renuncians excepcioni non habitorum et non receptorum bis- 
sanciorum, doli infactum, condicioni sine causa et omni iuri; 
unde et prò quibus, nomine cambii, tibi dare prom itto yperperos 
auri viginti ad sagium Peyre, ad tuam voluntatem, postquam  
lignum fratris mei et Petri de Mari aplicuerit Peyre, ad risicum  
et fortunam ipsius ligni vel maioris partis rerum  e t honeris 
ipsiusl, viagio non m utato; alioquin penam dupli diete quan- 
titatis tibi stipulanti prom itto, cum restitucione dampnorum  
et expensarum litis et execucionis; ratis predictis manentibus, 
prò quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi 
pignori omnia bona m ea habita et habenda. Actum Famagoste, 
in logia Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0 CCC°X°,  
indicione VI, die X X I  ianuarii. Testes: Conradus Lora et Raffus 
Fornarius.

F. in C.]

1 Segue, depennato: vel

44

1310, gennaio 23, Famagosta.

Donaino de Porta dichiara a Nicola de Sancto Laurencio, 
figlio di Genuino, di aver da lui ricevuto una somma in bisanti 
bianchi, p er  la quale darà, a titolo di cambio, 10 iperperi d ’oro,

— 335 —



a richiesta, dopo l’approdo a Pera del legno di Francesco e 
Pietro de Mari.

In nomine Domini, amen. Ego Donaynus de Porta confiteor 
tibi Nicolao de Sancto Laurencio, filius Ienoyni, confiteor tibi 
m e a te habuisse et recepisse in Famagosta to t de tuis bis- 
isanciis albis. Renuncians excepcioni non habitorum et non 
receptorum bissanciorum et omni [iu ri]. Unde et prò quibus, 
nomine cambii, tibi debeo et promitto yperperos auri decem, 
ad sagium Peyre, ad tuam voluntatem, ex quo lignum Fran- 
cisci et Petri de Mari apìicuerit Peyre, viagio non m utato, ad 
risicum dicti ligni vel maioris partis rerum  et honeris. Alio[quin] 
penam dupli diete quantitatis et obligacione bonorum meorum. 
Actum Famagoste, in domo [Baldini] Ianuensis, anno dominice 
nativitatis M 0 [ C C C ° X ° ] ,  indicione VI, [die X X III  ianuarii]. 
[Testes: Confortus . . .  ±  10 . . . 1 ] et Lanzarotus de Turre.

F. in C.]

1 Scrittura illeggibile a causa di un guasto dovuto alVumidità di 
circa 2 cm.

45

1310, gennaio 23, Famagosta.

Sim one  de Rappallo dichiara a Percivalle Coxanus di aver 
da lui ricevuto in accomendacione 100 bisonti bianchi, al quar
to del profitto, p er  com m erciare a Laiazzo e altrove, eccetto in 
Egitto, con saldo al ritorno a Cipro.

[f. 194 a ] [In  nomine Domini], amen. E g o 1 Symon de Rap- 
palio confiteor tibi Precivali Coxano me a te [habuisse] et 
recepisse in accomendacione bissancios albos centum, impli- 
catos in mea comuni implicita quam nunc [ .  . . ±  10 . . . ] 2
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L[ay]acium . Renuncians excepcioni non habitorum et non < rc-  
ceptorum > bissanciorum et accomendacionis et omni iuri; cum  
qua enim accomendacione ire debeo Layacium, vel quo voluero, 
excepto quam in deveto vel Egipto, ad quartam partem  lucri; 
habens potestatem faciendi de ipsis sicut de meis propriis, et 
expendendi per soldum et librarti. In reditu quem fecero, vel 
quoconque volueris, de capitali et proficuo integram racionem  
reddere promicto, retenta in me quarta proficui. Alioquin pe- 
nam dupli diete quantitatis tibi stipulanti promitto, cum re- 
stitucione dampni, interesse et expensarum litis e t execucionis; 
ratis predictis manentibus, pro quibus omnibus et singulis fir- 
miter observandis obligo tibi pignori omnia bona m ea habita 
et habenda. Actum Famagoste, sub logia lanuensium, anno do- 
minice nativitatis millesimo tricenteximo decimo, indicione VI, 
die X X III  ianuarii. Testes: Laurencius de Portuvenere e t Ioha- 
nes Zuñís placerius.

1 Segue, depennato: Petrus 2 Scrittura illeggibile a  causa di un 
guasto dovuto ad  un’abrasione d i circa 2 cm.

46

1310, gennaio 24, Famagosta.

Nicola Tarigus, pexarius, figlio di Enrico, dichiara a Gu
glielmo de Amato e al notaio, che agisce a nom e di Bertolino  
Malius, di aver da toro ricevuto 100 bisonti bianchi dovutigli 
da Bertolino, e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Nicolaus Tarigus pexarius, 
filius Enrici, confiteor tibi Guillielmo de Amato et tibi nota
no, recipienti officio publico et nomine Bertholini Malii, me 
a te solvente de peccunia ipsius Bertholini, a  te habuisse et 
recepisse1 bissancios albos centum de Cypro de debito ad quod 
michi tenetur ipse Bertholinus2. Renuncians excepcioni non
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habitorum et non receptorum bissanciorum, doli infactum, con-
dicioni sine causa et omni iuri; promittens vobis predictis, re- 
cipientibus ut supra, decetero de predictis bissanciis vel parte  
ipsorum nulam facere peticionem vel requisicionem in iudicio 
vel execucione, sed hanc quitacionem perpetuo firmarci habere 
et tenere, sub pena dupli et obligacione bonorum m eoram. Ac
tum Famagoste, in logia Xanuensium, anno dominice nativitatis 
millesimo tricenteximo decimo, indicione sexta, die vigesima 
quarta ianuarii. Testes: Nolaschus de Nigro et Confortus de 
Curia.

1 a te habuisse et recepisse: aggiunto in sopralinea, 2 de debi
to . .  . Bertholinus: aggiunto in sopralinfia.

47

1310, gennaio 24, Famagosta.

Mino Pauli, pisano, dichiara a Calvino Bochexanus da Vol
taggio di aver da lui ricevuto 212 bisonti bianchi e 2  soldi, 
quale prezzo della metà del legno « San Nicola » vendutogli e 
ne rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Minus Pauli Pissanus do, 
vendo et traddo tibi Calvino Bochexano de Vultabio medieta- 
tem ligni mei, coperti de duobus arboribus, vocati Sanctus Ni- 
colaus, cum medietate sarde, corredi, sarcie et fumimenti ip- 
sius et omnium ipsi prò dimidia pertinenti, finito precio bis
sanciorum alborum 1 ducentorum duodecim et soldorum duo- 
rum; quod precium confiteor habuisse e t recepisse, et de ipso 
me voco solutum. Renuncians excepcioni non habitorum et 
non numeratorum bissanciorum et pred i non soluti et omni 
iuri. Quod lignum, prò dieta dimidia et dimidia sarcie et cor
redi et furnimenti ipsius, tibi decetero dimittere proniicto et 
non aufferre, sed potius ipsum lignum prò dieta dimidia et
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dimidia2 corredi, sarcie et fornimenti deffendere et expedire 
tibi promitto, meis propriis expensis, a  quaconque persona, cor
pore, collegio et universitate, remissa tibi denonciandi necces- 
sitate. Alioquin penam dupli diete quantitatis t ibi3 stipulanti 
promicto, cum restitucione dampni, interesse et expensarum  
litis et execucionis; ratis predictis manentibus, pro quibus om
nibus e t singulis firm iter observandis obligo tibi pignori om
nia bona mea habita et habenda. Actum Famagoste, sub logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis millesimo CCC° decimo, 
indicione sexta, die X X IIII  ianuarii. Testes: Iacobus Penellus, 
Ienoynus de Sancta Agnete, fìlius Oberti de Bobio, et Guilliel- 
mus Murochus.

1 Segue, depennato: duodecimi 2 dimidia: aggiunto in soprali
nea. 3 tibi: aggiunto in sopralinea.

48

1310, gennaio 27, Famagosta.

Maestro Sim one de Cucurno dichiara ad Andrea de Savi- 
gnono, che agisce a nom e di Antonio de Verona, di aver da lui 
ricevuto una somm a in bisanti bianchi, p er  la quale darà, a 
titolo di cambio, 33 lire 13 soldi e 8 denari genovini, entro un 
m ese e mezzo dall’approdo a Genova della galera di Giacomo 
de Valenza.

[f. 194 b ] In nomine Domini, amen. Ego magister Symon 
de Cucurno confiteor tibi Andree de Savi[gnono], recipienti 
nomine procuratorio Anthonii de Verona, m e a  te, nomine dicti 
Anthonii, t o t 1 de bissanciis ipsius exist[en]tibus penes te ha- 
buisse et recepisse. Renuncians excepcioni non habitorum et 
non receptorum bissanciorum doli infactum, condicioni sine 
causa e t omni iuri. Unde et pro quibus, nomine vendicionis et 
cambii, tibi vel ipsi Anthonio, vel eius noncio, dare et solvere
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promitto in Ianua libras triginta tres, solidos tresdecim et 
denarios octo ianuinorum, infra mensem < u n u m >  et dimi- 
dium, ex quo galea lacobi de Valenza parata de Fam agosta ire  
Ianuam, viagio non mutato, Ianua [apli]cuerit, ad risicum et 
fortunam diete galee, vel maioris partis rerum  et honeris ipsius; 
alioquin penam dupli dicte quantitatis tibi dicto nomine reci
pienti2 et stipulanti prom itto, cum  restitucione dampni, inte
resse et expensarum litis et execucionis, ratis predictis manen- 
tibus, pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis obli
go tibi pignori omnia bona mea habita e t habenda. Actum  
Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
M 0 CCC0 X  indicione sexta, die X X V II ianuarii. Testes: Pre- 
civalis Coxanus et Iacobus Penellus.

F. in C.3

1 tot: aggiunto in sopralinea. 2 dicto nomine recipienti: aggiun
to in sopralinea.

49

1310, gennaio 27, Famagosta.

Pietro Arduinus dichiara a Sim one Graciada di Rapallo di 
aver da lui ricevuto in accomendacione 42 bisonti bianchi, alla 
metà del profitto, p er com m erciare dove vuole, con saldo a 
richiesta di Simone.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus Arduinus confiteor 
tibi Symoni Graciade de Rappallo me a te habere in accomen
dacione bissancios albos quadraginta duo. Renuncians excepcio- 
ni non habitorum et non receptorum bissanciorum e t accomen- 
dacionis et omni iuri; cum qua enim accomendacione ire debeo 
quo voluero, a d 1 partem  proficui medietatem; habens pote- 
statem faciendi de ipsis, secundum quod michi utilius videbitur;
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de qua quidem accomendacione et proficuo ipsius recidere ra- 
cionem prom itto ad tuam voluntatem, retinendo in m e medie- 
tatem  proficui, alioquin penam dupli diete quantitatis tibi stipu
lanti prom itto, cum  restitucione dampni, interesse et expensa- 
rum litis et execucionis; ratis predictis manentibus, pro quibus 
omnibus et singulis firm iter observandis omnia m ea bona tibi 
pignori obligo. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno 
dominioe nativitatis M ° C C C ° X ° ,  die X X V II ianuarii, indicione 
VI. Testes: Guiglempeyra de Castro et Durante Bechanus.

» Segue, depennato: quartam

50

1310, gennaio 27, Famagosta.

Bàliano de Grillo nomina procuratore Durante Bechanus 
p er riscuotere tutto ciò che gli spetta e gli spetterà in futuro.

In nomine Domini, amen. Ego Balianus de Grillo facio, 
constituo et ordino meum certum  noncium et procuratorem  Du
rante Bechanum, presenterà e t suscipientem, ad petendum, exi- 
gendum et recipiendum, pro me et meo nomine, omne id et 
totum  quod habere debeo et petere possum a quaconque per
sona, corpore, collegio e t universitate, cum  scriptura vel sine, 
et quaconque racione presenti vel futura, et ad finem, pactum, 
remissionem e t transsacionem faciendum et quitancioneml, et 
ad causandum in iudicio pro me existendum, et demum ad 
omnia et singula negocia mea tractanda, gerenda et [admini- 
stranda], sicut eidem videbitur e t dando ipsi procuratori meo 
plenum [m andatum ] ad omnia et singula negocia mea tractan
da, gerenda et administranda, sicut eidem videbitur, dando 
ipsi procuratori meo plenum mandatum /  /  [f. 195 a ] [e t po- 
testatem ], promittendo tibi notario infrascripto, stipulanti of
ficio publico nomine et vice cuiusconque interest vel [intererit,
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per]petuo firmum et ratum  habiturum quicquid procurator 
meus fecerit in predictis, sub obligacione bonorum meorum. 
[Actum] Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice na- 
tivitatis M 0 C C C ° X 0, indicione VI, die X X V II ianuarii. Testes: 
Guigliempeyra de Castro et Raymondus de Malacrea.

1 Cosi net ms.

51

1310, gennaio 27, Famagosta.

Baliano de Grillo e Durans Bechanus dichiarano a Guigli
empeyra de Castro di aver da lui acquistato una partita di m er
ci p er la quale pagheranno 1.247 bisonti bianchi, entro 4  mesi 
o, a titolo di cambio, 4 soldi p er  bisonte bianco a Genova, en
tro 6 mesi.

In nomine Domini, amen. Nos Balianus de Grillo et Du
rans Bechanus, quilibet nostrum insolidum, confitemur tibi 
Guigliempeyre de Castro nos a  te habuisse et emisse in Fam a
gosta tot de tuis rebus et mercibus. Renuncians excepcioni non 
habitarum et non emptarum rerum  et mercium, doli infactum, 
condicioni sine causa et omni iuri; prò predo quarum tibi vel 
tuo noncio, per nos vel nostrum noncium, dare et solvere prò- 
mittimus, contento una solucione, bissancios albos m ile1 du- 
centos quadraginta septem, hinc ad menses quatuor proxime 
venturos, ita tamen ex pacto quod si ad dictum terminum non 
solverimus2 tibi dictum debitum ut supra, tenemur et debemus 
insolidum ut supra dare in Ian u a3, prò quolibet bissando non 
soluto ex predictis, solidos quatuor ianuinorum, e t hoc infra 
menses sex tunc proximos, ex quo presens instrumentum fue- 
rit Ianue presentatum; alioquin penam dupli diete quantitatis, 
tibi stipulanti promittimus, cum restitucione dampni, interesse 
et expensarum litis et execucionis; ratis predictis manentibus,
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prò quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligamus 
tibi insolidum pignori omnia bona mea habita et habenda; re- 
nuncians4 iuri solidi, nove constitucioni de duobus reis, epi
stole divi Adriani, iuri de principali et omni iuri. Insuper ego 
Guigliempeyra de Castro protestor dictam peccuniam esse de 
racione comuni mea et sociorum meorum, quam in presenti 
viagio portavi de Ianua in Cypro. Actum Famagoste, sub logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis M°CCC° decimo, indi- 
cione sexta, die X X V II ianuarii. Testes: Lanfrancus Suppa, Ray- 
mondus de M alacrea et Iacobus de Sygestro, burgensis Fama
goste.

F . in C.]

1 Così nel ms. 2 Segue, depennato: debemus 3 Segue, depen
nato: bissancios al<bos>  4 Così nel ms.

52

[1310, gennaio . ., Famagosta].

Raimondo de M alacrea dichiara a Ballano [ . . . ] .
I l documento è depennato, appena cominciato; vedi doc. n. 53.

*** In nomine Domini, amen. Ego Raymondus de Mala
crea confiteor tibi B aliano1

1 Segue spazio bianco sino alla fin e della riga.

53

1310, gennaio 27, Famagosta.

Raimondo de Malacrea, a nom e di Giacomo Advogarius, di-
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chiara a Baliano de Grillo di aver da lui ricevuto 1.649 bisanti 
bianchi dovutigli a titolo di cambio fatto in Laiazzo, e rila
scia quietanza.

In nomini Domini, amen. Ego Raymondus de Malacrea, 
procurator Iacobi Avogarii, confiteor tibi Baliano de Grillo me 
a te, nomine dicti Iacobi et pro ipso, habuisse e t recepisse 
integram racionem, solucionem et satisfacionem de debito bis- 
sanciorum alborum mille sexcentorum quadraginta novem, ad 
quod dicto Iacobo tenebaris, ex cambio facto in Layacio, de 
quo est instrumentum manu Saporiti de Curia notarii. Renun- 
cians excepcioni non habitorum et non receptorum bissanciorum, 
doli infactum, condicioni sine causa e t omni iuri, promittens 
dicto nomine tibi quod per ipsum Iacobum, vel aliam perso
nam nomine ipsius, n u lo 1 tempore fiet peticio vel requisicio 
in iudicio vel execucione, sed hanc quitacionem perpetuo fir
mami et ratam  habere et tenere, et contra non facere vel ve
nire de iure vel de facto, sub pena dupli diete quantitatis et 
restitucione dampni et interesse et obligacione bonorum su- 
pradicti Iacobi; et volo, dicto nomine, quod instrumentum pre- 
dicti debiti sit cassum et nullum. Actum Famagoste, sub logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis millesimo tricenteximo  
decimo, indicione sexta, die X X V II ianuarii, Testes: Lanfrancus 
Suppa et Iacobus de Sygestro, burgensis Famagoste.

F. in C.]

1 Così nel ms.

54

1310, gennaio 28, Famagosta.

Antonio de Musso, a nom e di Corrado de Sancto [ . •. . ]  
dichiara a T. . . Buia, figlio di Lanfranco, di aver da lui vice
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vitto 1.000 bisonti bianchi p er il pagamento di una  accomenda-
cio e 78 bisanti bianchì p er Ü profitto di questa, e rilascia quie
tanza.

[f. 195 b ] In nomine Domini, amen. Ego Anthonius de Mus
so, procurator Conradi de Sancto [ . . . ±  10 . . . ] 1 ad infra- 
scripta et ad alia contenta in instrumento procuracionis, scrip
to manu Iacobi P [ . . . ±  10 . . . ]  1 notarii M ° CCC° X  °, die 
XV I ianuarii, a  m e notano visso et lecto, dicto nomine, confi
teor tibi T [ . . . ±  10 . . . ] 1 Buie filio Lanfranci me a  te, no
mine predicto, Imbuisse et recepisse integrami racionem et so- 
lucionem de capitali cuiusdam accomendacionis facte tibi per 
dictum Conradum, de bissanciis mille albis de Cypro, de qua 
accomendacione est instrumentum scriptum manu Gabrielis de 
Predono notarii, M 0 CCC0 V IIII indicione VI, die ultima iulii, 
e t 2 de proficuo diete accomendacionis quod sunt bissancii albi 
septuaginta octo, et de dicto capitali et proficuo, nomine pre
dicto, me a  te voco solutum. Renuncians excepcioni non habite 
et non reoepte, et satisfacionis ut supra, e t bissanciorum non 
numeratorum et omni iuri; promittens, dicto nomine, tibi quod3 
decetero occasione diete accomendacionis vel partis ipsius ne- 
que proficui fiet peticio vel lis, ymo hanc quitacionem firmam  
dicto nomine volo perpetuo esse, sub pena dupli diete quan- 
titatis et obligacione bonorum dicti Conradi, restitucione damp- 
ni et expensarum, ratis predictis manentibus, et volo instru
mentum diete accomendacionis quod restituo tib i4, dicto no
mine, esse tibi cassum et nulum. Actum Famagoste, sub logia 
lanuensium, anno dominice nativitatis millesimo tricenteximo 
decimo, indicione VI, die X X V III ianuarii. Testes: Symon Gi- 
libaldus de Recho et Laurencius de Portuvenere.

F . in C.]

1 Scrittura, illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad un'abrasione 
di circa 2 cm. 2 Segue, depennato: pro 3 quod: aggiunto in so
pralinea. 4 quod restituo tibi: aggiunto in sopralinea.
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55

1310, gennaio 28, Famagosta.

Goffredo de Vivaldo dichiara a Filippo de Carmadino, fi
glio di Simone, che agisce a nom e del padre e dello zio Ma
nuele de Carmadino, di aver da lui ricevuto 3.450 bisonti bian
chi dovuti a Luchino  de Vivaldo o a lui da Manuele, e rila
scia quietanza.

In nomine Domini, amen. E g o 1 Gottifredus de Vivaldo con
fiteor tibi Philipo de Carmadino, filio Symonis, recipienti et 
stipulanti nomine dicti patris tui et Manuelis de Carmadino 
avunculi tui, me a te solvente de peccunia patris tui predicti 
et prò ipso et dicto Manuele, habuisse et recepisse integram  
solucionem et satisfacionem de illis bissanciis albis triam ilia2 
quadringentis quinquaginta de Cypro, de quos3 ipse Manuel te- 
nebatur Luchino Vivaldo vel m ich i4, ex form a publici instru
menti scripti Ianua, manu Dominici Durantis notarii M°CCC°  
V IIII °, die nona augusti, e t de ipso debito e t hiis que in ipso 
instrumento continentur voco me solutum. Renuncians excep- 
cioni non habite5 satisfacionis, et solucionis non facte, e t pec- 
cunie non numerate e t omni iuri; promittens tibi, recipienti 
u t supra, decetero nulam 6 requisicionem fieri de predictis vel 
parte ipsorum in iudicio vel execucionis dicto Manueli seu al
teri persone vel in bonis alicuius, sub pena dupli diete quan- 
tita tis7 stipulata et promissa; ratis predictis manentibus, prò  
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi, 
recipienti ut supra, pignori omnia bona m ea habita et habenda, 
et volo instrumentum dicti debiti, quod tibi restituo, esse cas- 
sum. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M 0CCC0X°,  indicione VI, die X X V III ianuarii. Te
st es: Confortus de Curia et Guillielmus de A m ato8.

F. in C.]

1 Ego: aggiunto in sopralinea, 2 Così nel ms. 3 Così nei
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ms. 4 Luchino . . . michi: aggiunto in sopralinea. 5 Segue, de
pennato: racionis 6 Così nel ms. 7 diete quantitatis: aggiunto in 
sopralinea. 8 Segue, depennato dopo uno spazio bianco d i una riga: 
In nomine domini amen, Nos

56

1310, gennaio 28, Famagosta.

Durans Bechanus e Baliano de Grillo1 patroni di un legno 
s’impegnano verso  Guigliempeyra de Castro che a nom e loro 
ha prestato fideiussione di 1.000 bisonti bianchi agli ufficiali 
del regno di Cipro di non navigare verso l’Egitto, colla garan
zia di Giuliano Chatinus nel limite di 300 bisanti bianchi.

[f. 196 a ] [In  nomine Domini], amen. Nos Durans Bechanus et 
Balianus de Grillo promittimus et [convenimus] tibi Guigliem- 
peyre de Castro te e t bona tua conservare indempnem a fideius
sione, quam [p ro ] nobis de ligno nostro non mitendo in presenti 
viagio ad terram  Soldani fecisti hodie, in curia Ianuensium Fa- 
magoste, ad requisicionem officialium domini Cypri, de bis- 
sanciis mille albis, nostris precibus et amore, sub tali pacto et 
condicione quod si quid contingetur te vel bona tua propria 
solvere tenemus ex nunc promittimus et convenimus tibi, de 
quolibet bissancio publice soluto vel solvendo, dare et solvere 
in Ianua ad tuam voluntatem, nomine cambii, solidos quatuor 
ianuinorum, sub pena dupli tocius eius quod solves et obliga- 
cione bonorum m eoru m 1. Renuncians excepcioni obligacionis 
et promissionis seu confessionis non factarum  et omni iuri et 
capitulo quibus tueri possem us2. Insuper ego Iulianus Chati
nus verssus te dictum Guigliempeyre pro predictis intercedo 
fideiussor, pro bissanciis albis trecentis tantum. Renuncians iuri 
principali e t  omni iuri. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, 
anno dominice nativitatis M 0 CCC0 X  ìndicione VI, die X X V III  
ianuarii. Testes: Iohanes Buia et Gregorius placerius.
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1 Così nel ms, 2 Renuncians excepcioni . . . possemus: aggiunto 
al termine del documento, con  segno di richiam o net testo.

57

1310, gennaio 29, Famagosta.

Rainaldo de Grimaldis nomina procuratore Branca  de Ca
milla p er riscuotere tutto ciò che gli spetta a Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Raynaldus de Grimaldis fa- 
cio, constituo et ordino meum certum  verum noncium et pro- 
curatorem  Brancha de Camilla, presentem et suscipientem, ad 
petendum, exigendum et recipiendum, pro m e e t meo nomine, 
omne id et totum quod habere debeo et petere possum, seu pe- 
tero, a  quaconque persona, corpore, collegio e t universitate, cum  
carta  vel sine, et quaconque racione vel causa, presenti vel fu
tura, ad transigendum, paciscendum, finem et quitacionem ple- 
nam faciendum. Item  ad empcionem et vendicionem v e l1 bara- 
tam  vel im plicita2 cuiuscomque maneriei et mercium facien
dum, et michi Ianuam vel quoconque voluerit mitendum, in 
implicita vel cambio vel alio modo, seu secum portandum et 
post se dimitendum, et ad cambium et cambia faciendum et 
naulizandum, semper ad meum risicum et fortunam. Item  ad 
causandum et in iudicio existendum, et generaliter ad omnia 
et singula negocia mea gerenda, tractanda et administranda in 
iudicio et execucione que facienda sunt vel occurrent in regno 
Cypri, que ipsi procuratori videbuntur utilia e t placuerint, et 
que facere possum et possem si presens essem, et ad procura- 
torem  faciendum et dando ipsi procuratori et substituendo ab 
ipso plenum mandatum in predictis3, promitendo tibi notario 
infrascripto, stipulanti officio publico et nomine et vice cuius- 
conque interest vel intererit, perpetuo firmum et ratum  habere 
quicquid per ipsum procuratorem  vel substituendum ab ipso 
factum fuerit sub obligacione bonorum meorum; quam procu-
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racionem volo durare hinc ad nativitatem domini proxime ven- 
turam  et ab inde ad  annum unum tunc sequentem. Actum  
Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
millesimo C C C °X ° ,  indicione sesta, die vigesima nona ianuarii. 
Testes: Pastorinus de Mari et Daniel de Vineis.

F. in C.]

1 vel: aggiunto in sopralinea. 2 vel implicita: aggiunto in so- 
pralinea. 3 Segue, depennato: prò eis

58

1310, gennaio 29, Famagosta.

Giovannino de Campis de Suxilia dichiara a Pasqualino 
de [ . . . ] di aver da lui ricevuto in mutuo una somma in bi
sonti bianchi, p e r  la quale restituirà 8  tire genovine a Genova, 
a richiesta.

[f. 196 b ] In nomine Domini, amen. Ego Iohaninus de Cam
pis de Suxilia confiteor tibi Pascalino de [ .  . . ±  10 . . . ]  1 
me a  te habuisse et recepisse in Famagosta, mutuo gratis et 
amore, to t bissancios albos de [Cypro], [pro] quibus debeo et 
prom itto tibi libras octo ianuinorum. Renuncians excepcioni 
non habitorum et non numeratorum bissanciorum, e t peecunie 
non recepte, doli infactum, condicioni sine causa et omni iurì. 
Q uos2 quidem 3 libras octo ianuinorum tibi vel tuo misso dare 
debeo et prom itto in lanua, ad tuam voluntatem, alioquin pe
nanti dupli diete quantitatis tibi stipulanti promitto, curri re- 
stitucione dampni e t expensarum litis e t execucionis, ratis pre- 
dictis manentibus, pro quibus omnibus et singulis firm iter ob
servances obligo tibi pignori om nia bona m ea habita e t ha- 
benda. Actum Famagoste, in logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis millesimo tricenteximo decimo, indicione VI, die
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X X V IIII tamia-rii, Testes: Nicolaus Tarigus pexarius et Lanza- 
rotus de Turre.

F. in C.]

1 Scrittura illeggibile a causa di un guasto dovuto ad un’abrasione 
d i circa 2 cm. 2 Così nel ms. 3 Segue, depennato: bissanciis

59

1310, gennaio 29, Famagosta.

Maestro Sim one de Cucurno, chirurgo, dichiara a Giacomo 
Penellus di aver da lui ricevuto una somm a in bisanti bianchi, 
p er la quale darà, a titolo di cambio, 75 lire e  10 soldi ge- 
novini, entro un m ese e mezzo dalVapprodo a Genova delia 
galera di Giacomo di Valenza.

In nomine Domini, amen. Ego m agister Symon de Cucurno, 
medicus cirogie1, confiteor tibi Iacobo Penello presenti m e a 
te habuisse e t recepisse in Fam agosta tot de tuis bissanciis albis 
de Cypro. Renuncians excepcioni non habitorum et non recep- 
torum  bissanciorum, doli infactum, condicioni sine causa et 
omni iuri; unde et prò quibus, nomine vendicionis et cambii, 
tibi vel tuo certo misso, per me vel meum missum, dare e t sol
vere promitto in Ianua libras septuaginta quinque et solidos 
decem ianuinorum, infra mensem et dimidium, ex quo galea 
Iacobi de Valenza de portu Famagoste parata ire Ianuam, via- 
gio non mutato, aplicuerit Ianua, si exonerabitur Ianue, vel in 
districtu Ianue aplicuerit, si exonerari non debebit Ianue, eun- 
do dictum cambium et peccuniam ad risicum et fortunam diete 
galee, vel maioris partis rerum, vel honeris ipsius; alioquin 
penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti promitto, cum rer 
stitucione dampni et expènsarum litis et execucionis, ratis pre- 
dictis manentibus, prò quibus omnibus et singulis firm iter ob-
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servandis obligo tibi pignori omnia bona mea habita e t habenda. 
Actum Famagoste, in logia Ianuensium, anno dommice nati
vitatis M°CCC° decimo, indicione VI, die X X V IIII ranuaru. 
Testes: Iohaninus de Campis de Suxilia et Symon Giribaldus

de Recho.

F. in C.]

1 Così nel ms.

60

1308, agosto 3, Famagosta.

Antonio Pelle di Arenzano fa testamento. Dispone di essere 
sepolto nella chiesa dei frati Minori di Famagosta; 
legati, elenca i creditori ed i debitori, nomimi esecutore Simo- 
ne  Boga di Arenzano; istituisce eredi i figli Lanfranco e Ug 
To, d e f quali sarà tutore il fratello Guglielmo e la loro madre.

In nomine Domini, amen. Ego Anthonius Pelle de Arenzano, 
sanus mente, infirmus tamen corpore, divinum timendo ìudi- 
cium, mei et meorum talem  facio disposicionem per presens 
instrumentum. Imprimis namque eligo corpus meum sepelin 
apud ecclesiam fratrum  minorum Famagoste cui lego prò se- 
pulturis e t exequiis tuneris mei bissando* albos decem. Item  
lego prò anima m ea filiabus quondam Iohams Pelle g a n c i o *  
albos octuaginta. Item  dico et confiteor me ^ r e  N ^ r m o  
Bogne de Arenzano yperperos auri quinquaginta._ Item conti 
teor m e debere Symoni de Vale iperperos tres aun et charatos 
sex. Item  filio quondam Iohanis Nolaschi solidos tres prò^uno 
capitergio. Item  dico debere recipere a  Fran“ s c c T o d  sco, d 
quibus est instrumentum factum  Peyre de /  /  [t . 19 J . ■ ■ 
vel r ]  yperperos viginti auri. Item  a Raymondo Vayro 
yperperos auri [ . . . ]  '• Item  lego uxori mee omnia sua mra,
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et si m aritare se voluerit, non habeat [quicjquid d e 2 bonis 
meis, nixi iura sua tarnen; sin autem cum filiis vidua stare  
semper voluerit et nutrire filios meos, sit dona et domina om
nium bonorum meorum, et in 3 ipsis habeat alimenta, victum et 
vestitum, secundum facultatem bonorum meorum perpetuo. 
Item  dico me habere in capsieta mea in grossis perperis et 
minutis bissancios albos ducentos septuaginta vel circa. Item  
recolo me debere recipere a  Civaia Pelle iperperos4 a u r i5 quin- 
decim de quibus est publicum instrumentum. Item  lego operi 
portus e t moduli solidos quinque ianuinorum. Item  volo et 
ordino fidecommissarium meum in bonis meis, quos nunc hic 
habeo, Symonem Bogam de Arenzano cui fidei com m itto pre- 
dicta negocia mea hic exequenda, stando de hiis que fecerit 
suo solo simplici verbo, Reliquorum bonorum meorum mobi- 
lium et immobilium michi heredes instituo Lanfrancum et Ugue- 
tum filios meos et postumum seu postumam meum vel meam, 
si ad  lucem pervenerit, et si non pervenerit ad lucem, suce- 
dant pro capita alii predicti filii mei, et volo quod aliquis 
heres meus vel legatarius de bonis meis aliquid percipere pos- 
sit nisi se scribi fecerit in cartulario comunis ad expendendum, 
secundum formam capituli Ianue; quibus heredibus meis insti
tuo tutores fratrem  meum Guillielmum et ipsorum m atrem , si 
cum ipsis vidua stare voluerit6. E t hec est m ea ultima volun
tas et testamentum, quam vel quod valere volo iure testamenti 
vel saltem codicillorum, vel quolibet alio iure quo melius va
lere potest, omni alia ultima voluntate mea et testam ento casso 
et cassa. Actum Fam agoste7, in domo socere quondam magistri 
Iacobi sartoris, anno dominice nativitatis millesimo CCC08 oc
tavo, indicione quarta, die tercia augusti. Testes vocati et ro
gati: Paganinus de Rivalta filius Iacobi, Obertinus de Zoalio 
filius Bonfantis de Aserano, Petrus Silvester de Arenzano, Io* 
hanes Picius de Arenzano, Rollandinus de Valtrebia qui dicitur 
de Ripa, Lanfrancus de Castro, Obertali Paterii, Iohaninus de 
Avegno de Arezano9.

F. in C.]

1 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad  un’abrasione
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di circa 2 cm. 2 Segue, depennato: in 3 in: aggiunto in soprali' 
nea. 4 Segue, depennato: sex 5 Segue, depennato: quinque 6 qui- 
bus heredibus . . . voluerit: aggiunto al termine del doc. con segno di 
richiam o nel testo . 7 Segue, depennato: sub lo<gia> 8 Segue, 
depennato: d. nono 9 Così nel ms.

61

1310, [ ........................ ], Famagosta.

Giacomo de Valenza dichiara a Nicola e Pietro de Lamber- 
teschis, della società dei Peruzzi di Firenze, dì aver da loro 
ricevuto una somm a in bisonti bianchi, p er  la quale darà, a 
titolo di cambio, 1.100 lire genovine, entro 3 mesi dall’approdo 
a Genova della sua galera, con la garanzia di 12 cantari di pepe  
da consegnare a Guirardo Baronceli e a Forese  Mafei, soci dei 
Peruzzi a Genova.

In nomine Domini, amen. Ego Iacobus de Valenza confiteor 
vobis Nicolao e t Petro de Lamberteschis, de societate Peru.- 
ciorum  de Florencia *, recipientibus nominibus vestris et diete 
societatis, me a  vobis habuisse et recepisse to t de tuis bis- 
sanciis et diete societatis. Renuncians excepcioni non numera- 
torum et non receptorum  bissanciorum, doli infactum, condi- 
cioni sine causa et omni iuri. Unde et prò quibus, nomine ven- 
dicionis et cambii, vobis vel nonciis diete societatis seu diete 
societati dare et solvere promitto in Ianua lib ras2 mille cen- 
tum ianuinorum, infra menses tres tunc proximos, ex quo 
galea mea arm ata de portu Famagoste parata ire Ianuam, non 
mutato viagio, aplicuerit Ianuam, eundo dictum cambium et 
peccuniam ad risicum et fortunam diete galee vel maioris partis 
rerum  et honeris ipsius; alioquin penam dupli diete quanti- 
tatis vobis dictis nominibus3 stipulantibus e t recipientibus4 
dare e t solvere prom itto, cum restitucione dampnorum, interes
se et expensarum litis e t execucionis, ratis predictis manenti-
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bus, pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis obli
g o 5 vobis predictis recipientibus u t supra pignori omnia bona 
mea habita et habenda, e t specialiter ex nunc obligo vobis can
taría piperis duodecim, ad cantarium  Cypri, honerata in dieta 
galea mea, que scribere debeo facere et promitto in cartulario  
galee, manu scribe galee, ante recessum ipsius6, et que consi
gnare debeo et promitto Ianue Guirardo7 Baronceli et Foresi 
Mafei, sociis diete societatis, vel alteri diete societatis in Ianua, 
ad ipsum tenendum, quousque vobis vel ipsis in bancho [vel 
alio sit integre satisfactum ]. Actum Fam ag[oste, sub] logia 
Ianuensium, [anno dominice] nativitatis millesimo [CCC°] de
cimo, indicione VI, [die . . .  ±  . . . ] .  [Testes]: [Precivalis] 
Co>[ss]anus, I[ul]ianus P[ach]aneis.

F. in C.]

1 Segue, depennato: me 2 Segue, depennato: centum 3 vo
bis, dictis nominibus: corretto in sopralinea su  tibi, depennato, 4 et 
recipientibus: corretto in sopralinea su  promitto, depennato. 5 obli
go: corretto su obligamus, depennato. 6 ante recessum ipsius: ag
giunto in sopralinea. 7 Segue, depennato: vel

62

1310, febbraio 10, Famagosta.

Antonio Spacianus da Noli dichiara a Baliano [ . . .  ]  che 
gli deve 12 bisonti bianchi che gli restituirà a richiesta.

[f. 197 b] In nomine Domini, amen. Ego Anthonius Spa
cianus de Naulo confiteor tibi Balia[no . . . ] 1 quod, facta om- 
ni racione tecum, confiteor tibi et dare et solvere promitto  
bissancios albos septu[aginta] duos de Cypro. Renuncians ex- 
cepcioni confessionis non facte et peccunie non debende ut su- 
pra [et] omni iu ri2. Quos quidem bissancios, vel totidem prò  
ipsis eiusdem bonitatis, dare et solvere promitto, ad tuam vo-
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luntatem et requestam; alioquin penam dupli diete quantitatis 
tibi stipulanti promitto, cum restitucione dampni, interesse et 
expensarum litis et execucionis, ratis predictis manentibus, pro 
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi 
pignori omnia bona mea habita et habenda. Actum Famagoste, 
in logia Ianuensium, anno dominice nativitatis millesimo CCC° 
decimo, indicione sexta, die tercia februarii. Testes: Iohaninus 
Ursetus et Lucha de Caligis.

F. in C.]

1 Scrittura illeggibile a  causa dì un guasto dovuto ad  un'abrasione 
di circa 2 cm. 2 Segue, depennato: promittens

63

1310, febbraio 4, Famagosta.

Durante Bechanus dichiara a Saytus de Gibeleto, genovese, 
di aver da lui ricevuto una somma in bisonti bianchi, p er  la 
quale darà, a titolo di cambio, 480 darem i calafati a Laiazzo, 
entro un m ese dall’approdo del proprio legno.

In nomine Domini, amen. Ego Durante Bechanus confiteor 
tibi Sayto de Gibeleto Ianuensi me a te habuisse et recepisse 
tot de tuis bissanciis albis et peccunia. Renuncians excepcioni 
non habitorum et non receptorum bissanciorum, doli infactum, 
condicioni sine causa et omni iuri. Unde et prò quibus, nomine 
vendicionis et cambii, tibi debeo et promitto bissancios albos 
centum viginti, aut daremos calafacti quadringentos octuagin- 
ta in Layacio, infra mensem ex quo illue aplicuero cum ligno 
meo, non mutando viagium, ad risicum dicti ligni vel maioris 
partis rerum vel honeris ipsius; alioquin penam dupli diete 
quantitatis tibi stipulanti promitto, cum restitucione dampni,
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interesse et expensarum litis et execucionis, ratis predictis ma- 
nentibus, prò quibus omnibus et singulis firm iter observandis 
obligo pignori omnia bona mea habita e t habenda. Actum Fa- 
maeoste sub logia Ianuensium, anno domimce ^ atm tatis  
M 0 CCC,(1 decimo, indicione VI, die quarta tebruaru. es es. 
Cristoforus de Curia et Lanfrancus Supa.

F. in C.]

64

1310, gennaio 21, Famagosta.

Baldoino, savonese, dichiara a Guglielmo B esada, borghe
se di Nicosia, di aver da lui ricevuto in mutuo 200 Usanti bum- 

chi, che restituirà a richiesta.

In nomine Domini, amen. Ego Baldoynus S a g ™ s  eon- 
fiteor tibi Guillielmo Besade, burgensi Nicossie, m e a  te ha 
buisse et recepisse, mutuo gratis et amore, bissancios albos
ducentos de Cypro. Renuncian» excepción! no^ â “ uos 
non receptorum bissanciorum, doli mfactum et omni iuri. Quos 
quMem bissancios vel totidem eìusdem bomtatis dare et sol- 
vere promitto tibi, ad tuam voluntatem, in pace et sine mo 
lestia Alioquin penam dupli dicte quantitatis ti 1 s ìp 
nromitto cum restitucione dampni, interesse et expensarum  
litis et execucionis, ratis predictis manentibus, pro quibus om
nibus et singulis firm iter observandis obligo tibi pignori omni 
bona m ea habita et habenda. Actum
Ianuensium, anno dominice nativitatis millesimo CCC decim , 
in T ci“ l , die X X I  ianuarii. Testes: Pascalinus de Furneto, 
et Nicolaus de Sancto Laurencio, filius Ienoym.

F . in C.]
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65

1310, febbraio 3, Famagosta.

Durans Bechanus « B diano  de Grillo, dichiarano a NicoU  
de Grimaldis di aver da lui acquistato un panno di Chalons 
p er il quale pagheranno 241 Usanti bianchi e 2 soldi, entro

tre mesi.

[£ 198 a ] [In  nomine Domini], amen. Nos Durans Bechanus 
et Balianus de Grillo, quilibet nostrum
[tibi N i]colao de Grimaldis nos e m i s s e ,  habuisse et recepiss 
a te - peciam unam p an i’ ialoni coloris biavi. Renunaans b *  
cepcioni] e[m ]pciom s non facte et panni non habiti e t omn 
d H r i -  pro precio cuius panni tibi d e b e m u s  msolulum e 
ràcionis, contento una solucione, bissancios albos* ducente 
quadraginta unum et solidos duos de Cypro, hinc ad men 
tres proximos; alioquin penam dupli diete quantitatis tibi s 
pulanti promittimus, cum  restitucione dampni, m tere^ e et 
pensarum litis e t execucionis; ratis predictis manentìbus, pro 
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligamus tib 
pignori omnia bona nostra habita et habenda. Renuncians m n  
solidi nove constitucioni de duobus < re is >  et m n  de pnn- 
cim li’ et omni iu ri4. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, 
anno dominice nativitatis M  »  C C C  “ X  "  indieione d ^ t e r c i a  

februarii. Testes: Symon Giribaldus de Recho et Zuf P 

cerius Comunis.
■ a te: a c a n t o  in s o d i n e .  » g

con sezno  «  ricHianu, nel testo.

66

1310, febbraio 4, Famagosta.

Edoardo  Guarachus, a  nom e di Amelino Anfusus, dichiara
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a Oberto de Sancto Laurencio di aver da lui ricevuto 50 lire geno- 
vine e 10 fiorini d'oro, p er  il pagamento di due  accomendacio- 
nes affidategli da Amelino, e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Oddoardus Guarachus, pro
curator Amelini Anfusi, u t continetur in instrumento publico 
cuius tenor talis est: In nomine domini amen. Ego Amelinus 
d e 1 Anfusus facio, constituo et ordino meum certum noncium  
et procuratorem Oddoardum Guarachum, absentem tamquam  
presentem, ad petendum, exigendum et recipiendum pro me 
et rneo nomine quicquid et quantum recipere debeo, seu petere 
possum, ab Oberto de Sancto Laurencio et in bonis eius, qua- 
conque occasione, cum carta vel sine, e t ad confessiones, fines, 
remissiones, quitaciones et liberaciones faciendum, transigen- 
dum, paciscendum, iura et actiones cedendum, instrumenta et 
scripturas cassandum, execucionem petendum in anima mea de 
calumpnia iuris et quodlibet aliud, et quod de eo quod receperit 
ad implicandum, cambiendum, mitendum et defferendum ad 
risicum et fortunam rerum  et absque eius periculo, et ad unum  
procuratorem  et plures substituendum, et ad omnia et singula 
faciendum que in predictis et circa predicta fuerint facienda 
necessaria vel oportuna, et que facere possem, si presens essem, 
dans et concedens eidem procuratori in predictis et quolibet 
predictorum liberum et plenum mandatum, promittens tibi no
tan o  infrascripto, stipulanti tamquam publice persone, nomine 
omnium cuius et quorum interest vel intererit seu interesse 
poterit me habiturum perpetuo ratum  et firmum quicquid fac
tum fuerit per ipsum procuratorem , et quemeonque ab eo sub
stituendum in predictis et quolibet predictorum, sub ypotheca 
et obligacione bonorum meorum. Actum Ianue, iuxta stacionem  
Malocelorum, anno dominice nativitatis M°CCC° nono, indi- 
cione sexta, die tercia septembris, inter primam et terciam. 
Testes: Magnonus de Grimaldis et Leonardus Guercius. Quod 
instrumentum ego Iohanes notarius infrascriptus2 ut supra pu- 
blicavi et hic scripsi, de mandato et au ctoritate3 domini An- 
saldi de Grimaldis potestatis Ianuensiunl in Cypro, scriptum



manu Dominici Durantis notarli, exemplando ipsum ab instm- 
mento scripto in pergamene, manu dicti notarli, et sigilo eius 
solito signo nil addicto vel dimino4 nisi fo rte 5 litera aut silaba 
abreviacionis causa, dicto nomine, confiteor tibi dicto Oberto 
me, nomine predicto, a  te habuisse in Fam agosta et recepisse 
bissancios albos quingentos sex, ad integranti racionem, solu- 
cionem et satisfacionem tam  accomendacionis librarum quin- 
quaginta ianuinorum, de qua est instrumentum manu mei pre
dict! notarii, M 0CCC°VII°,  die X X X  augusti, quod dicto no
mine volo esse cassum et nulum, et accomendacionis6 flore- 
norum auri decem, de quibus nula scriptum, quorum proficui 
et lucri dictarum  accomendacionum et tocius eius quod a  te 
petere possum racione capitalis vel proficui dictarum accomen
dacionum, aut vigore dicti instrumenti, vocando me ut supra 
solutum. Renuncians excepcioni bissanciorum non [num era] to- 
rum, solucionis non facte e t non credite et omni iuri. Promittens 
dicto [nomine] tibi Oberto nullam [decetero] / /  [f. 198 b] 
fieri peticionem vel requisicionem in iudicio vel execucione, oc
casione dictarum accomendacionum, vel parte earum, seu pro
ficui vel lu [cri], sed hanc quietacionem firmam perpetuo ha
bere et tenere et contra non venire, de iure vel facto, sub [pe
na] dupli quantitatis iamdicte tibi stipulanti dicto nomine pro- 
mitto, cum restitucione dampni, interesse et expensarum litis 
et execucionis; ratis predictis manentibus, pro quibus omnibus 
et singulis firm iter observandis, obligo dicto nomine tibi pi
gnori et ypothece omnia bona dicti Amelini habita et habenda. 
Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nati- 
vitatis M°CCC° decimo, indicione sexta, die quarta februarii. 
Testes: lohanes de Petra Alba et Iohanes de Naulo, habitator 
Nicossie.

F. in C.]

1 de: aggiunto in sopralinea. 2 ego lohanes . . , infrascriptus: 
aggiunto in sopralinea. 3 et auctoritate: aggiunto in sopralinea..
4 Così nel ms. 5 Segue, depennato: vel 6 accomendacionis: ag
giunto in sopralinea.
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6 7

1310, febbraio 7, Famagosta.

Oberto de Sancto Laurencio rilascia quietanza alla futura  
moglie dama Cassandra, p er 1.100 bisonti bianchì, avuti com e  
dote; costituisce l’antefatto di 500 bisanti bianchi, secondo l'uso 
della città di Genova.

In nomine Domini, amen. Ego Obertus de Sancto Lauren
cio merzarius, habitator Famagoste, confiteor tibi dame Cas
sandre, uxori me venture, me a te habuisse et recepisse, prò 
doctibus et patrimonio tuo, bissancios albos mille centum de 
Cypro videlicet in peccunia bissancios albos sexcentos, in rau- 
ba et asnixiis bissancios albos quadringentos, in iocalibus auri 
et argento extimatis bissancios albos centum. Renuncians excep- 
cioni non habitorum et non receptorum  doctium et patrimonii 
et bissanciorum ut supra non numeratorum, doli infactum, con- 
dicioni sine causa et omni iuri; unde facio tibi diete dame 
Cassandre uxori mee venture donacionem propter nupeias2 et 
antefactum seu donacionem in bonis meis copertis et discoper- 
tis, apparentibus et non apparentibus, habitis e t habendis, de 
bissanciis albis quingentis de Cypro, ad ussum et consuetudi- 
nem civitatis Ianue, et ad habendum et quicquid volueris de 
ipsis faciendum; quas doctes et antefactum seu donacionem  
que sunt in suma bissancii albi mille sexcenti volo tibi salvos 
fore in omnibus bonis meis, habitis et habendis, apparentibus 
et non apparentibus, copertis et discopertis, promittendo tibi 
dame Cassandre uxori mee venture dictas doctes e t antefactum  
seu donacionem reddere, restituere in pace et sine molestia, 
quando3 casus seu condicio adveniret docium e t 4 antefacti seu 
donacionis restituendarum. Alioquin penam dupli diete quan- 
titatis tibi stipulanti promitto, cum restitucione dampni, inte
resse et expensarum litis et execucionis; ratis predictis manen- 
tibus, prò quibus omnibus et singulis firm iter observandis obli- 
go tibi diete dame Cassandre uxori mee venture pignori e t ypo-
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thece omnia bona mea, habita et habenda, coperta et disco
perta, apparencia et non apparencia. Actum Famagoste, in domo 
m atris diete dame Cassandre, anno dominice nativitatis M ° 
CCC° decimo, indicione sexta, [die] séptima februarii. Testes: 
Iohanes de Villa, Iohanes medicus faber e t Paxanus de Te
baldis.

F. in C.]

1 Segue, depennato: renuncians excepcioni 2 propter nupcias: 
aggiunto in sopra-linea. 3 quando: aggiunto in sopralinea. 4 et: 
aggiunto in sopralinea.

68

1310, febbraio 8, Famagosta.

Manuele de Petrarubea dichiara al notaio Giovanni de Ro- 
cha, che agisce a nom e di Lanfranco  Drizacome, di aver da lui 
ricevuto in mutuo a Nicosia 37 bisonti bianchi che restituirà  
a richiesta.

[f. 199 a ] [In  nomine Domi]ni, amen. Ego Manuel de Pe
trarubea confiteor tibi lohani de Rocha notano, stipulanti [et 
recip ien ti officio publico et nomine et vice Lanfranci Driza- 
corne, me ab ipso Lanfranco in Nicossia [hab]uisse et rece
pisse, mutuo gratis et amore, bissancios albos triginta septem  
de Cypro. Renuncians excepcioni non habitorum et non re- 
ceptorum ac numeratorum bissanciorum, doli infactum, condi- 
cioni sine causa et omni iuri, Quos quidem bissancios, vel to- 
tidem pro ipsis eiusdem bonitatis et valoris, ipsi Lanfranco1 
reddere et restituere prom itto ad ipsius2 voluntatem in pace. 
Alioquin penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti ut su p ra3 
prom itto, cum restitucione dampni, interesse e t expensarum li
tis et execucionis, ratis predictis manentibus, pro quibus om
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nibus et singulis firm iter observandis obligo tibi recipienti ut 
supra pignori omnia bona mea habita et habenda. Actum Fa- 
magoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
M°CCC° decimo, indicione VI, die octava februarii. Testes: 
Alegrus Fatinanti et Confortus de Curia.

1 Lan<franci > : aggiunto in sopralinea. 2 ipsius: aggiunto in 
sopralinea. 3 ut supra: aggiunto in sopralinea.

69

1310, febbraio 7, Famagosta.

Maioranus lacobi di Ancona dichiara a Francesco  de Cre
mona, che agisce a nom e di Gianotto de Guisulfo, di aver da 
lui ricevuto 10.757 bisanti bianchi e 2 soldi dovutigli da Gia
notto, com e nolo della nave di Maioranus p er un trasporto di 
frumento, e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Maioranus lacobi de An
cona, patronus navis mee, confiteor tibi Francisco de Cremona, 
procurator Ianoti de Guissulfo, ut assero, me nomine predicto  
a te habuisse et recepisse in Fam agosta, com putata solucione 
per te michi dicto nomine facta de bissanciis albis sexmilibus 
quadringentis quinquaginta septem et dim idii*, secundum te- 
norem instrumenti scripti manu Gabrielis de Predono notarii, 
M°CCC° V I I I I 0, die X X IIII  decembris, et computatis deinde 
omnibus aliis pagamentis et solucionibus dicto nomine michi 
per te factis2, in summa bissancios albos decemmilia septingen- 
tos quinquaginta septem et solidos duos de Cypro, solvendo 
de propria peccunia dicti Ianoti, existente penes te et processa 
ex furmento ipsius Ianoti, delato in navi m ea Famagostam. E t  
sunt ad complementum et integram solucionem et satisfacionem  
tam  nauli michi debendi seu quod debebatur per ipsum Iano- 
tum, occasione furmenti ipsius, in mea nave delacti Fam a
gostam3, quam edam  quorumconque aliorum a d 4 que ipse Ia-
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notus michi tenebatur vel obligatus erat, seu tu prò ipso eras, 
ex forma instrumenti naulizacionis predicte navis e t furmenti, 
scripti manu Bertholini de Bonvicino notarti, M°CCC° nono, 
die prim a iulii, vel alia quaconque racione vel causa preteritis, 
et de predictis omnibus me a te nomine predicto voco solu- 
tum. Renuncians excepcioni non habitorum et non numerato- 
rum bissanciorum, et satisfacionis non fa c te 5 et non recepte 
et habite ut supra, doli infactum, condicioni sine causa et 
omni iuri, promittens dicto nomine tibi Francisco, stipulanti et 
recipienti nomine predicto, nulam decetero adverssus ipsum 
Ianotum vel bona ipsius, per me vel alium nomine m eo 6, fieri 
peticionem vel requisicionem in iudicio vel execucione, de iure 
vel de fa c to 7, sed hanc quitacìonem et confessionem perpetuo 
firmam esse volo et ratam , sub pena dupli diete quantitatis tibi 
dicto nomine stipulanti promitto, cum restitucione dampni, in
teresse et expensarum litis et execucionis, ratis predictis ma- 
nentibus, prò quibus omnibus et singulis firmiter observandis 
obligo8 tibi, dicto nomine recipienti, pignori omnia bona mea 
habita et habenda, et volo instrumentum naulizacionis predic- 
tum et omnia alia, sì que sunt, sint cassa et nulla, presenti firmo 
manente. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno domi- 
nice nativitatis M°CCC° decimo, indicione VII, die septima fe- 
bruarii. Testes: Franciscus Caytus de Arenzano, Georgius Goti- 
fredus et Paxinus de Tebaldis.

F. in C.]

1 Così nel ms. 2 Segue, depennato: confiteor 3 Eamagostam: 
aggiunto in sopralinea. 4 Segue, depennato: quod 5 non facte: ag
giunto in sopralinea. 6 meo: corretto in sopralinea su ipsius, depen
nato. 7 Segue, depennato: sub p<ena> 8 Segue, depennato: dic
to nomine

70

1310, febbraio 7, Famagosta.

Franceschino  de Cremona, a nom e di Gianotto de Guisulfis,
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dichiara a Maioranus Iacobi dì Ancona, di aver da lui ricevuto  
tutto il frum ento caricato sulla nave di Maioranus e rilascia 
quietanza.

[f. 199 b ] In nomine Domini, amen. Ego Franceschinus de 
Cremona, procurator Ianoti de Guis[ulfis, ut continetur] in in
strumento publico scripto manu Bertholini de Bonvicino no
tarli, M ° C C C ° V I I I I d i e  IIII a[prilis], habens specialem man- 
datum et generalem potestatem de infrascriptis, u t continetur 
in instrumento procura[cionis] a me notario visso e t lecto, dic
to  nom ine, confiteor tibi Maiorano lacobo de Anchona, pa
trono 1 navis tue existentis in Fam agosta, me, nomine predicto, 
a te habuisse <Cet> recepisse totam  illam quantitatem furmenti 
quod dictus Ianotusz, vel noncii ipsius, honerari fecit seu fe- 
cerunt in navi tua, et per te seu noncios tuos Famagoste mihi 
integre fore consignatum, seu consignacionis racionem rece
pisse, nec non omnium quorumconque aliorum ad que tene- 
baris ipsi Ianoto seu obligatus eidem eras, ex fo rm a3 instru
menti naulizacionis facte inter te et ipsum, scripti manu Ber- 
tholini de Bonvicino notarii, M 0 CCC0 V IIII °, die prim a iulii, 
et de predictis omnibus et singulis me a te, dicto nomine, voco 
quietum et solutum. Renuncians excepcionì non habite et non 
recepte racionis et consignacionis vere dicti furmenti, et quo
rumconque aliorum debendorum per te ipsi Ianoto usque nunc, 
doli infactum, condicioni sine causa et ornili iuri; promittens, 
dicto nomine, tibi dicto Maiorano, stipulanti et recipienti, pre
senti, quod per ipsum lanotum, vel aliam personam nomine 
ipsius, nulo tempore adverssus te seu bona fiet peticio seu re- 
quisicio in iudicio vel execucione, occasione dicti furmenti vel 
partis ipsius, vel aliqua occasione vel causa preteritis, quibus 
in aliquo eidem Ianoto teneris, sed hanc quitacionem perpetuo 
et confessionem firmam et ratam  habere et tenere promitto, 
et contra non facere vel venire de iure vel de facto, sub pe
na dupli tocius eius quod contrafieret4 tibi, dicto nomine, sti
pulacene promissa, ratis predictis manentibus, pro quibus om
nibus5 et singulis firm iter observaridis obligo, dicto nomine,
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tibi pignori omnia bona dicti Ianoti et ypothece, et volo dicto 
nomine instrumentum diete naulizacionis e t queconque alia sit 
cassa et nulla. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno 
dominice nativitatis M 0 CCC0 decimo, indicione VI, die septi- 
m a februarii. Testes: Franciscus Caytus de Arenzano, Georgius 
Gotifredus et Paxinus de Tebaldis de Parma.

F . in C.]

1 patrono: no aggiunto in sopralinea. 2 Ianotus: notus corretto in 
sopralinea su Ienoynus, depennato. 3 Segue, depennato: de 4 tocius 
eius quod contrafieret: corretto in sopralinea su  diete quantitatis, de
pennato. 5 Segue, ripetuto: omnibus

71

1310, febbraio 10, Famagosta.

Francesco  Grilus da Pegli dichiara a Obertino de Cassali 
da Pegli di aver da lui ricevuto in accomendacione 70 bisonti 
bianchi, alla metà del profitto, p er  com m erciare a Genova, con  
saldo a richiesta e di aver ricevuto in custodia qualche m erce  
da consegnare a Genova a Giannina, sorella di Francesco.

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus Grilus de Pelio 
confiteor tibi Obertino de Cassali de Pelio me a  te habuisse 
et recepisse in Famagosta, in accomendacione, bissancios albos 
sepxaginta1 implicatos seu implicandos in mea comuni impli
cita; quam Ianuam portare intendo. Renuncians excepcioni non 
habite et non recepte accomendacionis et bissanciorum non 
numeratorum, doli infactum, condicioni sine causa et omni iuri, 
ad m edietatem 2 proficui; habens potestatem expendendi per sol- 
dum et libram e t 3 faciendi sicut de racione mea propria; cuius 
autem accomendacionis tam  capitalis quam proficui tibi vel 
Ianine sorori tue intefgraliter] /  /  [f. 200 a] facere et reddere 
prom itto, ad tuam vel ipsius voluntatem 4, retento in me quar-
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t o 5 proficui. Alioquin penarti [dupli diete] quantitatis tibi sti
pulanti promitto, cum restitucione expensarura dampni et in
teresse litis et execucìonis; [ratis] predictis manentibus, pro 
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi pi
gnori omnia bona mea habita et habenda. Item confiteor habere 
in custodia a t e 6 pro portando lanuam vel Pelium diete Ia- 
nine sorori tue res infrascriptas, videlicet: corrigium unum ar
genti cum cinto viride, cultram  unam bocarani novam, carpitam  
unam catalanam, annulum auri unum. Actum Famagoste, sub 
logia Ianuensium, anno dominice nativitatis M °CCC° decimo, 
indicione VII, die X  februarii. Testes: Guillielmus de Monleone, 
habitator Famagoste, et Obertus de Sancto Laurencio merza- 
rius, habitator Famagoste.

F. in C.]

1 Cosi nel ms. 2 medietatem: corretto in sopralinea su  quartam 
partem, depennato. 3 Segue, depennato: mitendi 4 ad tuam vel 
ipsius voluntatem: aggiunto in sopralinea. 5 Così nel ms. 6 a 
te: aggiunto in sopralinea.

72

1310, febbraio 10, Famagosta.

Oberto Moizanus di San Lorenzo abitante di Famagosta 
fa donazione a Sim one della propria schiava Cali, greca.

In nomine Domini, amen. Ego Obertus Moizanus de Sancto  
Laurencio, habitator Famagoste, in remedìo anime mee et prò  
multis bonis serviciis que suscepi a  te Symona, familiari et 
servienti mea, d o 1, dono et donacionem puram inter vivos tibi 
facio de Cali sciava presenti mea grecha, sic quod decetero tibi 
serviat et serva tua existat perpetuo ad tuam voluntatem, re- 
mittendo tibi omne ius et potestatem quam in ipsam habebam. 
Renuncians excepcioni donacionis non facte, beneficio ingrati-
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tudinis et omni alii iuri quo contravenire possem. Quam dona- 
cionem firmam decetero esse vollo e t earn nulatenus revocare, 
nec non ipsam sclavam tibi dimitere prom itto et non aufferre, 
nec questionem aliquam decetero tibi facere vel movere, sed 
ipsam libere tibi dono et dimittam sub pena dupli valoris 
predicte sclave et obligacione omnium bonorum meorum pre- 
sencium et venturorum. Actum Famagoste, ante stacionem Co- 
munis in qua stat corizarius, anno dominice nativitatis mil
lesimo CCC° decimo, indicione VII, die X  februarii. Testes: 
Paxinus de Tebaldis et Franciscus Grillus de Pelio e t Iohanes 
de Navaro corizarius,

F. in C.]

1 do: aggiunto in sopralinea.

73

1310, febbraio 10, Famagosta.

Dama Pelegrina erede e figlia del fu  Lanfranco  de Multedo 
e moglie di Maceus de Pasarosa dispone che sia manomessa la 
schiava Catalina, del fu  Lanfranco.

In nomine Domini, amen. Dama Pelegrina, filia et heres 
quondam Lanfranci de Multedo, et uxor Macei de Pasarosa, in 
presencia, consensu, mandato, et volúntate dicti viri sui, pro 
remedio anime dicti quondam Lanfranci patris sui, et multis 
g ratu is1 et bonis serviciis factis ipsi quondam Lanfranco et 
eidem dame Pelegrine et Maceo predicto viro suo, per Cata- 
linam olim sclavam dicti patris sui, eamdem Catalinam pre- 
sentem, volentem et suplicantem a m a < n u >  sua et vinculo 
seu iure servitutis liberai et dimisit et eam  voluit decetero esse 
sui iuris, ita  quod amodo agere, testare, cocidillari2 et a d 3 
omnes legítimos actus et contractus admitti, tamquam perso-
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na libera et sui iuris effecta, sine obtentu eiusdem. Renuncians 
excepcioni manumissionis non facte et omni iuri quo contra  
venire posset. Quam manumissionem et libertatis dacionem vo- 
luit eidem valere, ac si facta esset cum illis solempnitatibus et 
eo modo quibus olim coram  principibus romanis seu coram  
ipsis fiebat, nec non eciam voluit et promisit eidem decelero 
non revocare nec [revocari facere in servitutem occasione] 
/  /  [f. 200 b ] alicuius benefici! ingratitudinis vel aliqua alia 
occasione vel causa. Renuncians [beneficio] ingratitudinis et 
omni alii iuri, sed ipsam manumissionem perpetuo firmam et 
ratam  habere promisit et tenere, et contra non facere vel ve
nire de iure vel de facto, sub pena bissanciorum alborum du- 
centorum atribuendorum eidem Cataline, et restitucione damp- 
ni et expensarum, et sub obligacione bonorum suorum, faciens 
ipsa dama Pelegrina predicta in presencia, consensu et man
dato dicti viri sui, et consilio testium infrascriptorum, quos in 
hoc < ca s u >  suos elego et voco consultores. Actum Famagoste, 
sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis M 0 CCC°X°, 
indicione VII, die X  februarii. Testes: Iacobus de Passarosa, 
Laurencius de Passarosa et Guillielminus nepos dicti quondam  
Lanfranci.

F. in C.]

i Così nel ms. 2 Così nel ms. 3 ad: aggiunto in sopralinea.

74

1310, gennaio 21, Famagosta.

Bertolino Pasicius dispone che sia manomessa la propria  
schiava Maria.

In nomine Domini, amen. Ego Bertholinus Pasicius, prò 
remedio anime mee, et prò multis bonis serviciis que suscepi a
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te Maria sciava mea presente, te dictam Mariam manumitto, 
libero et absolvo ab omni vinculo et iure servitutis, quod michi 
tenebaris, et volo te decetero esse tui iuris et libera, ita quod 
amodo possis agere, contrahere, testare, codicillari, et ad omnes 
legitimos actus admitti absque donacione mea obtenta \ tam- 
quam persona libera et sui iuris effecta. Renuncians <excep- 
cioni> manumissionis non facte et libertatis non date et omni 
iuri. Quam manumissionem et libertatis donacionem tibi vale
re volo, ac si facta esset ut olim fiebant2 coram  principibus 
romanis, promittens eciam tibi decetero te in servitutem non 
revocare, occasione alicuius beneficii ingratitudinis vel aliqua 
alia occasione vel causa preteritis, nolens in aliquo decetero 
michi teneri. Renuncians beneficio ingratitudinis et omni alii 
iuri contrafacientis libertati predicte, sed hanc manumissionem  
et libertatis donacionem firmam perpetuo esse volo, sub pena 
bissanciorum alborum tibi atribuendorum e t obligacione bono
rum  meorum. Actum Famagoste, in domo Baldoyni Sagonensis, 
anno dominice nativitatis M 0 CCC0 X  indicione VII, die X X I  
ianuarii. Testes: m agister Symon de Cucurno, Iacobus Penellus.

F. in C.]

1 Segue, depennato: renuncians 2 ut olim fiebant: aggiunto in 
sopralinea.

75

1310, febbraio 10, Famagosta.

Calvino Bochexanus da Voltaggio dichiara a Giovanni de 
Petrarubea di aver da lui ricevuto in accomendacione una par
tita di berzo, p er il valore di 50 bisanti bianchi, al quarto del 
profitto, p er  com m erciare a Laiazzo, con saldo al ritorno a 
Cipro.

In nomine Domini, amen. Ego Calvinus Bochexanus de Vul-
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tabio confiteor tibi Iohani de Petrarubea me a te habuisse et 
recepisse, in accomendacione, bissancios albos quinquaginta de 
Cypro, implicatos in berzo. Renuncians excepcioni non habito- 
rura et non receptorum /  /  [f. 201 a] [dictorum  bissanciorura] 
et accomendacionis non facte et omni iuri. Cum qua enim ac
comendacione ire debeo apud Layacium Er[m e]n ie, vei quod1 
deus michi melius administraverit, ad quartam partem  proficui, 
habens potestatem expendendi et lucrandi per soldum et bis- 
sancium e t 2 mitendi ante et non post, dimitendi et mecum  
portandi et faciendi, sicut de mea alia racione quam porto. In 
reditu autem vel quoncumque3 volueris, capitalis et proficui in
tegrarti racionem reddere promitto, retenta in < m e >  lucri quar
ta. Alioquin penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti pro
mitto, cum restitucione dampni, interesse et expensarum litis 
et execucionis, ratis predictis manentibus, pro quibus omnibus 
et singulis firm iter observandis obligo tibi pignori omnia bona 
m ea habita et habenda. Actum Famagoste, sub logia Ianuen- 
sium, anno dominice nativitatis M 0 CCC0 decimo, indicione VII, 
die X  februarìi. Testes: Iohaninus de Mediolano, tabernarius 
Famagoste, et Paxinus de Tebaldis.

1 Così nel ms. 2 Segue, depennato: pecc<uniam> 3 Così nel
ms.

76

1310, gennaio 25, Famagosta. 1

Francesco  de Cremona dispone che sia manomesso il pro
prio schiavo Bunganus, che gli darà ogni anno un cappone.

In nomine Domini, amen. Ego Franciscus de Cremona, pro 
remedio anime mee, et remuneratione multorum serviciorum  
michi exibitorum et factorum  per t e 1 Bunganum sclavum meum, 
te B 2 presentem manumitto, libero et absolvo ab omni iure
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et vinculo servitutis, quibus michi teneris et tenebaris, volens 
te decetero esse tui iuris, ita quod amodo possis agere, con- 
trahere, testare, codicillari et ad omnes legítimos actus admití, 
tamquam homo liber et homo tui iuris effecti, sine obtentu 
mee donacionis. Renuncians excepcioni manumissionis non fac
te et libertatis non date, doli infactum, condicioni sine causa 
et omni iuri. Quam manumissionem et libertatis dacionem tibi 
valere volo, ac si facta esset cum illis solempnitatibus et co- 
ram  principibus romanis ut olim fiebant, promittens tibi dic- 
tam  manumissionem et libertatis dacionem perpetuo firmam  
habere et tenere, et contra non venire de iure vel facto, sub 
pena tocius eius quod contrafieret, nec edam  te decetero in 
servitute revocare, occasione alicuius beneficii ingratitudinis, 
nec aliqua alia occasione vel causa. Renuncians beneficio ingra
titudinis et omni iuri. E x  qua manumissione nichil michi fa- 
cere tenearis nixi quod omni anno debebit3 michi dare caponum  
unum, pro quibus omnibus et singulis firm iter observandis obli
go tibi pignori omnia bona m ea4 habita et habenda. Actum 
Famagoste, in platea trabuchi ante magasenos, anno dominice 
nativitatis millesimo CCC° decimo, die X X V  ianuarii. Testes: 
magister Sym on5 de Cucurno et Manuel Alfaranus de Gavio.

F. in C.]

1 te: aggiunto in sopralinea. 2 B: aggiunto in sopralinea. 3 Co
sì nel ms. 4 mea: aggiunto in sopralinea. 5 Symon: corretto in 
sopralinea su  Iacobus, depennato.

77

1310, febbraio 13, Famagosta.

Alberto Falacha, a nom e suo e a nom e di Amedeo  de Bo- 
liascho dichiara ad Andrea  de Savignono, del fu  Giovanni, di 
aver da lui ricevuto una somma in bisonti bianchi, p er la qua
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le darà, a titolo di cambio, 1.900 iperperi d ’oro, entro un m ese 
dall'approdo a Pera del proprio legno « San Giorgio ».

In nomine Domini, amen. Ego Albertus Falacha, nomine 
meo proprio e t procuratorio nomine Amadei1 de Boliascho, et 
pro quo de rato promicto, sub obligacione bonorum meorum, 
confiteor dictis nominibus tibi Andree de Savignono quondam  
Iohanis me a te habuisse et recepisse to t de tuis bissanciis 
albis. Renuncians excepcioni non numeratorum et non habito- 
rum bissanciorum, doli infactum, condicioni sine causa et omni 
iuri, unde et pro quibus, nomine vendicionis e t cambii, tibi vel 
tuo certo misso dictis nominibus dare et solvere promitto in 
Peyra yperperos auri mille noningentoà ad sagium Peyre, infra 
mensem unum tunc proximum, ex quo lignum meum vocatum  
Sanctus Georgius, quod nunc est in portu Famagoste, nulo mu
tato viagio, aplicuerit Peyre, et si m utaret viagium ubi maior 
pars honeris ligni mei exonerata erit, debebit fieri solucio [pre- 
dicta], eundo dictum cambium et peccunia ad risicum et 
fortunam [dicti ligni vel maioris partis rerum  vel honeris ipsius]. 
Alioquin [penam dupli diete quantitatis dictis nominibus] /  /  
[f. 201 b ] tibi stipulanti promitto, cum restitucione dampni, in
teresse et expensarum litis et execucionis, ratis [predictis] ma- 
nentibus decetero tuo solo verbo de ipsis, pro quibus omnibus 
et singulis firm iter obsfervandis] dictis nominibus obligo tibi 
pignori et ypothece omnia bona mea habita e t habenda, ita  ex 
pacto quod possit [ire] cum dicto ligno in Roddo; protestor 
insuper ego Albertus, dictis nominibus et ad cautellam predictam, 
peccuniam et cambium esse de racione societatis mee et Ama- 
dini de Boliasco e t sociorum et nomine diete societatis fa'ctam. 
Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nati- 
vitatis millesimo tricenteximo decimo, indicione septima, die 
tercia decima februarii. Testes: Anthonius canzellerius et Con- 
radus Lora.

F. in C.]

1 Segue, depennato: calafacti
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1310, febbraio 17, Famagosta.

Boccanegra  de Bochanigris nomina procuratori Manuele 
Buscarinus, Salvaigo Bochanigra e  Mista Octobonus Suriana p er  
riscuotere tutto ciò che gli spetta.

Documento incompleto. Mancano i nomi dei testimoni.

In nomine Domini, amen. Ego Bochanigra de Bochanigris 
facio, constituo et ordino meos certos noncios e t procuratores 
Manuelem Buscarinum, Salvaygum Bocanigra et Mista Octonum  
Surianam, absentes tamquam presentes, et que maior pars in- 
ceperit possit per ipsam partem  maiorem finiri, ad petendum, 
exigendum et recipiendum, pro me et meo nomine, omne id et 
totum  quod petere possum et habere debeo a  quaconque perso
na, corpore, collegio e t universitate, cum carta  vel sine scrip
tum , et ad paciscendum finem, remissionem et quitacionem  
faciendum, e t ad obligandum m e et mea usque in perperis cen
tum ad ipsorum voluntatem, e t ad caussandum et in iudicio 
pro me existendum et sacramentum calumpniae e t cuiuslibet 
alterius generis faciendum in anima mea, et generaliter ad om
nia e t singula mea negocia gerenda et administranda in iudicio 
et execucione, prout ipsis videbitur et placuerit, et prout pos- 
sem si presens essem; dans ipsis plenum mandatum in pre- 
dictis, promittendo tibi notario infrascripto, stipulanti officio 
publico nomine et vice cuiusconque interest vel intererit, per
petuo firmum et ratum  habere quicquid per predictos procu
ratores factum fuerit, sub obligacione bonorum suorum 1. Ac
tum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nativi- 
tatis M 0 CCC0 X  indicione VII, die X V II februarii. T estes2

F. in C.]

1 Così nel ms. 2 Segue spazio bianco fino al termine della riga.
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1310, febbraio 18, Famagosta.

Tomaino de Bo-liasco dichiara ad Andrea  de Savignono di 
aver da lui ricevuto una somma in bisanti bianchi, p er  la qua
le darà, a titolo di cambio, 300 iperperi d ’oro, entro un m ese 
dopo l’approdo a Pera del legno di Alberto Falacha, « San Gior
gio », con garanzia delle proprie m erci caricate su questo le
gno.

In nomine Domini, amen. Ego Thomaynus de Boliasco con
fiteor tibi Andree de Savignono, filio quondam Iohanis, me a 
te habuisse et recepisse to t de tuis bissanciis albis de Cypro 
Famagoste. Renuncians excepcioni non habitorum et non nu- 
meratorum bissanciorum, doli infactum, condicioni sine causa 
et omni iuri; unde et pro quibus, nomine vendicionis et cam- 
bii, tibi vel cui comisso dare et solvere promitto yperperos auri 
trecentos in Peyra ad sagium Peyre, et hoc infra mensem unum 
tunc proximum, ex quo lignum Alberti Falacha, vocatum Sanc
tus Georgius, quod est in portu Famagoste paratum ire Peyra, 
aplicuerit Peyre, viagio non mutato, vel ubi m aior par§ ho- 
neris ligni exonerata erit, fieri debebit solucio predicta, eundo 
dictum cambium et peccunia ad risicum [et fortunam ] dicti 
ligni vel maioris partis rerum  v e l1 honeris ipsius. [Alioquin] 
penam dupli diete [quantitatis tibi stipulanti prom itto, cum  
restitucione dampni, interesse et expensarum /  /  [f. 202 a] litis 
et execucionis], ratis predictis manentibus, pro quibus omni
bus et singulis firmiter observandis [oblig]o tibi pignori om
nia bona m ea habita et habenda, et specialiter omnes res et 
merces [qu]as habeo in dicto ligno. Actum Famagoste, sub lo- 
già Ianuensium, anno dominice nativitatis millesimo CCC° de
cimo, indicione septima, die X V III februarii. Testes: Cristofo- 
rus de Sorba de Rappallo et Nicolaus Tarigus pexarius.

F. in C.3

1 rerum vel: aggiunto in sopralinea.
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1310, febbraio 19, Famagosta.

Giovanni Rovereto da Varazze dichiara al frate Durante 
tesoriere dell’ordine di San Giovanni di Gerusalemme di aver 
da lui ricevuto 7.800 bisonti bianchi dovutigli da quell'ordine 
p er il pagamento del frum ento venduto da lui a Rodi, e rila
scia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Iohanes Rovereta de Vara- 
gine confiteor vobis domino fratrx Duranti de prepositura the- 
saurano domus Sancti Ospitalis Sancti Iohanis Ierusulimitani, 
recipienti nomine et vice diete domus Sancte, m e a vobis 
habuisse et recepisse solvente2 nomine diete domus, integram  
solucionem et satisfacionem de alio debito bissanciorum sep- 
temmilia octingentorum de Cypro, ad quos michi dieta domus 
Sancta tenebatur ex precio furmenti per me in Roddo hiis 
diebus venditi diete domui, et de ipsis e t precio predicto me 
a vobis voco solutum et contentum, Renuncians excepcioni non 
habitorum et non numeratorum bissanciorum, doli infactum, 
condicioni sine causa et omni iuri, promittens vobis dicto do
mino fratri Duranti, recipienti u t supra, deeetero nulam requi- 
sicionem seu peticionem facere de predicto debito, vel parte  
ipsius, adverssus dictam domum Sanctam, seu bona diete do
mus Sancte, sed perpetuo hanc quitacionem et confessionem  
firmam habere prom itto, sub pena dupli3 diete quantitatis vo
bis stipulantibus prom itto, cum restitucione dampni, interesse 
et expensarum litis et execucionis; ratis predictis manentibus, 
prò quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo vo
bis, recipientibus nomine quo supra, pignori e t ypothece omnia 
bona mea habita et habenda. Actum Famagoste, in domo Ospi
talis Sancte domus, anno dominiee nativitatis M °C C C °X 2, in- 
dicione4, < d ie >  X V IIII fabruarii. Testes: Andreas Bulfatus,
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Nicolaus de Lamberteschis de societate Peruciorum et Zuffus 
placerius Comunis.

F. in C.]

1 Segue, depennato: a vobis 2 Segue, depennato: de 3 Se
gue, depennato: valoris 4 Manca il numero dell’indizione.

81

1310, febbraio 27, Famagosta.

Bartolomeo  Calvus, a nom e suo e a nom e dei propri soci, 
dichiara a Sim one de Albario, abitante di Costantinopoli, di 
aver da lui ricevuto 1.000 bisonti bianchi dovutigli secondo la 
sentenza di Ansaldo de Grimaldis, podestà dei Genovesi in Ci
pro, p er la vendita di 300 moggia di frum ento, ed anche il pa
gamento del nolo delle m erci trasportate sul proprio legno dal
la Romania a Famagosta e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Bertholomeus Calvus, no
mine meo et sociorum meorum, confiteor tibi Symoni de Al
bario, habitatori Constantinopolis, me a t e 1 de peccunia tua 
propria habuisse et recepisse in Famagosta, in una parte, bis- 
sancios albos mille de Cypro, quos michi dare tenebaris e x 2 
per sententiam latam per dominum Ansaldum de Grimaldis, 
potestatem in Cypro de consilìo sapientium, hoc anno die ul
tima ianuarii, scriptam manu mei notarli infrascripti, videlicet 
occasione empcionis modiorum trecentorum furmenti per me 
tibi venditi, et de qua vendicione est instrumentum scriptum  
manu Bertholini de Bonvicino notarii, M 0 CCC0 V IIII die ul
tima novembris; qui bissancii mille sunt ad integram solu- 
cionem et satisfacionem tam  predi dicti furmenti et pene con
tente in dicto instrumento vendicionis, quam in tocius eius
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quod a te petere possem vel peti posset, occasione empcionis 
dictorum modiorum trecentorum furmenti predict:, vocando me 
a te pro dictis bissanciis mille quietum [et solutum] de dicta 
empcione furmenti predicti et de omnibus supradictis. Item  in 
alia parte confiteor tibi [ut supra] / /  [f. 202 b ] habuisse et 
recepisse integram racionem, solucionem et satisfacionem to- 
cius nau[li quod] michi tenebaris et obligatus eras, pro rebus 
tuis propriis delatis in lig[no meo] de Romania in Famagostam, 
de quibus rebus et naulo specificatimi est in instrumento 
pre[dicto scrip]to manu dicti Bertholini, nec non tocius eius 
quod a te petere possum, vel habere debeo, seu debebam re- 
cipere quaconque occasione vel causa preteritis usque in diem 
hodiernam, e t d e 3 predicto naulo e t ceteris supradictis me a 
te voco solutum, liberando te e t bona tua per aceptilacionem  
in aquilianam stipulacionem solempniter deductam. Renuncians 
excepcioni bissanciorum non habitorum et non numeratorum  
et satisfacionis furmenti predicti et nauli et ceterorum  predic- 
torum non habite et non facte u t supra, doli infactum, con- 
dicioni sine causa et omni iuri; promittens tibi ut supra de- 
cetero nulam peticionem seu requisicionem facere tibi vel in 
bonis tuis, seu litem movere de predictis vel aliquo predicto- 
rum de iure vel de facto, sed hanc quitacionem generalem et 
confessionem perpetuo firmam et ratam  habere et tenere pro- 
mitto, et contra non facere vel venire ullo tempore, per me 
vel heredes meos, vel aliquem seu aliquos a m e causam ha- 
bentem seu habentes, sub pena tocius eius d e 4 quo contrafie- 
ret et non servaverit u t supra stipulatone promissa, cum re- 
stitucione dampnorum, interesse et expensarum litis et execu- 
cionis; ratis predictis manentibus, pro quibus omnibus et sin
gulis firm iter observandis obligo tibi pignori omnia bona mea 
habita et habenda, et volo quod instrumentum diete empcionis, 
scriptum manu dicti Bertholini, et queconque alia et scripturas 
si que vel si quas sunt sint cassum et cassa et nula, presenti 
firmo stante. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno 
dominice nativitatis M 0 CCC0X 0, indicione VII, die X X V II fe- 
bruarii. Testes: Bonifacinus de Tiba et Lanzarotus de Savi- 
gnono.
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F. in C.]

1 a te: aggiunto in sopralinea . 2 Segue, depennato: forma in
strumenti 3 de: aggiunto in sopralinea. 4 de: aggiunto in sopra- 
linea.

82

1310, marzo 5, Famagosta.

Bartolomeo Calvus, a nom e suo e a nom e dei propri soci, 
dichiara a Giorgio Nepitella, e a Giacchino Vinvencius di aver 
da loro ricevuto 1.000 Usanti bianchì, dovutigli secondo la sen
tenza di Ansaldo de Grimaldìs, podestà dei Genovesi in Cipro, 
p er la vendita di 300 moggia di frum ento, ed anche il pagamen
to del nolo delle m erci trasportate sul proprio legno dalla 
Romania a Famagosta, e rilascia quietanza.

In nomine Domini, amen. Ego Bertholomeus Calvus, no
mine meo et sociorum, confiteor vobis Georgio Nepitelle, Ia- 
chino Vinvencio me a vobis, solventibus de peccunia vestra, 
quilibet prò dimidia in Famagosta, habuisse et recepisse in 
una parte bissancios albos mille de Cypro, quos michi dare 
tenebamini per sententiam latam  per dominum Ansaldum de 
Grimaldis, potestatem in Cypro de consilio sapientium, hoc 
anno, die ultima ianuarii, scriptam manu mei notarii infra- 
scripti, videlicet occasione empcionis modiorum trecentorum  
furmenti per me vobis venditi, et de qua vendicione est instru
mentum scriptum manu Bertholini de Bonvicino notarii, 
M °CCC° nono, die ultima novembris. Qui bissancii mille sunt 
ad integram solucionem et satisfacionem tam  precii furmenti 
et pene contente in dicto instrumento vendicionis, quam eciam  
tocius eius quod a vobis petere possem vel peti posset, occa
sione empcionis dictorum modiorum trecentorum  furmenti pre- 
dicti, vocando me a vobis prò dictis bissanciis mille quietum
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et solutum de dieta empeione furmenti predicti et de omnibus 
supradictis. /  /  [f. 203 a ] [Item  in] alia parte confiteor vobis 
ut supra habuisse et recepisse integram racionem solucionem  
et [ satisfa] cionem tocius nauli, ad quod michi tenebamini et 
obligati eratis, pro rebus [ .  . . ] 1 propriis delatis in ligno meo 
de Romania in Famagostam, de quibus naulo et rebus speci- 
ficatum est in instrumento predicto, scripto manu dicti Ber- 
tholini, nec non tocius eius quod a vobis petere possum vel 
habere debeo seu debebam recipere, quaconque occasione vel 
causa preteritis usque in diem hodiernum, et de predicto naulo 
et ceteris supradictis me a  vobis2 voco solutum, liberans v o s3 
et bona vestra per aceptilacionem in aquilianam stipulacionem  
solempniter deducatam 4. Renuncians beneficio bissanciorum  
non habitorum et non numeratorum, et satisfacionis furmenti 
predicti et nauli et ceterorum  predictorum non habite e t non 
facte ut supra, doli infactum, condicioni sine causa et omni 
iuri; promittens vobis u t supra decetero nullam peticionem seu 
requisicionem facere vobis, vel in bonis vestris, seu litem mo
vere de predictis vel aliquo predictorum de iure vel de facto, 
sed hanc qiuetacionem generalem et confessionem perpetuo 
firmam et ratam  habere et tenere promitto, et contra non fa- 
cere vel venire ullo tempore, per me vel heredes meos, vel per 
aliquem seu aliquos a  me causam habentem vel habentes, sub 
pena tocius eius de quo contrafieret e t non servaretur ut supra 
stipulacione promissa, cum restitucione dampnorum, interesse 
et expensarum litis et execucionis; ratis predictis manentibus, 
pro quibus omnibus et singulis firmiter observandis obligo vo
bis et cuilibet pignori et ypothece omnia bona mea habita et 
habenda, et volo quod instrumentum diete empeionis scriptum  
manu dicti Bertholini, et queconque alia et scripturas si que 
vel si quas sunt, sit cassum et cassa et nulle, presenti firmo 
stante. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice 
nativitatis M 0 CCC0 X  °, indicione V II, die V marcii. Testes: 
Percival Coxanus, Oddoardus Guaracus et Nicolaus Tarigus 
pexarius.

F. in C. Georgio]
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1 Scrittura illeggibile a causa di un guasto dovuto all’umidità di 
circa 1 cm. 2 vobis: corretto in sopralinea su te, depennato. 3 vos: 
corretto in sopralinea su te, depennato. 4 Così nel ms.

83

1310, marzo 13, Famagosta.

Percivalle Caxanus dichiara a Giovanni Peyrat di Narhona, 
della società di Bernardo  Benedicti, d i Narbona, a nom e suo 
e a nome di Guglielmo Alnardi, suo socio, di aver da lui rice
vuto 7.000 bisonti bianchi dovutigli dalla società e rilascia quie
tanza.

In nomine Domini, amen. Ego Precivalis Caxanus confiteor 
tibi Iohani Peyrat de Nerbona, de societate Bernardi Benedicti 
de Nerbona, recipienti nomine dicti Bernardi e t diete societatis, 
et nomine Guillielmi Alnardi socii ipsius societatis et om nium 
et singulorum sociorum diete societatis, me a  te, computatis 
omnibus pagamentis factis michi per te et peccunia celerà so
ciorum diete societatis in Famagosta, habuisse et recepisse1 
bissancios albos de Cypro septemmilia, ad integram racionem, 
solucionem et satisfacionem ipsius debiti, ad quod tenebatur 
dieta societas et socii, ex confessione tibi facta per Guillielmum 
predictum socium diete societatis, nomine diete societatis, ex 
form a publici instrumenti scripti manu Gabrielis de Predono 
notarii, M 0CCC0V IIII°, d ie2 octava novembris, et de omni 
eo quod a dieta societate vel sociis petere possem per dictum  
instrumentum voco me a te solvente ut supra solutum et quie- 
tum. Renuncians excepcioni non habitorum et numeratorum  
bissanciorum et satisfacionis predicte ut supra non recepte 
[e t omni] /  /  [f. 203 b ] iuri; promittens tibi dictis nominibus 
recipienti decetero de dicto [ .  . . ±  10 . . . ] 3 ipsius vel quo- 
conque alio ad quod dictis nominibus ex forma dicti instru
menti [ . . . ±  10 . . . ] 3 facere peticionem vel requisicionem
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seu litem movere in iudicio vel execucione, [sed hanc] quita- 
cionem perpetuo firmam et ratam  habere promitto et tenere, 
et contra non [facere] vel venire, de iure vel de facto, sub 
pena dupli diete quantitatis tibi dictis nominibus recipienti 
stipulatone promissa; ratis predictis manentibus cum restitu- 
cione dampni, interesse et expensarum litis et execucionis, pro  
quibus omnibus et singulis firm iter observandis obligo tibi 
dictis nominibus recipienti pignori et ypothece obligo omnia 
bona mea habita et habenda, et vobis dictum instrumentum  
debiti, quod tibi restituo, sit cassum et nullum. Insuper ego 
Iohanes Peyrat, nominibus predictis, confiteor tibi Precivali me 
a te recuperavisse et habuisse pignus gaudeolum auri lapidum 
preciossorum et margaritarum, quod erat penes t e 4 pro dicto 
debito. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno domini- 
ce nativitatis M °CCC° decimo, indicione septima, die tercia  
decima marcii. Testes: Nicolaus < d e >  Mari, Anielus de Anie- 
loto de Recho.

F . in C.]

1 Segue, depennato: integram 2 Segue, depennato: X  marcii 
3 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto ad  un'abrasione di 
circa 2 cm. 4 te: aggiunto in sopralinea.

84

1310, marzo 13, Famagosta.

Dama Pelegrina, figlia ed erede del fu  Lanfranco  de Mul- 
tedo, erede del fu  Pelegrino, fa  donazione a Guglielmino, fi
glio di Giovannino de Multedo, di tutti i beni nel castello di 
Capriata, che le vengono dal padre.

In nomine Domini, amen. Ego dama Pelegrina, filia1 et he- 
res insolidum ab intestato quondam Lanfranci de Multedo, fi-
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lii et heredis quondam Pelegrini2 patris ipsius quondam Lan- 
franci et Alaxie iugalium m a tris3 eiusdem, et qui quondam 
Lanfrancus nuper Famagoste decessit, dono libere inter vivos 
et puram donacionem facio 4 tibi Guillielmino consanguineo 
meo, filio Iohanini de Multedo, habitatori Domoculte, recipienti 
pro te e t heredibus tuis fucturis, et in perpetuum ad meam 
liberam voluntatem de omnibus domibus, terris domesticis et 
silvestris, et bonis quibusconque que erant dicti quondam pa
tris mei, ex successione parentum suorum et de inde michi 
pervenerunt et remanserunt tamquam heredi dicti quondam 
patris mei. Que quidem possessiones et bona sita sunt et posita 
in contrata castri Caprialis districtus comunis Ianue, ad ha
bendum, tenendum et faciendum quicquid volueris decetero 
cum iure earum, introytus et exitus et cum omnibus pertinen- 
tibus ipsis. Renuncians excepcioni donacionis non facte, bene
ficio ingratitudinis et omni alii iuri et capitulo seu ordina
mento quibus contra possem venire. Quam donacionem libi 
perpetuo firmam habere e t tenere prom itto, e t contra non fa- 
cere vel venire de iure vel de facto, sub pena tocius eius de 
< q u o >  contrafietur5 stipulacione tibi promissa, ra ta  [manen
te dieta d o n ato n e] et supradictis, pro quibus [omnibus et sin
gulis firm iter] /  /  [f. 204 a] [observandis] obligo tibi pignori 
et ypothece omnia bona m ea habita et habenda; quod instru
mentum [ .  . . ±  10 . . . ] 6 laude sapientis, ad voluntatem et 
cautellam dicti Guillielmi prout melius [esse] possit, faciens 
hec cunscilio7 testium infrascriptorum, quos in hoc casu meos 
eligo consiliatores et propinquos. Actum Fam agoste8, in domo 
predicte dame Pelegrine9, anno dominice nativitatis M °CCC° 
decimo, die X III  scilicet marcii. Testes et consiliatores: Iaco- 
bus de Passarosa, frater ipsius Pelegrine, Laurencius de Cava, 
habitator Famagoste, et Nicolaus Bergaminus.

F. in C.]

1 Segue, depennato: quondam 2 Segue, depennato: de Naulo 
3 Segue, depennato: mee 4 facio: corretto in sopralìnea su  do, de
pennato. 5 Così nel ms. 6 Scrittura illeggibile a causa di un gua-
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sto dovuto ad un'abrasione di circa 2 ctn. 7 Così nel ms. 8 Se- 
gue, depennato: sub 9 Pelegrine: aggiunto in sopralinea.

85

1310, marzo 10, Famagosta.

Pietro de Ballano, figlio di Giacomo, abitante di Famagosta, 
dichiara a Dimitri de Margato, d i aver da lui ricevuto in ac- 
comendacione 2.500 bisonti bianchi, al quarto del profitto, per  
com m erciare sulla nave dei Peruzzi in Ancona, Venezia, nelle 
M arche o in Puglia, con saldo al ritorno a Famagosta,

In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Baliano, filius 
Iacobi, habitatoris Famagoste, confiteor tibi Dimitri de Mar
gato m e a te habuisse et recepisse, in accomendacione, bissan- 
cios albos duomilia quingentos, implicatos in mea comuni im
plicita. Renuncians excepcioni non habite et non recepte ac- 
comendacionis, doli infactum, condicioni sine causa et omni 
iuri, ad quartam partem  proficui; cum qua quidem accomen
dacione ire debeo apud Anchonam, in nave societatis Perucio- 
rum, seu apud Venecias, seu Marcham, vel Puliam; habens 
potestatem et bayliam dictam accomendacionem vel partem  ip~ 
sius mitendi ante me, et mecum portandi, et post me non di- 
mitendi, et eciam expendendi per soldum et bissancium, sicut 
de alia racione quam mecum porto. In reditu autem quem fe
cero Famagoste, tam  capitalis quam proficui reddere integram  
racionem prom itto, retenta in me quarta proficui; alioquin 
penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti promitto, cum  
restitucione dampnorum, interesse et expensarum litis et execu- 
cionis; ratis predictis manentibus, pro quibus omnibus et sin
gulis firm iter observandis obligo tibi pignori et ypothece om
nia bona m e a 1 habita et habenda, coperta e t discoperta. Actum 
Famagoste, sub logia Ianuensium, anno dominice nativitatis 
M °C C C °X °, indicione VII, die X  marcii. Testes: Nicolaus de

—  383 —



Mari, Zuffus placerius et Guillielminus de Multedo, nepos Ma
tei de Passarosa.

F. in C.]

1 Segue, ripetuto: mea

86

1310, marzo 14, Famagosta.

Pietro de Ast dichiara a Andato de Camilla di aver da  
lui ricevuto una somma in bisonti bianchi, p er  la quale darà, 
a titolo di cambio, 20 iperperi d ’oro, a richiesta dopo l’appro
do a Pera del proprio legno.

In nomine Domini, amen. Ego Petrus de Ast confiteor tibi 
Andalo de Camilla me a  te habuisse et recepisse in Famagosta 
to t de tuis bissanciis albis de Cypro. Renuncians excepcioni 
non habitorum et non receptorum bissanciorum, doli infàctum, 
condicioni sine causa et omni iuri; unde et prò quibus, nomine 
vendicionis et cambii, tibi vel tuo misso, per m e vel meum  
missum, dare et solvere in Peira promitto yperperos auri vi- 
ginti ad sagium Peyre, ad tuam voluntatem, ex quo Peyre apli- 
cuero cum ligno meo et sociorum, salvos in te r r a 1. Alioquin 
penam dupli diete quantitatis tibi stipulanti prom itto, cum re- 
stitucionc dampnorum, interesse et expensarum litis et execu- 
cionis; ratis predictis manentibus, prò quibus omnibus et sin- 
gulis firm iter observandis obligo tibi pignori omnia bona mea 
habita et habenda. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, 
anno dominice nativitatis M 0 CCC 0 X  °, indicione VII, die 
X IIII marcii. T estes2: Nolastus de Nigro, [Iachinus Vi- 
[ .  . . ±  5 . \ . ] 3, Raynerius de Rocha].

F. in C.]
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1 salvos in terra: aggiunto in sopralinea su non mutato viagio, de
pennato. Segue in sopralinea, m a depennato: ad risicum et fortunam 
dicti ligni vel maioris partis rerum et honeris 2 Segue, depennato: 
Nicolaus de Maris, Zuffus placerius et Guillielminus de Mul<tedo> 
3 Scrittura illeggibile.

87

1310, marzo 14, Famagosta.

Francesco  de Cremona e Guglielmo de [ . . .  ]  contrag
gono una società di 7.000 bisonti bianchi divisi p er  metà tra 
loro p er com m erciare in Ancona, sul legno di Gianotto de Gui- 
sulfis, con saldo a richiesta.

[f. 204 b ] In nomine [Domini], am en 1. Nos Francischus de 
Cremona et Guillielmus de [ . . . ±  10 . . . ] 2 confitemur inter 
nos ad invicem fecisse societatem insimul et pervenisse [ad] 
societatem de bissanciis albis de Cypro septemmilibus duratu- 
ram  usque qu[ . . .  ±  5 . . . ] 2 vendicionem seu exitum fece- 
rimus de mercibus et inplicata facta de predictis [bissanciis], 
quos presencialiter portare verssus Anchonam intendimus in li- 
gno Ianoti de [Guisulfis], e t ab inde usque ad voluntatem no- 
stram . Renuncians excepcioni societatis non facte [ut supra], 
doli infactum, condicioni sine causa et omni iu ri3. In qua vero 
[societate] quilibet pro dimidia possuit et habet bissancios 
albos triamilia quingentos, et cum q u a4 implicita et societate 
ire ambo intendimus et debemus ad locum [predictum ] in 
ligno predicto, deo preside, et promittimus inter nos ad invi
cem dictam [societatem ] bene et legaliter gerere et utilia diete 
societatis facere et inutilia preter[m ittere] et racionem inter 
nos fidelem facere; de qua eciam societate spendere debemus 
[com uniter u t] moris est, et predicta omnia et singula accen
dere et observare promittimus inter [nos ad in]vicem, sub pena 
dupli diete quantitatis predicte solempniter stipulata, et resti-
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tucione dampni et expensarum et obligacione omnium bono- 
rum  nostrorum, et volumus duo instrumenta eius[dem  tenoris 
fieri] posse cuilibet parti unum. Actum Famagoste, sub logia 
Ianuensium, anno dominice nativitatis mille[simo] tricenteximo  
decimo, indicione septima, die quarta decima marcii. Testes: 
[Confortus] de Curia et Lazarinus de Rocha.

F. in C.]

i Segue, depennato: E < go>  2 Scrittura illeggibile a  causa di 
un guasto dovuto ad un’abrasione. 3 Segue, depennato: promittens 
tibi 4 Segue, depennato: accomendacione

88

1310, [m arzo  . .] , Famagosta.

Giorgio de Portuvenere, abitante di Pera, dichiara a Andato 
de Camilla di aver da lui ricevuto una somma in Usanti bian
chi, p er la quale darà, a titolo di cambio, 420 perperi d ’oro, 
a richiesta, dopo l’approdo a Pera del legno di Raffo Lecavel- 
lus, « San Nicola ».

In nomine Domini, amen. Ego Georgius de Portuvenere, 
habitator [Peyre, confiteor tibi] Andalo de Camilla me a te, 
in Famagosta, habuisse et recepisse in [Fam agosta tot de] tuis 
bissanciis albis de Cypro. Renuncians excepcioni non habitorum  
et non [receptorum dictorum bìssanciorum], doli infactum, 
condicionì sine causa et omni iuri. Unde et [pro quibus, nomine] 
vendicionis et cambii, tibi vel tuo certo misso, per me vel meum 
m is[sum  dare et] solvere promitto in Peyra yperperos auri 
quadringentos viginti, solvendos in Peyra, ad voluntatem tuam, 
ex quo ibi aplicuerit1 lignum [Raffi] Leca[velli] et sociorum, 
vocatum Sanctus N icolaus2, quod paratum est presenciali[ter 
de Famagosta ire] Peyram, viagio non mutato, eundo [dictum ]
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cambium [ ad risicum et] fortunam dicti ligni tui, vel maioris 
partis [rerum  vel] ho[neris ipsius. Alioquin penam] dupli [dic]- 
te quantitatis tibi stipulanti promitto, [cum  restitucione damp- 
ni < e t >  expensarum] litis et execucionis; ratis [pre]dictis 
[manentibus], pro quibus om[nibus et singulis firm iter obser- 
vandis] obligo tibi [pignori omnia bona mea] ha[bita et ha- 
benda. Actum Famagoste, sub logia Ianuensium, anno domi- 
nice nativitatis M 0 CCC0 X  indicione VI, die . . . ±  15 . . . j 3. 
Testes: Zuffus, placerius Comunis [ . . . ±  20 . . . ] 3.

F. in C.]

1 aplicuerit, corretto su  aplicuero cum, depennato. 2 Segue, de
pennato: cum 3 Scrittura illeggibile a  causa di un guasto dovuto 
all’umidità e ad  un'abrasione.
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REPERTORIO D ELLE NOTIZIE INSERTE





I

1302, luglio 16.

Franceschino Zacharia, genovese, rilascia quietanza a  Bran- 
cacino Falamonica  per 816 soldi grossi e  8 denari grossi do
vuti a  Lanfranco Drizacorne.

Notaio Benvenuto del fu Brixius. - Notizia nel doc. 10.

II

1307, agosto 30.

Aniolino Anfusus dà in accomendacione 50 lire genovine 
a Oberto merzarius genovese, abitante di Famagosta.

Notaio Domenico Durantis. - Notizia nel doc. 8.

Ili

1308, ottobre 4.

Baldo Spinula  nomina procuratore Raimondo de Matacrea. 
Notaio Saporito de Curia. - Notizia nel doc. 37.

IV

1309, febbraio 19.

Giovannino Morellus del fu Fazio Morellus di Voltaggio dà 
in accomendacione a  Calvino Bocaxanus di Voltaggio 89 lire 
genovine.

Notaio Domenico Durantis. - Notizia nel doc. 3.

—  391 —



V

1309, aprile 4.

Gianotto de Guisulfis nomina procuratore Franceschmo de 
Cremona.

Notaio Bertolino de Bonvicino. - Notizia nel doc. 70.

VI

1309, luglio 1.

Mairano Iacobi da Ancona dà a nolo la propria nave a 
Gianotto de Guisulfo per trasportare una partita di frumento 
a Famagosta.

Notaio Bertolino de Bonvicino. - Notizia nei docc. 69 e
70.

VII

1309, luglio 31.

Corrado de Sancto  [ . . . ] dà in accomendacìone a  T[ . . . ] 
Buia, figlio di Lanfranco, 1.000 bisanti bianchi.

Notaio Gabriele de Predono. - Notizia nel doc. 54.

VIII

1309, agosto 9.

Manuele de Carmadino deve 3.450 bisanti bianchi a Gof
fredo de Vivaldo.

Notaio Domenico Durantis. - Notizia nel doc. 55.
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I X

1309, settembre 3.

Aniolino Anfusus nomina procuratore Edoardo Garatus, ge
novese.

Notaio Domenico Durantis. - Notizia nel doc. 8.

X

1309, settembre 3.

Francesco Ceba del fu Belmusto  nomina procuratore Edo
ardo Garatus, genovese.

Notaio Domenico Durantis. - Notizia nel doc. 8.

X I

1309, settembre 3.

Manfredo de Marino dichiara a  Francesco Ceba  del fu Bei- 
mosto di aver da lui ricevuto 747 bisanti bianchi e 2 soldi. 

Notaio Domenico Durantis. - Notizia nel doc. 8.

X II

1309, settembre 3.

Amelino Anfusus nomina procuratore Odoardo Guarachus 
per riscuotere ciò che gli deve Oberto de Sancto Laurencio. 

Notaio Domenico Durantis. - Testo inserito nel doc. 66.

X III

1309, settembre 16.

Ansaldo Grimaldi dichiara di aver barattato coi signori di
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Chio due balle di panni di Chalons con mastice.

Notaio Giovanni de Sancto Petro. - Notizia nel doc. 23.

XIV

1309, ottobre 4.

Gianotto de Guisulfo nomina procuratore Francesco de Cre
mona.

Notaio Bertono Bonvicinus. - Notizia nel doc. 28.

XV

1309, ottobre 24.

Lanfranco Galicianus nomina procuratore Durante Becha-
nus.

Notaio Roverino de Armano. - Notizia nel doc. 16.

XVI

1309, ottobre 29.

Galvano Gambonus nomina procuratore Giovanni de Bis
sane.

Notaio Ugolino ■ Notizia nel doc. 20.

X V II

1309, ottobre [ . . . ].

Galvano Gambonus nomina procuratore Giovanni faber 
medico.

Notaio Ugolino. - Notizia nel doc. 18.
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X V I I I

1309, novembre 8.

Guillaume Alnard della società di Bernard Benoit^ di Nar- 
bonne, deve dare a Percivale Caxanus 7.000 bisanti bianchi.

Notaio Gabriele de Predono. - Notizia nel doc. 83.

X IX

1309, novembre 30.

Bartolom eo Calvus vende a  Simone de Albario, abitante di 
Costantinopoli, 300 moggia di frumento.

Notaio Bartolino de Bonvtcino. - Notizia nel doc. 81.

X X

1309, novembre 30.

Bartolomeo Calvus vende a  Giorgio Nepitella  e a  Giacchi
no Vinvencius 300 moggia di frumento.

Notaio Bertolino de Bonvicino. - Notizia nel doc. 82.

X X I

1309, novembre [ . . . ] .

Andrea de Uscio, m aestro d’ascia, riceve 44 bisanti bianchi 
e 1 soldo da Pietro de Mari, « patrono » del legno San Salva- 
torre.

Cartolario del legno. - Notizia nel doc. 39.
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X X I I

1309, dicembre 13.

Luchino de Mari da Finale nomina procuratore Giorgio Go- 
tifredus.

Apodisia fatta a Laiazzo. - Notizia nel doc. 37.

X X III

1309, dicembre 24.

Mairano Iacobi di Ancona dichiara a Francesco de Cremo
na, che agisce a  nome di Gianotto de Guisulfo di aver da lui 
ricevuto 6.457 bisanti bianchi Vi dovutigli da Gianotto. 

Notaio Gabriele de Predono. - Notizia nel doc. 69.

X X IV

1310, gennaio 16.

Corrado de Sancto  [ . . . ] nomina procuratore Antonio Mus-
sus.

Notaio Giacomo P [ . . . ] . - Notizia nel doc. 54.

X X V

1310, gennaio 31.

Ansaldo Grimaldi, podestà dei Genovesi in Cipro, condan
na Simone de Albario, abitante di Costantinopoli, a pagare 1.000 
bisanti bianchi a Bartolomeo Calvus per la vendita di una 
partita di frumento.

Atti della Corte del podestà dei Genovesi in Cipro. - Noti
zia nel doc. 81.
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X X V I

1310, gennaio 31.

Ansaldo Grimaldi, podestà dei Genovesi in Cipro, condan
na Giorgio Nepitella e  Giacchino Vinvencius, a  pagare 1.000 
bisanti bianchi a Bartolomeo Calvus, per la vendita di una par
tita di frumento.

Atti della Corte del podestà dei Genovesi in Cipro. - Noti
zia nel doc. 82.

X X V II

s. d.

Baliano Grillo si impegna a  dare a titolo di cambio 1.649 
bisanti bianchi a  Raimondo de Malacrea, che agisce a  nome di 
Giacomo Advogarius.

Notaio Saporito d e Curia. - Notizia nel doc. 53.



INDICE DEI NOMI



I  numeri rinviano ai documenti. Sono state usate le seguenti abbre
viazioni: f. — filius; fr. =  frater ;  hab. — habitator; not. ~  notarius; 
q. =  quondam; v. = vedi.



Abraynus, nuncius Comunis: 41 a. 
Accomendacio: 3, 38, 45, 49, 54, 66,

71, 75, 85.
Advogarius: v. lacobus. 
Aigues-Mortes: v. Aquae Mortuae. 
Albario (de): v. Symon.
Albertus Falacha: 77, 79.
Alegrus Fatinanti: 5, 6, 18, 20, 68. 
Alexander, serviens Comunis: 1, 8. 
Alfaranus: v. Manuel.
Alnardi: v. Guillielmus.
Amadeus de Boliasco: 77.
Amato (de): v. Guillielmus. 
Amelinus Anfussus: 66.
Ancona: 85, 87. Ancona (de): v. Maio- 

ranus; Maxoranus.
Andalo de Camilla: 25, 26, 27, 86, 88. 
Andalo Salvaygus: 14.
Andreas Bossatus: 11.
Andreas Bulfatus: 80.
Andreas de Savignono, q. lohanis: 

13, 48, 77, 79.
Andreas Tartaro: 25, 26, 27.
Andreas de Usio, marinarius: 39, 40. 
Anfleanus Spinula: 31.
Anfusus: v. Amelinus; Aniolinus. 
Anielinus de Magdalena: 15.
Anicius Anieloti de Recho: 11, 33, 

83.
Aniolinus Anfusus: 8.
Ansaldus de Grimaldis: 11, 23, 25,

66, 81, 82.
Anthonius canzellerius: 77. 
Anthonius de Musso: 54.
Anthonius Pelle: 60.
Anthonius Spacianus de Naulo: 35,

36, 62.

Anthonius de Verona: 48.
Aquae Mortuae: 30.
Aragonum Rex: 31.
Arduinus: v. Petrus.
Aregno (de): v. lohaninus.
Arenzano (de): v. Anthonius Pelle; 

Franciscus Caytus; lacobus; Io- 
hanes Picius; Nazarinus Bogna; 
Petrus Silvester; Symon Boga. 

Armano (de): v. Roverinus. 
Armenia: v. Ermenia.
Armiragius: v. lacobus.
Ast (de): v. Petrus.

Baldoynus Sagonensis: 19, 64, 74.
. Baldus Spinula: 37,

Ballano (de): v. Petrus.
Balianus de Grillo: 4, 12, 37, 50, 51, 

52, 53, 56, 65.
Balianus Ricius: 23, 25.
Barcelonia (de): v. Thebaldus. 
Baroncelus: v. Guirardus.
Bechanus: v. Durante. 
Bechusrubeus: v. Petrus. 
Bendexinus: v. Guillielmus. 
Benedictus Boletus: 16, 17. 
Benedictus Panzanus: 31, 32. 
Benvenutus, q. Brixii, not.: 10. 
Beregerius Seria: 31.
Berganinus: v. Nicolaus.
Bernardus Benedicti de Nerbona: 

83.
Bertholinus Bonvicinus: v. Bertho* 

nus Bonvicinus.
Bertholinus Malius, not.: 46.
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Bertholinus Pasicius: 74. 
Bertholomeus Calvus: 81, 82. 
Berthonus Bonvicinus, not.: 28, 69, 

70, 81, 82.
Besacia: v. Guillielmus.
Bindus de Capsio: 28, 29.
Bisancii albi: 2, 7, 8, 12, 15, 16, 17, 21, 

24, 25, 26, 27, 34, 37, 39, 40, 41, 43, 
44, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 53, 54, 55, 
56, 58, 59, 60, 62, 63, 64, 66, 69, 71,
73, 74, 75, 77, 79, 80, 81, 82, 83, 85, 
86, 87, 88.

Bissane (de): v. lohanes.
Bobio (de): v. Obertus.
Bocaxanus: v. Calvinus.
Bochanigra de Bochanigris: 78. 
Bochanigris (de): v. Bochanigra; Sai- 

vaygus.
Bochanus: v. Durans.
Boga: v. Symon.
Bogna: v. Nazarinus.
Boletus: v. Benedictus.
Boliasco (de): v. Amadeus; Tho- 

maynus.
Bona (de): v. Lanfrancus. 
Bonifacinus de Tiba: 81.
Bonifacius de Tiba: 26.
Bonus lohanes de Lavezora: 30. 
Bonvicinus: v. Berthonus. 
Borinorum seu Campomordiorum 

societas: 30.
Bossatus: v. Andreas.
Brancacinus Falamonica: 10. 
Branchaleo de Grimaldis: 19, 39, 40, 
Brancha de Camilla: 27, 57. 
Brezonus: v. Lanfrancus.
Bria (de): v. lohanes.
Brosono (de): v. Leonardus.
Buia: v. lohanes.
Bulfatus: v. Andreas.
Buscarinus: v. Manuel,

Cagna: v. Petrus. 
Caligis (de): v. Lucha.

Calvinus de Vultabio Bocaxanus: 2, 
3, 21, 47, 75.

Calvus: v. Bertholomeus.
Cambio: v. cambium.
Cambium: 2, 25, 26, 43, 44, 48, 53, 59, 

61, 63, 77, 79, 86, 88.
Camilla (de): v. Andalo; Brancha;

Leoninus.
Campis (de): v. Iohaninus de Suxilia. 
Campomordiis (de): v. Guillielmus;

Isembaldus.
Cantarellus: v. Iacobus.
Canzellerius: v. Anthonius.
Capsio (de): v. Bindus.
Carmadino (de): v. Manuel; Phili- 

pus.
Cassali (de): v. Obertinus.
Cassandra (dama), uxor Oberti de 

Sancto Laurencio: 67.
Castalieto (de): v. Raffus.
Castro (de): v. Guiglempeyra; Lan

francus.
Castrum Caprialis: 84.
Cathana (de): v. Petrus.
Cathanum: 31.
Cauzione: 25, 26, 27, 39, 56.
Cava (de): v. Laurencius.
Caytus: v. Franciscus.
Ceba: v. Franciscus.
Cevola: v. Symoninus.
Chàlons: v. lalono (de).
Chatinus: v. lulianus.
Chio: v. Syo.
Cibo: v. Sorleonus.
Clavaro (de): v. lohanes. 
Commenda: v. accomendacio. 
Conflana: 24.
Confortus de Curia: 10, 12 a, 24, 28,

46, 55, 68, 87.
Conradus Lora: 47, 77,
Conradus de Sancto [ . . . ] :  54. 
Constantinopolis: 81,
Corizarius: 72.
Corssanus: v. Georgius.
Cossanus: v. Precivalis.
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Coxanus: v. Precivalis.
Crastonus: v. Guillielmus.
Cremona (de): v. Franciscus. 
Cristoforus de Curia: 63.
Cristoforus de Sorba de Rappalo: 

79.
Cucumo (de): v. Symon.
Curia (de): v. Confortus; Cristofo

rus; Saporitus.
Curte (de): v. Lanzarotus.

Daniel de Mari, q. Danielis: 9, 19, 43. 
Daniel de Vineis: 57.
Denari di Cipro: 12, 15, 16. 
Dimitrius de Margato: 85. 
Dominicus Durante, not.: 3, 8, 55, 

66.

Domoculta: 84.
Donaynus de Porta, fr. Baliani: 13, 

44.
Donazione: 72, 84.
Dote: 67.
Dracus, not.: 17 a.
Drizacorne: v. Lanfrancus.
Durans Bochanus: 12, 16, 51. 
Durante: v. Dominicus.
Durante, frate di S. Giovanni di 

Gerusalemme: 80.
Durante Bechanus: 37, 49, 50, 56, 63, 

65.
Durante Becharius: 17, 17 a.

Egitto: 45, 56.
Ermenia: 4, 11, 14, 42, 75.

Facius de Vultabio: 2.
Falacha: v. Albertus.
Falamonica: 9; v. Brancacinus. 
Falamonicis (de): v. Falamonica. 
Famagosta (portus): 2, 16, 30, 37, 39, 

40, 59, 61, 77. Famagoste burgen-

sis: lacobus de Sygestro, Fama
goste habitator: Laurencius de 
Cava; Obertus Merzarius; Petrus 
de Baliano.

Patinanti: v. Alegrus.
Finario (de): v. Lanfrancus; Luchi- 

nus.
Fontibus (de): v. Gustinellus.
Foresus Mafeus: 61.
Fornarius: v. Raffus.
Franceschinus Zacharias: 10.
Franciscus, placerius comunis: 7.
Franciscus Caytus de Arenzano: 69, 

70.
Franciscus Ceba, q. Belmusti: 8.
Franciscus de Cremona: 24, 28, 29,

69, 70, 76, 87.
Franciscus Grilus de Pelio: 71, 72.
Franciscus de Mari, q. Danielis: 2, 

3, 9, 39, 44.
Franciscus Todiscus: 60.
Fredericus Lomelinus: 13.
Furneto (de): v. Pascalinus.

Gabriel de Guagnabem: 30.
Gabriel de Predono, not.: 54, 69, 83. 
Galea: 23, 25, 26, 29, 30, 31, 48, 59, 61. 
Galiciano (de): v. Lanfrancus. 
Galvanus Gambonus: 18, 20. 
Gambonus: v. Galvanus.
Garatus: v. Oddoardus.
Gavio (de): v. Manuel Alfaranus. 
Georgius . . . : 12 a.
Georgius Corssanus: 7.
Georgius Gotifredus: 37, 69, 70. 
Georgius Nepitella: 82.
Georgius de Portuvenere: 80. 
Gibeleto (de): v. Saytus.
Giribaldus: v. Symon.
Gotifredus: v. Georgius.
Gottifredus de Vivaldo: 55. 
Graciade: v. Symon.
Gregorius, placerius comunis: 2, 3,
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11, 12, 13, 15, 37, 56.
Grillo (de): v. Balianus.
Grillus: v. Franciscus.
Grimaldis (de): v. Ansaldus; Bran- 

chaleo; Magnonus; Nicolaus; Ray- 
naldus.

Guagnabem (de) societas: v. Gabriel; 
Bonus lohanes.

Guarachus: v. Oddoardus.
Guercius: v. Leonardus.
Guiglempeyra de Castro: 49, 50, 51, 

56.
Guillielmus Alnardus: 83.
Guillielmus de Amato: 6, 7 a, 13, 31, 

32, 46, 55.
Guillielmus Bendexinus de Vulturo:

37.
Guillielmus Besacia: 27, 64.
Guillielmus de Campomordiis: 30.
Guillielmus Crastonus: 16.
Guillielmus de Monleone: 71.
Guillielmus de Multedo: 85.
Guillielmus Murochus: 47.
Guirardus Baroncelus: 61.
Guisulfo (de): v. Ianotus.
Gustinellus de Fontibus, not.: 38.

Iachinus Vi[. . .]: v. lachinus Vi- 
vencius. 

lachinus Vivencius: 82, 86. 
lacobi: v. Maioranus. 
lacobinus de Lucho: 10.
Iacobus Advogarius: 16, 37, 53. 
Iacobus Armiragius de Naulo: 35. 
Iacobus Cantarellus: 30, 34.
Iacobus G[. . .] de Arenzano: 15. 
Iacobus de Montebozono: 30. 
Iacobus de Neyrono: 5, 7.
Iacobus de Passarosa, fr. Dame Pe- 

legrine: 73, 84.
Iacobus Penellus: 30, 47, 48, 59, 74. 
Iacobus de Sygestro: 51, 53.
Iacobus de Valenza: 6, 25, 26, 30, 48, 

59, 61.

Ialono (de): 23, 65. 
lanotus de Guisulfo: 24, 28, 29, 69, ’ 

70, 87, 
lanotus Rubeus: 7. 
lanua: 3, 19, 21, 30, 48, 51, 58, 59, 61, 

67, 71. 
lanue civis: 8, 10.
Ianuensis: v, Michael; Obertus Mer- 

zarius; Obertus Papiensis; Saytus 
de Gibelleto, 

lenoynus de Sancta Agnete: 47. 
lohana, f. q. Spineli Miraceni: 34. 
lohanes de Bissane: 20. 
lohanes Buia: 56. 
lohanes de Bria: 30. 
lohanes de Clavaro: 37. 
lohanes Faber, medicus: 18, 20, 67. 
lohanes de Naulo, hab. Nicossie: 66. 
lohanes de Navaro, corizarius: 72. 
lohanes Nolascus: 60. 
lohanes Pelle: 60.
lohanes de Petra Alba, hab. Nicos

sie: 66.
lohanes de Petrarubea: 41, 75. 
lohanes Peyrat de Nerbona: 83. 
lohanes Picius de Arenzano: 60. 
lohanes de Rocha, not.: 23, 32, 68. 
lohanes Rovereta de Varagine: 80. 
lohanes de Villa: 67. 
lohaninus, serviens Comunis: 1. 
Iohaninus de Aregno: 60. 
lohaninus de Campis de Suxilia: 58, 

59.
lohaninus Manuellis de Vultabio:

38.
lohaninus de Mediolano, taberna- 

rius Famagoste: 8, 75. 
lohaninus Morellus, q. Facii de Vul

tabio: 2, 3, 12. 
lohaninus de Multedo, hab. Domo- 

culte: 84. 
lohaninus Mumellus de Vultabio: 

21.
lohaninus de Sancto Petro, not.: 23. 
lohaninus Ursetus: 62.
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Isembaldus de Campomordiis: 30. 
Iudex: v. Picius.
Iulianus Chatinus: 56.
Iulianus Pachaneis: 61.

Laiazzo: v. Layacium.
Lamberteschis (de): v. Nicolaus; Pe

trus.
Lanfrancus de Bona de Finario: 37. 
Lanfrancus Brezonus de Pelio: 21. 
Lanfrancus de Castro: 60. 
Lanfrancus Drizacorne: 19, 23, 68. 
Lanfrancus de Galiciano: 16. 
Lanfrancus de Multedo: 73, 84. 
Lanfrancus Pella: 60.
Lanfrancus de Porta: 5, 6, 10, 26. 
Lanfrancus Salvaygus: 4, 12, 14. 
Lanfrancus Suppa: 4, 51, 53, 63. 
Lanzarotus de Curte: 29.
Lanzarotus de Savignono: 81. 
Lanzarotus de Turre: 44, 58. 
Laurentius de Cava, hab. Famago- 

ste: 84.
Laurencius de Passarosa: 73. 
Laurencius de Portuvenere: 45, 54. 
Lavezora: v. Bonus Iohanes. 
Layacium: 5, 6, 28, 29, 30, 37, 45, 53, 

63, 75.
Layacius: v, Paxidonus.
Lazarinus de Rocha: 4, 6, 9, 18, 35, 

36, 87.
Lecavellus: v. Raff us.
Leonardus de Brosono: 12. 
Leonardus Guercius: 66.
Leonellus Panzanus: 22, 31. 
Leoninus de Camilla: 25, 26.
Leonus Panzanus: 32.
Lignum: 2, 39, 40, 43, 44, 47, 56, 63 

77, 79, 81, 86, 87, 88.
Limassol: v. Nimoccium.
Logia Ianuensium: 3, 4, 6, 7, 8, 11,

12, 13, 14, 15, 16, 18, 21, 31, 32, 33, 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 46,
47, 48, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 58, 59,

61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 71, 73,
75, 77, 78, 79, 81, 82, 83, 85, 86, 87, 
88.

Lomelinus: v. Fredericus.
Lora: v. Conradus.
Lucha de Caligis: 62.
Luchinus de Mari de Finario: 37. 
Luchinus Vivaldus: 55.
Lucho (de): v. Iacobinus.
Luchulo (de): v. Nicolaus.

Maceus de Passarosa: 28, 73. 
Mafeus: v. Foresus.
Magdalena (de): v. Anielinus. 
Magnonus de Grimaldis: 66. 
Maiavacha: v. Manuel.
Maiolinis (de): v. Manugius. 
Maioranus lacobi de Ancona: 69, 70. 
Malacrea (de): v. Raymondus. 
Malius: v. Bertholinus.
Manaría, tabernarius: 38.
Manfredus de Marino: 8, 23, 25. 
Manomissione: 34, 73, 74, 76.
Manuel Alfaranus de Gavio: 24, 28,

76.
Manuel Buscarinus: 78.
Manuel de Carmadino: 55.
Manuel Maiavacha: 23.
Manuel Marabotus: 11.
Manuel de Petrarubea: 68.
Manugius de Maiolinis: 24. 
Marabotus: v. Manuel; Nicoleta. 
Marche: 85.
Margato (de): v. Dimitrius.
Mari (de): v. Daniel; Franciscus; Lu

chinus; Nicolaus; Pastorinus; Pe
trus.

Marinarius: 30, 39, 40.
Marino (de): v. Manfredus.
Mateus de Passarosa: 85.
Maxoranus de Ancona: 28.
Medicus: v. Iohanes Faber; Symon 

de Cucurno.
Mediolano (de): v. Iohaninus.
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Merzarius: v. Obertus de sancto 
Laurencio.

Michael, draperius: 21.
Minus Pauli Pissanus: 47.
Minstinis (de): v. Paganus. 
Miracenus: v. Spinelus.
Mista Octonus Suriana: 78. 
Moizanus: v. Obertus.
Monleone (de): v. Guillielmus. 
Montebozono (de): v. lacobus. 
Morellus: v. Iohaninus.
Mostellus: v. Symon.
Multedo (de): v. Guillielmus; loha- 

ninus; Lanfrancus.
Mumellus: v. Iohaninus.
Murochus: v. Guillielmus.
Musso (de): v. Anthonius.
Mutuum: 17, 35, 58, 62, 64, 68.

Nauderius: 30.
Naulo (de): v. Anthonius Spacianus;

lacobus Armiragius; Iohanes. 
Navaro (de): v. Iohanes.
Navis: 28, 69, 70, 85.
Nazarinus Bogna de Arenzano: 60. 
Nepitella: v. Georgius.
Nerbona (de): v. Bernardus Bene- 

dictus; Iohanes Peyrat.
Neyrono (de): v. lacobus.
Nicolaus Berganinus: 84.
Nicolaus de Grimaldis: 65,
Nicolaus de Lamberteschis: 61, 80. 
Nicolaus de Mari: 83, 85.
Nicolaus de Sancto Laurencio, f.

Ienoyni: 19, 35, 36, 38, 43, 44, 64. 
Nicolaus Spinula de Luchulo, f.

Lombardi: 1, 8, 33.
Nicolaus Tarigus, f. Enrici Pexarii: 

46, 58, 79, 82.
Nicoleta Marabotus: 42.
Nicosia: 27, 68. Nicosie burgensis: 

v. Guillielmus Besacia. Nicosie 
habitator: v. Iohanes de Naulo; 
Michael, draperius.

Nigro (de): v. Nolascus.
Nimoccium: 25, 26, 27.
Nolascus: v. Iohanes.
Nolascus de Nigro: 46, 86.
Nolo: 30, 81, 82.
Notarius: v. Benvenutus, f. Brixii; 

Bertholinus Malius; Berthonus 
Bonvicinus; Dominicus Durante; 
Dracus; Gabriel de Predono; Gu- 
stinellus de Fontibus; Iohanes de 
Rocha; Iohaninus de Sancto Pe
tro; Roverinus de Armano; Sa- 
poritus de Curia; Ugolinus.

Obertalus Paterius: 60.
Obertinus de Cassali de Pelio: 71.
Obertinus de Zoalio, f. Bonfantis de 

Aserano: 60.
Obertus merzarius, hab. Famago- 

ste: 8,
Obertus de Bobio: 47.
Obertus Moizanus de Sancto Lau

rencio: 72.
Obertus Papiensis: 14, 16, 38.
Obertus de Sancto Laurencio, mer

zarius: 66, 67, 71.
Oddoardus Garatus: 8.
Oddoardus Guarachus: 33, 66, 82.
Ospedalieri di S. Giovanni di Geru

salemme: 80.

Pachaneis: v. lulianus.
Paganinus de Rivalta, f. Iacobi: 60. 
Paganus de Minstinis: 30.
Paganus de Porta Sancti Andree: 38. 
Palmerius Panzanus: 31.
Panzanus: v. Benedictus; Leonellus;

Leonus; Palmerius.
Papiensis: v. Obertus.
Pascalinus de Furneto: 64.
Pasicius: v. Bertholinus.
Passarosa (de): v. Iacobus; Lauren- 

cius; Maceus; Mateus.
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Pastorinus de Mari: 26, 57.
Paterius: v. Obertalus.
Paxidonus Layacius: 4.
Paxinus de Thebaldis de Parma: 14,

67, 69, 70, 72, 75.
Pelio (de): v. Franciscus Grilus; Lan- 

francus Brezonus; Obertinus de 
Cassali.

Pelle: v. Anthonius; Iohanes; Lan- 
francus; Uguetus.

Pelegrina (dama), filia q. Lanfranci 
de Multedo: 73, 84.

Penellus: v. Iacobus.
Pera: v. Peyra.
Perucii (societas): 61, 80, 85.
Petra Alba (de): v. Iohanes. 
Petrarubea (de): v. Iohanes; Manuel. 
Petrus Arduinus de S . . .  : 37, 49. 
Petrus de Ast: 86.
Petrus de Baliano, f. Iacobi, hab.

Famagoste: 85.
Petrus Bechusrubeus: 14.
Petrus Cagna: 19.
Petrus de Cathana: 15.
Petrus de Lamberteschis: 61.
Petrus de Mari: 3, 9, 39, 40, 43, 44. 
Petrus de Sancto Bernabò de Vene- 

ciis: 34.
Petrus Silvester de Arenzano: 60. 
Petrus Subaldi: 31.
Peyra: 2, 28, 43, 44, 77, 79, 86, 88. 
Peyrat: v. Iohanes de Nerbona. 
Philipus de Carmadino, f. Symonis: 

55.
Philipus de Sancto Syro: 24, 41. 
Picius: v. Iohanes.
Picius ludex: 41.
Pisanus: v. Minus Pauli.
Placerius Comunis: 2.
Placerius domini potestatis: 3, 11. 
Porta (de): v. Donaynus; Lanfran- 

cus; Paganus.
Portuvenere (de): v. Georgius; Lau- 

rencius.
Pouille: v. Pulia.

Precivalis Cossanus: 61, 82. 
Precivalis Coxanus: 45, 48, 83. 
Predono (de): v. Gabriel.
Prestito: v. mutuum.
Procura: 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 19, 

22, 31, 33, 36, 37, 40, 42, 50, 57, 66,
70, 78.

Provincia (Provenza): 30.
Pulia: 85.

Quietanza: 1, 3> 16, 18, 20, 21, 28, 32, 
46, 53, 54, 55, 69, 70, 81, 82, 83.

Raffus de Castalletto: 42.
Raff us Fornarius: 43.
Raffus Lecavellus: 41, 88.
Rappalo (de): v. Cristoforus de Sor

ba; Symon; Symon Graciade. 
Raymondus, vicecomes: 27. 
Raymondus de Malacrea: 37, 50, 51, 

52, 53.
Raymondus Vayrus: 60.
Raynaldus de Grimaldis: 27, 57. 
Raynerius de Rocha: 86.
Recho (de): v. Anielus; Symon. 
Ricius: v. Balianus.
Rivalta (de): v. Paganinus.
Rocha (de): v. Iohanes; Lazarinus;

Raynerius.
Rodi: 80.
Rollandinus de Valtrebia: 60. 
Romania: 81, 82.
Rovereta: v. Iohanes de Varagine. 
Roverinus de Armano, not.: 16. 
Rubeus: v. Ianotus.

Salvayguo (de): v. Andalo, 
Salvaygus: v. Lanfrancus; Thomas. 
Salvaygus Bocanigra: 78.
Sancta Agnete (de): v. Ienoynus. 
Sancto Bernabò (de): v. Petrus. 
Sancto Laurencio (de): v. Nicolaus; 

Obertus; Obertus Moizanus.
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Sancto Petro (de): v. Iohaninus. 
Sancto Syro (de): v. Philipus. 
Saporitus de Curia, hab. Layacii: 5, 

6, 37 (not.), 53.
Savignono (de): v. Andreas; Lanza- 

rotus.
Saytus de Gibeleto: 63.
Sclava, -us: 15, 34, 72, 73, 74, 76. 
Seria: v. Beregerius.
Serviens Comunis: 1.
Silvester: v. Petrus.
Societas: 61, 80, 83, 85, 87.
Sorba (de): v. Cristoforus de Rap- 

palo,
Sorleonus Cibo: 11, 42.
Spacianus: v. Anthonius.
Spinelus Miracenus: 34.
Spinula: v. Anfleanus; Baldus; Ni

colaus.
Squarzaficus: v. Thomas; Thomay- 

nus.
Subaldi: v. Petrus.
Suppa: v. Lanfrancus.
Suriana: v. Mista Octonus.
Suxilia: v. Iohaninus de Campis. 
Sygestro (de): v. lacobus.
Symon de Albario, hab. Constanti- 

nopolis: 81.
Symon Boga de Arenzano: 60. 
Symon de Cucurno, medicus: 48, 59,

74, 76.
Symon Giribaldus de Recho: 39, 40, 

54, 59, 65.
Symon Graciade de Rappalo: 49. 
Symon Mostellus: 11.
Symon de Rappalo: 45.
Symon de Vale: 60.
Symona, serviens Oberti Moizani:

72.
Symoninus Cevola: 28, 29.
Syo: 23.

Tabernarius: 38, 75.

Tarida: 37.
Tarigus: v. Nicolaus.
Tartaro: v. Andreas.
Testamento: 60.
Thadeus, domicelus domini potesta- 

tis: 24 a.
Thebaldis (de): v. Paxinus. 
Thebaldus de Barcelonia: 31. 
Thomas Squarzaficus: 32. 
Thomaynus de Boliasco: 79. 
Thomaynus Squarzaficus: 31.
Tiba (de): v. Bonifacius; Bonifaci- 

nus.
Todiscus: v. Franciscus.
Turri (de): v. Lanzarotus.

Ugolinus, not.: 18, 20. 
Uguetus Pelle: 60. 
Ursetus: v. Iohaninus. 
Usio (de): v. Andreas.

Vale (de): v. Symon.
Valenza (de): v. lacobus.
Valtrebia (de): v. Rollandinus. 
Varagine (de): v. Iohanes Rovereta, 
Vayrus: v, Raymondus.
Venezia: 10, 34, 85.
Verona (de): v. Anthonius.
Villa (de): v. Iohanes.
Vineis (de): v. Daniel.
Vivaldo (de): v. Gottifredus. 
Vivaldus: v. Luchinus.
Vivencius: v. Iachinus.
Vultabio (de): v. Calvinus; Facius; 

Iohaninus Manuellis; Iohaninus 
Mumellus.

Vulturo (de); v. Guillielmus Ben- 
dexinus.

Zacharias: v. Franceschinus. 
Zoalio (de): v. Obertinus.
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Zuffus, placerius communis: 1, 4, 8, 
15, 18, 24 a, 34, 39, 41 a, 65, 80, 
85, 88.
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12 marzo 1325, Genova.

Testamento del notaio Lamberto di Sambuceto.

Archivio di Stato di Genova, cart. 198, cc. 242b-243a.

Lamberti de Sambuxeto testamentum. s. II.

In nomine Domini, amen. Ego Lambertus de Sambuxeto 
notarius, filius quondam Benvenuti Marracii, sanus mente et 
sensu, licet corporis egritudine sim gravatus, divinum timens 
iudicium et ne intestatus decedam, de me et bonis meis, testa
mentum faciens nuncupativum, ordino et dispono ut infra. Im  
primis apud ecclesiam Sancti Laurentii deversus capellam Sancti 
Iohannis Vetuli meam elligo sepulturam. Item lego prò sepul- 
tura mea et exequiis funeris mei libras quinque ianuinorum. 
Item  lego in satisfactione indebite aquisitorum sive receptorum  
si qua habuissem libras quatuor ianuinorum. Item lego Mar
garite, famule mee, libras quinque ianuinorum. Item lego Bo- 
naventure, uxori mee, iura sue dotis et antifacti que sunt bis- 
sancii mille septingenti albi, et antifacti quod est libre centum  
ianuinorum; item alia iura que habet in bonis meis. Item lego 
eidem uxori mee omnes vestes 1 factas p rò 2 suo dorso laneas 
et lineas. Item  lectum rneum furnitum quo3 cum ipsa utor. 
Item volo et ordino quod dieta uxor mea habeat ad volunta- 
fcem suam illas raubas et arnisium, que erunt in domo mea 
tempore m ortis mee, que et quas dixerit suas proprias esse et 
ad se pertinere. Item  volo et ordino quod dieta uxor m ea sit 
dona et domina bonoram  meorum, quousque steterit cum fi- 
liis meis et suis honeste sine m aiito. Item lego fratribus eremi- 
tis Ianue, prò missis dicendis prò anima mea, solidos quinque 
ianuinorum. Item lego fratribus predicatoribus Ianue, pio mis-

—  413 —



sis, solidos X  ianuinorum. Item fratri Simoni Petrelle dicti ordi- 
nis solidos V. Item  fratribus minorum, pro missis, solidos 
X . Item fratribus de Carmello Ianue, pro missis, solidos X . 
Item ecclesie Sancti Ambrosii Ianue solidos decem ianuinorum  
pro missis. Item lego Agnexine, mame Iohannini filii mei, soli
dos decem ianuinorum. Item  ecclesie Sánete Marie Crucifero- 
rum, pro missis, solidos quinqué. Item  monasterio Sancti Spi- 
ritus de Bissanne, pro missis, solidos quinqué. Item  ecclesie 
Sancti Vicencii solidos quinqué ianuinorum. Item ecclesie Sancti 
Alberti solidos tres et denarios sex ianuinorum. Item  volo et 
ordino quod Georgius, filius meus, restituat diete uxori mee, 
m atri sue, libras decem et septem ianuinorum, quas dicta uxor 
mea dicto Georgio comodavit. Aliter ipsas libras X V II ianui
norum habeat dicta uxor /  /  mea de bonis meis, videlicet de par
te dicti Georgii ad voluntatem suam. Decenum vero legatorum  
m eorum 4 lego operi portus e t moduli secundum formam cajHtulo- 
rum  Ianue. Reliquorum bonorum meorum mihi equaliter here
des instituo Franceschinum, Georgium et lohanninum, filios 
meos, quibus filiis meis do, constituo et esse volo tutricem et 
curatricem dictam Bonaventuram uxorem meam, matrem ipso- 
rum. E t hec est mea ultima voluntas, quam valere volo iure 
testamenti; et si non valet vel valuerit iure testamenti valeat 
iure codicilorum et quocumque iure quo melius valere potest. 
E t siquod testamentum seu ultimam voluntatem hinc retro feci 
seu condidi illam et illud casso et nullius valoris esse volo, isto 
tamen et ista in suo robore durantis, salvis semper mutuis, 
collectis et oneribus comunis Ianue. Actum Ianue, in contracta 
Predoni, in domo dicti Lamberti. Testes vocati et rogati Guil- 
lelmus taliator de Sancto Ambrosio, Enricus Morbioli specia- 
rius, Thomainus de Canali filius Martini, Andreas de Portu 
Mauricio molinarius et Nicolaus filius Arnaldi de Sturla mo- 
linarius. Anno dominice Nativitatis millesimo C C C °X X V °, in- 
dictione V I I a, die X I I 0 marcii, circha tertiam.

F.]

1 vestes: aggiunto in sopralinea, con segno di richiamo. 2 Segue, 
depennato: usu 3 Nel testo quod, con  d depennato. 4 meorum: 
ripetuto nel testo.
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ISTITUTO DI MEDIEVISTICA
Via Cairoti, 18 - GENOVA

FONTI E  STUDI

1) Miscellanea di Storia Ligure I, Genova, 1958, pp. 528, n. 9 taw. 
fuori testo.

G. PISTARINO, La tradizione manoscritta e un codice perduto dell’Ano- 
nìmo Genovese; J. DAY, I  conti privati della famiglia Adorno (1402-1408); 
G.G. MUSSO, La cultura genovese fra il Quattro e il Cinquecento; S. 
ROTTA, Documenti per la storia dell’illuminismo a. Genova: lettere di 
Agostino Lomellini a Paolo Frisi■ F. VENTURI, Un girondino italo-fran- 
cese: Ruffino Massa; F. VENTURI, Il viaggio a Genova di G. B. Biffi; 
L. BULFERETTI, I  traffici commerciali tra Genova e gli Stati Uniti d'Ame
rica agli inizi del regno di Carlo Alberto-, F. DELLA PERUTA, Un buo- 
narottiano genovese: G.B. Serra; G. FALCO, Un autografo di Carlo Pisa- 
cane; G. PISTARINO, Le ricerche sulle fonti liguri medievali presso l'isti
tuto di Storia Medievale e Moderna dell’Università di Genova.

2) G. PISTARINO, Una fonte medievale falsa e il suo presunto 
autore: Saladino « de castro Sarzane » e Alfonso Ceccarélli, Ge
nova, 1958, pp. 436, n. 10 taw. fuori testo,

3) G. PISTARINO, Bartolomeo Lupoto e l’arte libraria a Genova 
nel Quattrocento, Genova, 1961, pp. LXX +  304, n. 10 taw. 
fuori testo.

4) A. BORLANDI, Il manuale di mercatura di Saminiato de’ Ricci, 
Genova, 1963, pp. 184, n. 2 tavv. fuori testo.

5) Miscellanea Storica Ligure II, Milano, 1961, pp. 394, n. 6 tavv. 
fuori testo.

E. POGNANTE, I  vasi a solcature dell'età del bronzo delle caverne del 
Finale; G. B. PELLEGRINI, Contributo allo studio dell'influsso linguistico



arabo in Liguria; L. HOPFGARTNER, AUologo; D. PUNCUH, Frammenti 
di codici danteschi liguri; G. BALBI, Giorgio Stella e gli « Annales Ge- 
menses »; M. NICORA, La nobiltà genovese dal 1528 al 1700; L. BUL- 
FERETTI, Scienza e tecnica nella storia sociale.

6) Miscellanea di Storia Ligure in onore di Giorgio Falco, Milano, 
1962, pp. 500, n. 7 tavv. fuori testo.
Bibliografia degli scritti di Giorgio Falco, a cura di A. SISTO; G. PI- 
STARINO, Corsica medievale: le terre di San Venerio; G. COSTAMAGNA, 
Note di diplomatica comunale. Il « Signum Communis » e il «Signum Po- 

. pulì » a Genova nei secoli XII e X III; A. SISTO, Contributo allo studio 
dell’agricoltura in Liguria (1180-1210); D. PUNCUH, La vita savonese agli 
inizi del Duecento; F. GUERELLO, L'erezione del vescovato di Noli; A.M. 
BOLDQRINI, Per la biografia del trovatore Lanfranco Cigala; G.A. AL- 
FERO, Il pastor di Cosenza; R.S. LOPEZ, Familiari, procuratori e dipen
denti ’di Benedetto Zaccaria; A. GORIA, Le lotte intestine in Genova tra 
il 1305 e il 1309; G. BALBI, Sul collegio notarile genovese del 1382; E. 
GAVAZZA, Un manoscritto miniato del secolo XV: «Horae Beate Marie 
Virginis secundum usUm Anglie »; G. G. MUSSO, Politica e cultura in ̂ Ge
nova alla metà del Quattrocento; G. NICCO FASOLA, Luigi Lanzi, ̂ C. 
Giuseppe Ratti e la pittura genovese; L, BALESTRERÀ Patrioti del Risor
gimento nella storia del giornalismo di Paesi stranieri; B. MONTALE, Maz
ziniani e garibaldini alla vigilia di Aspromonte; G. BIANCO - C. COSTANTINI, 
Un episodio dell'opposizione democratica al fascismo: la rivista «Pietre» 
(1926-1928).

7) Miscellanea Storica Ligure I I I , Milano, 1963, pp. 300, n. 3 tavv. 
fuori testo.
C, P. KYRRIS, John Cantacuzenus and thè Genoese (1321-1348); V. I. 
RUTENBURG, Gli lizzano a Genova (da documenti dell’Archivio di Lenin
grado); E. SKR2INSKAIA, Iscrizioni genovesi di Sudak; J\ HEERS, La 
vente des indulgences pour la Croisade à Génes et en Lunigiana en 1456; 
G.G, MUSSO, Per la storia degli Ebrei nella Repubblica di Genova tra il 
Quattrocento e il Cinquecento; CH. VERLINDEN, Antonio da Noli et la 
colonisation des Iles du Cap Vert; C. BRANCHI, I  navigatori genovesi sulle 
coste sudamericane del Pacifico nel secolo XVI; A. CORDOLIANI, Le 
computiste Hermann de Reichenau; G, CONIGLIO, I  comuni del Manto-, 
vano al tempo dei Gonzaga; O. PESENTI CAMBURSANO, L’ipotesi della 
intelligenza assoluta in Condorcet ed in Laplace; R. MONTELEONE, La 
struttura agraria del Trentino all’inizio del XIX secolo; L. BULFERETTI, 
Carlo Cattaneo non coltivò la filosofia?

8) G. PISTARINO, Il « Registrum Vetus » del Comune ài Sarzana, 
Sarzana, 1965, pp. XLIV +  440, n. 15 tavv. fuori testo.



9) A. M. BOLDORINI, Caffa e Famagosta nel « Liber mandatoruw » 
dei revisori dei conti di San Giorgio (1464-1469), Genova, 1965 
pp. 156.

10) Miscellanea di Storia Ligure IV , Genova, 1966, pp. 488, n. 21 
tavv. fuori testo.
A. BOSCOLO, Chiano di Massa, Guglielmo Cepolla, Genova e la caduta del 
Giudicalo di Cagliari (1254-1258)- M. BLASON BERTON, Un console dei 
Genovesi a Maiorca (1360)', A. LUZZATTO, La Bibbia ebraica della Bi
blioteca «Berio» di Genova-, L. MORTARA OTTOLENGHI, La decora
zione del codice ebraico della Biblioteca «Berio» di Genova-, G. PISTA
RINO, Sul tema degli schiavi nel Quattrocento a Genova; C. COSTANTINI, 
L’istituzione del portofranco genovese delle merci-, E. FENZI, Una falsa let
tera del Cebà e il «Dizionario politico-filosofico» di Andrea Spinola-, G.C. 
SORGIA, Progetti per una flotta sardo-genovese nel Seicento; G. F. FAINA, 
Note sui bassi fuochi liguri nel XVII e XVIII secolo; P. BERTOGLI, Una 
relazione inedita del 700 di un viaggio da Genova ad Aleppo; E. GRENDI, 
Confraternite e mestieri nella Genova settecentesca; C. SOLE, Due memorie 
inedite sull’insediamento genovese di Ta barca; R. BOUDARD, Quelques 
aspects mineurs de ,l’influence française à Gênes entre 1746 et 1797; N. 
NADA, Girolamo Ricci ed i suoi progetti di riforme alla vigilia dell’ascesa 
al trono di Carlo Alberto; F. CATALUCCIO, Annotazioni prussiane su Ge
nova risorgimentale; L. DEL PIANO, Sulle relazioni marittime e commer
ciali tra Cagliari e Genova nel 1837-1845; L. BALESTRERÀ Problemi po
litici ed economici del periodo risorgimentale in alcune lettere inedite di 
Vincenzo Ricci a Michele Erede; R. LURAGHI, Mito e popolarità di Ga
ribaldi nel Sud degli Stati Uniti; B. MONTALE, L’opinione pubblica ge
novese e il conte Persano; R. RAINERO, I  socialisti genovesi e la spedi
zione di Tripoli.

11) G. AIRALDI, Genova e Spagna nel secolo XV. I l  «L iber  dam- 
nificatorum in regno Granate» (1452), Genova, 1966, pp. 168.

12) Miscellanea di Storia Ligure in memoria di Giorgio Falco, Genova, 
1966, pp. 448, n. 33 tavv. fuori testo.

G. V. DILLON, L’abbazia di Sant’Andrea dì Borzone: architettura e società 
in Liguria nell’alto medioevo; G. BALBI, I  nomi di nave a Genova nei se
coli X II e XIII-, G. FIASCHINI, Acqui nel Duecento: sviluppi politici e 
giuridici; A. BASILI, La crisi del monastero di San Siro di Genova (secolo 
XIII); S. MANGIANTE, Una biblioteca notarile dugentesca; A. M. BOL- 
DORINI, L’imperatore Enrico VII e il Capitolo di San Lorenzo di Genova; 
M. T. FERRER I  MALLOL, La pace del 1390 tra la Corona d'Aragona e



la Repubblica di Genova; M. LEONCINI, Maestri di scuola a Genova sulla 
fine del secolo XIV-, V. POLONIO, Famago sta genovese a metà del Quat
trocento; assemblee, armamenti, gride; G. PISTARINO, La spesa ordina
ria della repubblica di Genova nella crisi del 1461-62; D. PUNCUH, Gli 
statuti del collegio dei notai genovesi nel secolo XV-, G. G. MUSSO, Il tra
monto dì Gaffa genovese; M. L. BALLETTO, La biblioteca dun maestro 
di grammatica sulla fine del Quattrocento; M,T. DELLACASA, Storici russi 
del Levante genovese: Nikolai Murzakevió.

C O L LA N A  S T O R IC A  D I F O N T I E  S T U D I

1) Miscellanea di Studi Storici I, Genova, 1969, pp. 448.
E, S. ZEVAKIN-A, PENCKO, Ricerche sulla storia delle colonie genovesi 
nel Caucaso occidentale nei secoli XIII-XIV; G. FIASCHINI, Acqui nel 
Duecento: la crisi del Comune; G. AIRALDI, Un’ambasciata genovese a 
Zara nel 1386-87-, M.T, FERRER I MALLOL, Documenti catalani sulla 
spedizione franco-genovese in Berberia (1390); V. POLONIO, Crisi e ri
forma nella Chiesa genovese ai tempi dell’arcivescovo Giacomo Imperiale 
(1439-1452); G. BALBI, Gli incunaboli della Biblioteca Franzoniana di Ge
nova; M. CERISOLA, Una riforma statutaria del collegio notarile genovese 
nel secolo XVI,

2) G. BALBI, L ’epistolario dì Iacopo Bracelli, Genova, 1969, pp. 200.

3) G. AIRALDI, Le carie di Santa Maria delle Vigne di Genova 
(1103-1392), Genova, 1969, pp. LVI +  340, n. 6 tavv. fuori 
testo.

4) K  SURDICH, Genova e  Venezia fra Tre e Quattrocento, Genova, 
1970, pp. 300.

5) R. CALLURA CECCHETTI - G. LUSCHI - S. M. ZUNINO, Genova 
e Spagna nel XIV secolo. Il « Drictus Catalanorum » (1386, 1392- 
93), prefazione di F. MELIS, Genova, 1970, pp. X X X II +  437, 
n. 2 tavv. fuori testo.



6) S. M. ZUNINO-N. DASSORI, Genova e Spagna nel XV secolo.
Il «Drictus Calalanorum» (1421, 1 4 5 3 /1 4 5 4 ), Genova, 1970, 
pp. X X  H- 248, n. 2 taw. fuori testo.

7) A. ZACCARO, I l  cartulario di Benetto da Fosdinovo (1340-41), 
Genova, 1970, pp. 144.

8) L. BALLETTO, Statuta antiquissima Saone (1345), volume I, Ge
nova, 1971, pp. 282, n. 2 tavv. fuori testo.

9) L. BALLETTO, Statuta antiquissima Saone (1345), volume II , Ge
nova, 1971, pp. 288, n. 2 tavv. fuori testo.

10) M. CERISOLA, Gli statuti di Celle Ligure (1414), Genova, 1971, 
pp. 164.

11) D. GIOFFRE’, I l  mercato degli schiavi a Genova nel secolo XV, 
Genova, 1971, pp. 366, n. 2 tavv. fuori testo.

12) G. PISTARINO, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati a Cbilia 
da Antonio di Ponzò (1360-61), Genova, 1971, pp. X L +  224, 
n. 4 tavv. fuori testo.

13) ROBERTO D I CLARI, La conquista di Costantinopoli (1198- 
1216), studio critico, traduzione e note di A. M. NADA PATRO
NE, Genova, 1972, pp. X III  4- 294, n. 2 tavv. fuori testo.

14) G. BALBI - S. RAITERI, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati 
a Caffa e a Licostomo (sec. XIV), Genova 1973, pp. 242, n. 2 
tavv. fuori testo.

15) M. L. BALLETTO, Navi e navigazione a Genova nel Quattrocento. 
La «Cabella marinariorum » (1.482-1491), Genova, 1973, pp. 160.

16) M. BUONGIORNO, I l  bilancio di uno Stato medievale. Genova, 
1340-1529, Genova, 1973, pp. 588.

17) G. FORCHERI, Navi e  navigazione a Genova nel Trecento. Il 
« Liber Gazane », Genova, 1974, pp. 180.



18) A. BASILI -L . POZZA, Le carte del monastero di S. Siro di G e
nova dal 952 al 1224, Genova, 1974, pp. XVI +  400.

19) G. AIRALDI, Studi e documenti su Genova e ^Oltremare, Ge
nova, 1974, pp. 368.

20) R, S. LOPEZ, Su e giù per la storia di Genova, Genova, 1975, 
pp. 400.

21) F. ROBIN, Sestri Levante: un bourg de la Ligurie Génoise au
XV siècle (1450-1500), Genova, 1976, pp. 400.

;

22) R. PAVONI, Le carte medievali della Chiesa d ’Acqui, Genova, 
1977, pp. 643.

23) Miscellanea di storia italiana e mediterranea per Nino Lamboglia, 
Genova, 1978, pp. 488, n. 67 tavv. fuori testo.
GIULIA PETRACCO SICARDI, Fisco e Friskinga nelle carte bobbiesi; NILO 
CALVINI, Note sul monastero benedettino di Santa Maria a Taggia; RO
MEO PAVONI, Il sigillo di Enrico da Fucecchio e la diplomatica vescovile 
di Luni nei secoli X-XIII; GABRIELLA AIRALDI, Sottoscrizioni autografe 
e scrittura personale a Genova nei secoli XII e XIII; MASSIMO OLDONI, 
Intellettuali càssinesi di fronte ai Normanni (secc. X I-X II); GEO PISTA- 
RINO, La donna d’affari a Genova nel secolo XIII; LAURA BALLETTO, 
Mercanti, corsari e pirati nei mari della Corsica (sec. XIII); GIOVANNI 
FORCHERI, Le colonie nella legislazione del «Comune et Populus la m e »; 
SANDRA ORIGONE, Marinai disertori da galere genovesi (sec. XIV); RO
BERTO S. LOPEZ, In quibuscumque mondi partibus; GIANNINO BAL- 
BIS, Giovanni Bapicio, vescovo di Chio nel secolo XIV; AUSILIA ROG 
CATAGLIATA, Da Bisanzio a Chio nel 1453; FILIPPO CASTELLANO, 
Un banchiere genovese a Siviglia agli inizi del XVI secolo: Gaspare Cen
turione; LUIGINA QUARTINO, Studi inediti sulla glittica antica: Filippo 
Buonarroti senatore fiorentino.

24) A. BOSCOLO, Sardegna, Pisa e Genova nel medioevo, prefazione 
di G. PISTARINO, Genova, 1978, pp. 160.

25) B. TOSATTI SOLDANO, Miniature e vetrate senesi del secolo 
XIII,  Genova,. 1978, pp. 180, n. 40 tavv. fuori testo.



26) Miscellanea di storia savonese, Genova, 1978, pp. 220, n. 38 tavv. 
fuori testo.
Prefazione di GEO PISTARINO; NINO LAMBOGLIA, Gli scavi nella 
fortezza del Vriamar negli anni 1969-1971; CARLO VARALDO, La ceramica 
di Savona al momento della distruzione genovese. Scavo dei resti della chiesa 
di San Domenico il Vecchio; GABRIELLA AIRALDI, I « Registri della 
Catena » del Comune di Savona; ROMILDA SAGGINI, Laudi sacre e pre
ghiere in volgare ligure antico; LAURA BALLETTO, Spunti di vita savo
nese negli statuti cittadini del 1345; MADDALENA CERISOLA, In mar
gine all’edizione degli statuti di Celle Ligure; GEO PISTARINO, Nota sulle 
fonti della storia savonese; GIANNINO BALBIS, Il «castrum» bizantìno-lon- 
gobardo e la chiesa di San Nicolò a Bardineto (Problemi e prospettive per 
un'indagine storico-archeologica); BRUNA BRUNO, Gli statuti di Millesimo 
del secolo XIII; GIANNINO BALBIS, L’alta Val Bormida tra Del Corretto 
e Monferrato alla fine del secolo XIV.

27) C. VARALDO, Corpus inscriptionum medii aevi Liguriae, I, Sa- 
vona-V ado-Quiliano, prefazione di G. AIRALDI, Genova, 1978, 
pp. 164, n. 58 tavv. fuori testo con 182 riproduzioni.

28) A. SISTO, Genova nel Duecento. I l  Capitolo di San Lorenzo, Ge
nova, 1979, pp. 356, n. 9 tavv. fuori testo.

29) L. BALLETTO, Battista de Luco mercante genovese del secolo
XV e il suo cartulario, Genova, 1979, pp. XC II +  304, n. 8 tavv. 
fuori testo.

30) S. ORIGONE, Notai genovesi in Corsica: Calvi 1370 - Bonifacio 
1385-86, Genova, 1979, pp. LVI +  260, n. 4 tavv. fuori testo.

31) V. POLONIO, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati a Cipro 
da Lamberto di Sambuceto (3 luglio 1300-3 agosto 1301), Ge
nova, 1981, pp. X X II +  604, n. 2 tavv. fuori testo.

32) R. PAVONI, Notai genovesi in Oltremare. Aiti rogati a Cipro 
da Lamberto di Sambuceto (6 luglio-27 ottobre 1301), Genova, 
1982, pp. X V I +  342, n. 2 tavv. fuori testo.

33) D. GIOFFRE’, Lettere di Giovanni da Pontremoli mercante ge
novese 1453-1459 , Genova, 1982, pp. X L V III +  270, n. 2 tavv. 
fuori testo.



34.1) A. ROCCATAGLIATA, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati 
a Vera e Mitilene, t. I, Pera, 1408-1490, Genova, 1982, pp. 326, 
n. 4 tavv. fuori testo.

34.2) A. ROCCATAGLIATA, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati 
a Pera e Mitilene, t. II , Mitilene t 1454-1460, Genova, 1982, pp. 
180, n. 2 tavv. fuori testo.

35) A. ROCCATAGLIATA, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati 
a Chio (1453-1454  / 1470-1471), Genova, 1982, pp. X X V III -f  312.

36) L. BALLETTO, Genova nel Duecento. Uomini nel porto e uomini 
sul mare, Genova, 1983, pp. 294.

37) S. ORIGONE - C. VARALDO, Corpus inscriptionum medii aevi 
Liguriae, II , Genova - Museo di S. Agostino, Genova, 1983, pp. 
224, n, 96 tavv, fuori testo con 273 riproduzioni.

38) Miscellanea di studi storici I I ,  Genova, 1983, pp. 268.
G. AIRALDI, Groping in the dark: the emergence of Genoa in the early 
Middle Ages; B. KEDAR, Mercanti genovesi in Alessandria d'Egitto negli 
anni Sessanta del secolo XI; G. PISTARINO, Genova, Alessandria e papa 
Alessandro 111; J. E, RUIZ DOMENEC, La aventura imposible de Bertran 
de Born; P, SCHREINER, I  diritti della città di Malvasia nell’epoca tardo- 
bizantina; R. LOPEZ - G, AIRALDI, Il più antico manuale italiano di pra
tica della mercatura; L. BALLETTO, Cipro nel «Manuale di Mercatura» di 
Francesco Balducci Pegolotti; S. ORIGONE, Il commercio del grano a Cipro 
(1299-1301); Incontro con Roberto Lopez; L, BALLETTO, Bilancio di tren- 
t’anni e prospettive della medievistica genovese.

39) M. BALARD, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati a Cipro da 
Lamberto di Sambuceto (11 ottobre 1296-23 giugno 1299), Ge
nova, 1983, pp. X  +  236.

40) J. E. RUIZ DOMENEC, La caballeria o la ittjagen cortesana del 
mundo, Genova, 1984, pp. 602.



41) S. FOSSATI RAITERI, Genova e Cipro. L ’inchiesta su 'Pietro de 
Marco capitano di Genova in Famagosta (1448-1449), Genova, 1984, 
pp. L X X X II 4- 256, n. 2 tavv. fuori testo.

42) Genova e la Bulgaria nel medioevo, Genova, 1984, pp. 466.
Parte I - Atti delle «Giornate bulgare a Genova», 28-30 ottobre 1981: G. PI- 
STARINO, Introduzione; I. DUJCEV, Italia e Bulgaria attraverso i secoli; 
G. PISTARINO, All’orìgine dei rapporti bulgaro-genovesi; R. PAVONI, Il topo
nimo «Bulgaro»: un problema ancora aperto; Interventi di V. GJUZELEV e
G. PISTARINO; V. GJUZELEV, I rapporti bulgaro-genovesi nei secoli XIII- 
XV; G. AIRALDI, Genova e Bulgaria: storia commerciale o storia militare?; 
S. ORIGONE, La famiglia « de Bulgaro» a Genova (secc. XII-XV); L. BAL
LETTO, Presenze bulgare da Caffa a Genova (secc. XIII-XV); Interventi di 
I. DUJCEV e G. PISTARINO; P. SCHREINER, Una principessa bulgara a 
Genova; E. TODOROVA, Le relazioni di Dobrotiza con i Genovesi; A. BICCI, 
Temi di storia bulgara nella storiografia delle « Anndes »: nota bibliografica; 
A. BARAGONA, La Bulgaria nella trattatistica storico-geografica italiana del 
Cinquecento; Interventi di I. DUJCEV e G. REBORA; G. PISTARINO, 
Conclusione.

Parte II - Contributi bulgari del Novecento sulla storia dei rapporti bulgaro
genovesi nel medioevo: V. KUTIKOV, Un’interessante clausola economica nel
l'accordo del 1387 fra il principe Ivanko e i Genovesi; A. ISCIRKOV, Il nome 
della regione di Zagorie o Zagora nel passato ed al giorno d’oggi; I. SAKAZOV, 
Le relazioni commerciali fra la Bulgaria e i Genovesi all'inizio del secolo XIV, 
con Appendice documentarla a cura dì L. BALLETTO; H. HINKOV, I  rap
porti economici della regione di Dobrugia alla vigilia della conquista turca; H. 
KOLAROV, Contributo alla questione dei rapporti commerciali della Bulgaria 
con l’estero nei secoli XII-XIV; V. GJUZELEV, Nuovi documenti sull attività 
commerciale dei Genovesi nella terra bulgara nel secolo XIV; E. TODOROVA, 
Gli insediamenti genovesi alle foci del Danubio: Vicina, Chilia, Licostomo.

43) M. BALARD, Notai genovesi in Oltremare. Atti rogati a Cipro. 
Lamberto di Sambuceto (31 marzo 1304 - 19 luglio 1305, 4 gen
naio - 12 luglio 1307). Giovanni de Kocha (3 agosto 1308 - 14 
marzo 1310), Genova, 1984, pp. 418, n. 6 tavv. fuori testo.



Fuori serie

L. BALLETTO, Mercanti, pirati e corsari nei mari della Corsica, Ge
nova, 1978 (esaurito).

Cinquantanni di storiografia medievistica italiana e sovietica - Gli 
insediamenti genovesi nel Mar Nero: Atti del Convegno storico italo- 
sovietico e della Tavola rotonda, Genova, 11-1.3 novembre 1976, 
Genova, 1982, pp. 384, fuori testo riproduzione in facsimile a co
lori dell’Atlante Luxoro del sec. X IV  (Civica Biblioteca « Berio » 
di Genova).

L. BALLETTO, Bilancio di trentanni e prospettive della medievistica 
genovese, Genova, 1983, pp. 154.

(Distributrice: Libreria Bozzi - via Cairolì, 2 A t. - Genova).
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